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 เครือขายคําถูกสรางขึ้นเพื่อแกปญหาการคนหาคําศัพทจากพจนานุกรมโดยทั่วไปที่ไมได
ระบุคําศัพทที่มีความหมายใกลเคียงกันเพื่อเปนทางเลือกในการใชคําศัพทใหถูกตองตาม
สถานการณ รวมทั้งความสัมพันธประเภทตางๆ เพื่อใหผูใชภาษาเขาใจในคําศัพทไดดียิ่งขึ้น และ
ใชเพื่อแกปญหาในงานดานตางๆ โดยเฉพาะงานทางดานการประมวลผลภาษาธรรมชาติ เชน การ
แกปญหาความกํากวมทางความหมาย ซ่ึงโดยปกติแลวจะตองใชคลังขอมูลขนาดใหญในการ
พิจารณาความหมายที่อาจเปนไปไดทั้งหมด หรือการแบงประเภทของบริบทโดยดูโครงสราง
ความสัมพันธแบบคําลูกกลุม (Hypernyms) ซ่ึงเปนความสัมพันธประเภทหนึ่งที่รวมอยูในเครือขาย
คํา ดังนั้นจึงมีความพยายามสรางเครือขายคําในภาษาตางๆ ขึ้นมากมาย 
 แนวทางการสรางเครือขายคําไทย  ที่ผูวิจัยเลือกใชคือแนวทางแบบขยาย  (Expand 
Approach) เปนการสรางเครือขายคําไทยที่สอดคลองกับมโนทัศนพื้นฐานรวมภาษาอังกฤษ 
เนื่องจากมโนทัศนพื้นฐานรวมเหลานี้ถูกสรางขึ้นจากสวนที่หลายๆ ภาษามีรวมกันโดยใชกลวิธี
การแปลสองทาง จากนั้นนําผลลัพธที่ไดไปเปรียบเทียบกับเครือขายคําไทยที่ผูวิจัยสรางขึ้นเองจาก
ทรัพยากรทางภาษาและผูเชี่ยวชาญทางภาษา ไดผลลัพธความถูกตองของมิติคําศัพท 17.35% และ
ความถูกตองของมิติกลุมคําไวพจน 64.50% คําแปลไทยจากคําอังกฤษที่มีความหมายเดียว 
(Monosemic Word) ไดผลลัพธที่มีความถูกตอง 16.52% ต่ํากวาคําแปลไทยจากคําอังกฤษที่มีคํา
หลายความหมาย (Polysemic Word) ที่มีคาความถูกตอง 18.44% ในขณะที่รูปแบบการจับคูกับคํา
แปลภาษาไทยรูปแบบตางๆ ใหผลลัพธที่มีความแมนยําเรียงจากความแมนยําสูงสุดไปยังความ
ถูกตองต่ําสุด คือ รูปแบบการจับคูแบบหนึ่งตอหลาย (1:many) แบบหลายตอหลาย (many:many) 
แบบหนึ่งตอหนึ่ง (1:1) และแบบหลายตอหนึ่ง (many:1) ตามลําดับ  
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 WordNet was built to resolve a problem of lexical searching by dictionaries which 
normally does not indicate the semantic relations such as synonyms, hyponyms, etc. which 
can help user to understand more in the language. Furthermore, WordNet can also resolve 
various problems in natural language processing (NLP) works such as sense disambiguation 
which traditionally needs a large lexicon in order to know all possible meanings; context 
classification, which uses Hypernyms, one kind of semantic relations including in WordNet. 
Therefore, there are many attempts to build WordNet in many languages.  
 
 Our approach for building Thai WordNet is Expand Approach. This approach is to 
build Thai WordNet from English Common Base Concepts which are approved to be core 
concepts in most languages. Then, we compare the result with Thai WordNet that we have 
built manually by using various language resources and by consulting with language experts. 
The accuracy was 17.35% for word based and 64.50% for synset based. The accuracy of Thai 
synsets translated from English monosemic word was 16.52%, lower than ones from 
polysemic word which was 18.44%. By considering the relation between source word and 
target word, 1:many relation has the highest precision, followed by many:many, 1:1 and 
many:1, respectively.   
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บทท่ี 1 
 

บทนํา 
 
1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
 
  พจนานุกรมประเภทตางๆ จัดทําขึ้นเพื่อประโยชนในการใชงานที่แตกตางกัน
ออกไป กลาวอีกนัยหนึ่งคือพจนานุกรมประเภทหนึ่งๆ เหมาะสมกับการใชงานบางประเภทเทานั้น 
เราจึงควรมีความรูความเขาใจขั้นพื้นฐานในพจนานุกรมประเภทตางๆ เพื่อใหไดประโยชนสูงสุด
จากการใชงานพจนานุกรมประเภทนั้นๆ พจนานุกรมที่เรารูจักและใชงานกันอยางแพรหลายนั้น 
ไมไดมีเพียงพจนานุกรมที่เรียงคําศัพทตามลําดับตัวอักษรเทานั้น ยังคงมีพจนานุกรมรูปแบบอื่นๆ 
อีกมากมายที่สามารถเปนทางเลือกในการใชงานกับงานดานตางๆ ได 
 
 เครือขายคํา (WordNet) เปนพจนานุกรมประเภทหนึ่งซึ่งมีรูปแบบมาจากแรงบันดาล
ใจของทฤษฎีทางภาษาศาสตรจิตวิทยาเกี่ยวกับความคิดของมนุษยที่วา คําศัพทตางๆ ที่มนุษยจดจํา
ไวในสมองนั้นไมไดเรียงตามลําดับตัวอักษรหากแตเรียงตามความสัมพันธทางความหมาย โดย
กลุมคําที่มีความหมายใกลเคียงกันจะถูกเก็บไวในกลุมเดียวกัน เชน เมื่อเราอางถึงกริยาในการนําเอา
อาหารเขาสูปากและทําใหลวงลําคอลงไปสูกระเพาะ เราอาจไมไดนึกถึงเพียงแคคํา ‘กิน’ แตอาจคิด
ไปถึงคํา ‘ทาน’ ‘รับทาน’ ‘รับประทาน’ และ ‘บริโภค’ เปนตน เครือขายคําที่เกิดขึ้นครั้งแรกไดรับ
การพัฒนาภายใตการควบคุมของจอรช มิลเลอร (George A. Miller) แหงมหาวิทยาลัยพรินซตัน 
(Princeton University) เปนเครือขายคําอังกฤษที่มีการจัดหมวดหมูของคําแบงเปน 5 กลุมใหญ คือ 
คํานาม คํากริยา คําคุณศัพท คําวิเศษณ และคํากริยาแสดงหนาที่ โดยที่กลุมคําไวพจน (Synonym 
sets) หรือกลุมคําที่มีความหมายหมือนกันจะถูกจัดหมวดหมูไวดวยกันเพื่อเปนตัวแทนความหมาย
ในระดับลึกของคําศัพท (Underlying lexical concept) ตางๆ 
 
 เครือขายคํา ถูกสรางขึ้นเพื่อแกปญหาการคนหาคําศัพทจากพจนานุกรมโดยทั่วไปที่ให
ขอมูลเพียงคําศัพท คําอาน และความหมาย แตอาจไมไดใหคําศัพทอ่ืนที่มีความหมายใกลเคียงกัน
เพื่อเปนทางเลือกในการใชคําศัพทใหถูกตองตามสถานการณ หรือไมไดบงบอกถึงความสัมพันธ
ประเภทตางๆ เพื่อใหผูใชภาษาเขาใจในคําศัพทไดดียิ่งขึ้น การสรางพจนานุกรมที่มีลักษณะที่
แตกตางไปจากเดิม เชน เครือขายคํา นาจะเอื้อประโยชนใหแกผูใชภาษามากขึ้นในการใชงานจริง 



  
 
 

2

เพราะไมเพียงแตผูใชงานจะสามารถคนหาคําศัพทที่ตองการไดงายขึ้นจากกลุมคําไวพจนที่รวมอยู
เทานั้น แตยังชวยประหยัดเวลาและชวยใหทํางานไดราบรื่นขึ้นอีกดวย 
 
 นอกจากนี้ เครือขายคํา ยังถูกนํามาใชเพื่อแกปญหาในงานดานตางๆ อีกมากมายโดย
เฉพาะงานทางดานการประมวลผลภาษาธรรมชาติ เชน Agirre และ Rigua (1995) ใชเครือขายคําใน
การแกปญหาความกํากวมทางความหมายของคํานามซึ่งโดยปกติแลวจะตองใชคลังขอมูลภาษา
ขนาดใหญในการพิจารณาความหมายที่อาจเปนไปไดทั้งหมด หรืองานของ Scott และ Matwin 
(1998) ที่ศึกษาการแบงประเภทของบริบทโดยดูโครงสรางความสัมพันธแบบคําลูกกลุม 
(Hypernyms) ซ่ึงเปนความสัมพันธประเภทหนึ่งที่รวมอยูในเครือขายคํา รวมทั้งงานของ Vossen 
(1997) ที่เกี่ยวของกับการคนคืนสารสนเทศ (Information Retrieval) ซ่ึงใชเครือขายคําเปนเครื่องมือ
ในการจับคูความสัมพันธในลักษณะตางๆ เปนตน ดังนั้นจึงมีความพยายามสรางเครือขายคําใน
ภาษาตางๆ ขึ้นมากมาย 
 
 เครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 1.51 เปน เครือขายคําอังกฤษที่ประสบผลสําเร็จและมีการ
พัฒนาอยางตอเนื่อง เครือขายคําเวอรช่ันลาสุดคือเวอรช่ัน 3.0 ภายหลังความสําเร็จของเครือขายคํา
อังกฤษนี้เองที่ทําใหมีความพยายามในการสรางเครือขายคําภาษาอื่นๆ ขึ้นมากมายหลากหลายภาษา 
โดยใชโครงสรางของเครือขายคําอังกฤษเปนตนแบบ เชน เครือขายคําตุรกี (TurkishWordNet) 
เครือขายคําสโลเวเนีย (SloveneWordNet) และเครือขายคําที่นาสนใจคือ เครือขายคํายุโรป 
(EuroWordNet) ที่เปนการสรางเครือขายคําของภาษายุโรปตางๆ ถึง 7 ภาษา คือ ภาษาดัชซ ภาษา
สเปน ภาษาอิตาลี ภาษาเยอรมัน ภาษาฝรั่งเศส ภาษาเช็ก และภาษาเอสโตเนีย โดยใชแนวทางการ
สรางแบบผสมผสาน (Merge approach) ซ่ึงในการเชื่อมโยงทั้ง 7 ภาษาเขาไวดวยกันนั้นตองอาศัย
การอางอิงกับดัชนีระหวางภาษา (Inter-Lingual-Index) เพื่อเชื่อมโยงแตละภาษาใหมีความใกลเคียง
กับมโนทัศนพื้นฐานรวมของเครือขายคําเวอรช่ัน 1.5 ใหมากที่สุด 
 
 ในปจจุบันนี้ มีความพยายามในการสรางเครือขายคําไทยขึ้นทั้งระบบโดยศูนย
เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ (NECTEC) แตยังคงอยูในขั้นตอนการ
ดําเนินการและเปนโครงการระยะยาว คาดวาจะตองใชระยะเวลาอีกหลายป รวมทั้งมีงานวิจัยของ 
Patanakul (2004) ที่ไดทดลองสรางเครือขายคําไทยโดยอาศัยพจนานุกรมสองภาษาอิเล็กทรอนิกส
ในการแปลจากคําอังกฤษไปเปนคําไทยดวยกลวิธีแบบกึ่งอัตโนมัติ (Semi-automatic construction) 
                                                 
1 http://wordnet.princeton.edu/ 
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ซ่ึงไดทดลองทําเพียงในสวนของคํานามเทานั้น และทั้งนี้ก็เปนเพียงการทดลองเพื่อวัดประสิทธิภาพ
ของวิธีการที่นําเสนอเทานั้น ยังไมมีการตรวจสอบความถูกตองและแกไขขอมูลภายในทั้งหมดโดย
นักภาษาศาสตร 
 
 การสรางเครือขายคําไทยทั้งระบบนั้น นอกจากจะตองใชระยะเวลานานแลวยังตอง
อาศัยผูเชี่ยวชาญทางภาษาจํานวนมากเพื่อความถูกตองและแมนยํา ผูวิจัยคิดวาขั้นตอนที่สําคัญของ
การสรางเครือขายคําไทยในขั้นตอนแรกคือ การสรางเครือขายคําไทยที่สอดคลองกับมโนทัศน
พื้นฐานรวม (Common Base Concepts) ซ่ึงนําเสนอโดยสมาคมโกลบอลเวิรดเน็ต (Global WordNet 
Association) เปนตนแบบ เนื่องจากมโนทัศนพื้นฐานรวมเหลานี้ถูกสรางขึ้นจากการเปรียบเทียบ
เครือขายคําในภาษาตางๆ มาแลววาเปนสวนที่ภาษาอยางนอย 2 ภาษามีรวมกัน เปนมโนทัศนที่อยู
ระดับบนในความสัมพันธแบบเปนลําดับขั้น (Top ontology) ซ่ึงเปนความสัมพันธของมโนทัศน
ตางๆ โดยที่มโนทัศนที่อยูระดับบนสุดจะครอบคลุมมโนทัศนที่อยูในระดับที่ต่ํากวา และมี
ความสัมพันธจํานวนมากกับมโนทัศนอ่ืนๆ  ซ่ึงมโนทัศนพื้นฐานเหลานี้ไดถูกนํามาใชเปนตนแบบ
ในการสรางเครือขายคําภาษาอื่นๆ ตอมา มโนทัศนพื้นฐานเหลานี้เองที่ควรจะนําไปใชเปน
จุดเริ่มตนของการสรางเครือขายคําไทยและพัฒนาความสัมพันธทางความหมายในระดับที่ลึกลงไป
ในอนาคต 
 
 มโนทัศนพื้นฐานรวมในเครือขายคํานั้นไดถูกแบงไวเปน 3 กลุมใหญๆ เชนเดียวกับที่ 
Lyons (1970) ไดจําแนกสรรพสิ่งในโลกไว ดังตอไปนี้ 
  1) มโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่หนึ่ง (1stOrderEntity) 
  สรรพสิ่งที่เปนรูปธรรม ซ่ึงมีลักษณะเปน 3 มิติ 
  2) มโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สอง (2ndOrderEntity) 
  เหตุการณหรือกระบวนการ ซ่ึงเกี่ยวของกับเวลา เปนนามธรรม 
  3) มโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สาม (3rdOrderEntity) 
  สรรพสิ่งที่เปนนามธรรม ซ่ึงมีคาความจริงหรือเท็จ 
 
 งานวิจัยนี้ผูวิจัยจึงเลือกศึกษาเพียงหนึ่งกลุมในเบื้องตนคือ มโนทัศนพื้นฐานรวมของ
เอนทิตีลําดับที่สอง เนื่องจากเปนกลุมที่ไมไดมีเพียงคํานามเทานั้นแตประกอบดวยทั้งคํานามและ
คํากริยา ซ่ึงมีความนาสนใจวากลวิธีที่ผูวิจัยนํามาใชในการสรางเครือขายคําไทยนั้นจะสามารถใชได
กับคําทั้งสองประเภทที่มีความแตกตางกันไดหรือไม เนื่องจากในการใชภาษาจริง เมื่อเรามีการอาง
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ถึงสรรพสิ่งหรือเหตุการณใดๆ จะมีความเชื่อมโยงกันอยูระหวางคําประเภทตางๆ ที่เกี่ยวของกับ
มโนทัศนที่อางถึงนั้นๆ 
 
 แนวทางในการสรางเครือขายคําภาษาตางๆ มีอยู 2 แนวทางที่สําคัญ คือ แนวทางแบบ
ผสมผสาน (Merge approach) และแนวทางแบบขยาย (Expand approach) โดยแตละแนวทางก็มีทั้ง
ขอดีและขอเสียแตกตางกันออกไป ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยเลือกใชแนวทางแบบขยายในการสราง
เครือขายคําไทยโดยใชเครือขายคําอังกฤษเปนเครือขายคําตนแบบ เนื่องจากเปนวิธีที่ยอมรับกันวา
สามารถทําไดงายกวารวมทั้งยังประหยัดเวลาและคาใชจายอีกดวย 
 
 แนวทางแบบขยายนี้ มีวิธีการที่ใชกันเปนหลักคือการแปลคําจากเครือขายคําภาษาหนึ่ง
ที่มีอยูกอนแลว ซ่ึงโดยมากจะใชเครือขายคําอังกฤษเปนจุดเริ่มตน ในงานวิจัยนี้เร่ิมจากการแปลคํา
อังกฤษจากเครือขายคํามาเปนคําไทย ชุดคําแปลไทยที่ไดอาจประกอบดวยคําที่มีทั้งความหมาย
ตรงกันและแตกตางกันกับคําอังกฤษที่นํามาแปล เนื่องจากคําอังกฤษแตละคํานั้นอาจมีไดหลาย
ความหมาย ในที่นี้จึงเพิ่มวิธีการดวยการนําคําแปลไทยเหลานี้แปลยอนกลับไปเปนคําอังกฤษอีก
คร้ังหนึ่ง เรียกวา การแปลสองทาง (Bi-directional translation) เพื่อเปนการยืนยันวาคําตางๆ เปนคํา
ที่มีความหมายเดียวกันไดในระดับหนึ่ง หากแปลกลับไปเจอคําอังกฤษตนแบบคําแปลไทยนั้นก็
นาจะแทนมโนทัศนพื้นฐานรวมนั้นได  
 
 อยางไรก็ตาม วิธีการแบบอัตโนมัตินี้อาจใชไมไดกับทุกกรณี ในงานวิจัยนี้จึงสนใจ
ศึกษาปจจัยความสัมพันธทางความหมายของการเปนคําความหมายเดียว (Monosemic word) และ
คําหลายความหมาย (Polysemic word) ของคําอังกฤษตนแบบวาสามารถเปนเกณฑบงชี้ไดหรือไม
วาคําแปลไทยที่ไดเปนคําที่ตองการมากนอยเพียงใด ซ่ึงสามารถแบงความสัมพันธของคําตนทาง 
(Source word) หรือคําที่นํามาแปล และคําเปาหมาย (Target word) หรือคําแปลที่ได ออกเปน
ลักษณะยอยๆ ได 4 ลักษณะ คือ ความสัมพันธแบบ 1:1, 1:N,  M:1 และ M:N โดยที่ M และ N แทน
จํานวนคําที่มากกวา 1 คํา โดยจะศึกษาทั้งในสวนของคํานามและคํากริยาเพื่อเปนแนวทางในการ
สรางเครือขายคําไทยในสวนอื่นๆ ตอไป 
 
 ในการตรวจสอบผลลัพธที่ไดจากการแปลสองทางนี้ ผูวิจัยจะนําผลลัพธที่ไดไป
เปรียบเทียบกับเครือขายคําไทยที่ผูวิจัยสรางขึ้นเองซึ่งเปนเครือขายคําที่ถูกตองและใชงานไดจริง  
เพราะผูวิจัยเปนนักภาษาศาสตร และมีการใชเครื่องมือและทรัพยากรทางภาษาที่หลากหลายใน
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ขั้นตอนการคัดเลือกคําที่เหมาะสมกับมโนทัศนนั้นๆ เชน พจนานุกรมภาษาเดียว พจนานุกรมสอง
ภาษาที่บรรจุคําศัพทจํานวนมากและนาเชื่อถือ คลังขอมูลภาษา และอรรถาภิธาน เปนตน เพื่อให
ครอบคลุมทุกคําศัพทที่ตองการ นอกจากนี้ ยังมีการปรึกษาผูเชี่ยวชาญในสาขาที่เกี่ยวของกับคําที่
พิจารณาอีกดวย 
 
1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 
 

 1.2.1 สรางเครือขายคําไทยของมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สอง 
 1.2.2  พัฒนาระบบอัตโนมัติที่ใชสรางเครือขายคําไทยดวยวิธีการแปลสองทาง 
 1.2.3  ศึกษาความสัมพันธระหวางจํานวนความหมายของคําอังกฤษกับความถูกตอง

ของคําแปลไทยที่ได 
 1.2.4  ศึกษาความสัมพันธระหวางรูปแบบการจับคูระหวางคําไทยกับคําอังกฤษกับ

ความถูกตองของคําแปลภาษาไทยที่ได 
 1.2.5  เปรียบเทียบเครือขายคําไทยที่ไดจากการขอ 1.2.1 และขอ 1.2.2 

 
1.3 สมมติฐานของการวิจัย 
 
 1.3.1  การสรางเครือขายคําไทยดวยวิธีการแปลสองทางจะใหผลลัพธที่ถูกตองไมต่ํา

กวารอยละ 70 
 1.3.2  การแปลคําอังกฤษที่มีความหมายเดียวเปนภาษาไทยจะใหผลลัพธที่ถูกตอง

มากกวาการแปลคําอังกฤษที่มีหลายความหมายเปนภาษาไทย 
 1.3.3  การแปลคําอังกฤษที่มีรูปแบบการจับคูกับคําแปลภาษาไทยแบบหนึ่งตอหนึ่ง 

(1:1) จะใหผลที่ถูกตองมากกวาการแปลคําอังกฤษที่มีรูปแบบการจับคูกับคํา
แปลภาษาไทยแบบหลายตอหลาย (many:many) 

 
1.4 เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย  
 
 1.4.1  โปรแกรมภาษา Java ของบริษัท Sun Microsystems2 ใชในการพัฒนาระบบ

อัตโนมัติที่ใชสรางเครือขายคําไทยดวยวิธีการแปลสองทาง 
                                                 
2 http://java.sun.com  
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 1.4.2  เครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 1.5 และ 3.03 ใชเปนเครือขายคําตนแบบเพื่อเปน
แนวทางในการสรางเครือขายคําไทย 

 1.4.3  พจนานุกรมสองภาษาอิเล็กทรอนิกส โดยศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและ
คอมพิวเตอรแหงชาติ (LEXiTRON Dictionary) 4 ใชประกอบการคัดเลือกคํา
ไทยของมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สองและพัฒนาระบบ
อัตโนมัติที่ใชสรางเครือขายคําไทยดวยวิธีการแปลสองทาง 

 1.4.4  พจนานุกรมสองภาษาอิเล็กทรอนิกส โดย บริษัท ไทยซอฟตแวรเอ็นเตอรไพรส 
จํากัด (ThaiSoftware Dictionary) ใชประกอบการคัดเลือกคําไทยของมโนทัศน
พื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สอง 

 1.4.5  พจนานุกรม ไทย-อังกฤษ (Thai-English Dictionary) โดย ดําเนิน การเดน ใช
ประกอบการคัดเลือกคําไทยของมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สอง 

 1.4.6  พจนานุกรม อังกฤษ-ไทย (English-Thai Dictionary) โดย วิทย เที่ยงบูรณธรรม 
ใชประกอบการคัดเลือกคําไทยของมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่
สอง 

 1.4.7  พจนานุกรมภาษาไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ใชประกอบการ
คัดเลือกคําไทยของมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สอง 

 1.4.8 คลังคํา โดย ดร.นววรรณ พันธุเมธา  ใชประกอบการคัดเลือกคําไทยของ       
มโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สอง 

 1.4.9 คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ  ที่จัดทําโดยภาควิชาภาษาศาสตร            
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย (Thai National Corpus) 5 ใชประกอบการคัดเลือกคํา
ไทยของมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สอง 

 
1.5 ขอบเขตของการวิจัย 
 
 ผูวิจัยใชโครงสรางของเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 1.5 เปนตนแบบในการสราง
เครือขายคําไทย โดยเลือกศึกษาเพียงความหมายหลักในสวนของมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตี

                                                 
3 http://wordnet.princeton.edu 
4 http://lexitron.nectec.or.th 
5 http://www.arts.chula.ac.th/~ling/tnc2 
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ลําดับที่สอง พรอมทั้งความสัมพันธแบบพองความหมาย (Synonymy) เทานั้น ซ่ึงมีจํานวนทั้งหมด 
498 มโนทัศน และจะใชพจนานุกรมสองภาษาอิเล็กทรอนิกส (LEXiTRON Dictionary) ของศูนย
เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ (NECTEC) ในการแปลสองทาง 
 
1.6 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

 
 1.6.1  ไดขอมูลมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สองของเครือขายคําไทย 
 1.6.2  เพื่อเปนแนวทางในการสรางเครือขายคําไทยในสวนอื่นๆ ตอไป 
 1.6.3  เพื่อเปนแนวทางในการศึกษาวิธีการสรางเครือขายคําในภาษาอื่นๆ 
 
1.7 วิธีการดําเนินการวิจัย 
 
 1.7.1  ทบทวนวรรณกรรม 
 1.7.2  สรางเครือขายคําไทยของมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สองดวยมือ 
 1.7.3  พัฒนาระบบที่ใชในการสรางเครือขายคําไทยดวยวิธีการแปลสองทาง 
 1.7.4  ทดสอบระบบในขอ 1.7.3 กับขอมูลมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่

สองในขอ 1.7.2 
 1.7.5  เปรียบเทียบผลลัพธที่ไดจากขอ 1.7.4 กับผลลัพธที่ไดจากขอ 1.7.2 
  1.7.6  ประเมินปจจัยความเปนคําความหมายเดียวหรือคําหลายความหมายของคํา

อังกฤษวามีผลตอความถูกตองของผลลัพธเทาไร 
  1.7.7  ประเมินปจจัยความสัมพันธของรูปแบบการจับคูการแปลระหวางคําอังกฤษและ

คําไทยวามีผลตอความถูกตองของผลลัพธเทาไร 
 1.7.8  สรุปผลการวิจัย 
 
1.8 นิยามคําศัพทเฉพาะที่ใชในวิทยานิพนธนี้ 
 
 1.8.1 มโนทัศนพื้นฐานรวม (Common Base Concepts) หมายถึง มโนทัศนพื้นฐานที่

ภาษาตางๆ มีรวมกันอยางนอย 2 ภาษา แบงออกเปน 3 กลุม ดังนี้ 
  1) มโนทัศนพื้นฐานรวมลําดับที่หนึ่ง (1stOrderEntity) หมายถึง มโนทัศนที่เปน

รูปธรรม เปนสรรพสิ่งซึ่งมีลักษณะเปน 3 มิติ 
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  2) มโนทัศนพื้นฐานรวมลําดับที่สอง (2ndOrderEntity) หมายถึง มโนทัศนที่เปน
นามธรรมเปนเหตุการณหรือกระบวนการซึ่งเกี่ยวของกับเวลา 

  3) มโนทัศนพื้นฐานรวมลําดับที่สาม (3rdOrderEntity) หมายถึง มโนทัศนที่เปน
นามธรรมเกี่ยวของกับความคิดซึ่งมีคาความจริงหรือเท็จ  

 1.8.2  กลุมคําไวพจน (Synonym Set) หมายถึง กลุมคําที่มีรูปภาษาตางกันแตมี
ความหมายเหมือนกันสามารถแทนที่กันไดในบางบริบทโดยที่คาความจริงใน
บริบทนั้นๆ ไมเปลี่ยน  

 1.8.3 การแปลสองทาง (Bi-directional translation) หมายถึง การแปลคําจากภาษาที่
หนึ่งไปเปนภาษาที่สองและนําคําแปลในภาษาที่สองแปลกลับไปเปนภาษาที่
หนึ่งอีกครั้ง  

 1.8.4 คําความหมายเดียว (Monosemic Word) หมายถึง คําใดๆ ที่แทนความหมายเพียง
ความหมายเดียว 

 1.8.5 คําหลายความหมาย (Polysemic Word) หมายถึง คําใดๆ ที่แทนความหมาย
มากกวาหนึ่งความหมาย 

 1.8.6 รูปภาษา (Word form) หมายถึง ตัวเขียนที่เปนมาตรฐานในภาษา 
 1.8.7 ความหมายจากตัวภาษา (Word meaning) หมายถึง ความหมายที่รูปภาษาหนึ่ง

อางถึง 
 1.8.8 ความหมายจากเครือขายคํา (WordNet Gloss) หมายถึง ความหมายสําหรับแตละ

มโนทัศนที่ระบุไวในเครือขายคําอังกฤษ 
 
1.9 โครงรางของบทตางๆ ของงานวิจัย 
 
 บทแรกเปนบทนํา กลาวถึงหัวขอวิทยานิพนธ ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
วัตถุประสงค สมมติฐาน เครื่องมือที่ใช ขอบเขตการวิจัย ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ วิธีการ
ดําเนินการวิจัย และนิยามคําศัพทเฉพาะที่ใชในวิทยานิพนธนี้ ในบทที่ 2 ผูวิจัยไดศึกษาทบทวน
แนวคิดทฤษฎีที่เกี่ยวของกับงานวิจัยนี้ โดยแบงออกเปนเรื่องโครงสรางและความสัมพันธตางๆ 
ของเครือขายคําอังกฤษซึ่งผูวิจัยใชเปนเครือขายคําตนแบบในงานวิจัยนี้ (หัวขอ 2.1) เร่ืองความ
พยายามและวิธีการในการสรางเครือขายคําภาษาตางๆ ที่มีมากอนหนานี้ (หัวขอ 2.2) เร่ืองโครงการ
ที่เกี่ยวของกับเครือขายคําไทย (หัวขอ 2.3) และกลาวถึงทรัพยากรทางภาษาตางๆ ที่เปนประโยชน
ตอการสรางเครือขายคําไทย (หัวขอ 2.4) บทที่ 3 จะนําเสนอวิธีการสรางเครือขายคําไทยของ     
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มโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สองดวยมือ บทที่ 4 จะนําเสนอ (หัวขอ 4.1) แนวทางที่ใช
ในการสรางเครือขายคําไทย (หัวขอ 4.2) ขั้นตอนการพัฒนาระบบที่ใชในการสรางเครือขายคําไทย
แบบอัตโนมัติ (หัวขอ 4.3) การประเมินประสิทธิภาพของระบบที่พัฒนาขึ้น  (หัวขอ 4.4) 
ความสัมพันธระหวางจํานวนความหมายของคําอังกฤษกับความถูกตองของคําแปลไทย (หัวขอ 4.5) 
ความสัมพันธระหวางรูปแบบการจับคูระหวางคําอังกฤษและคําไทยกับความถูกตองของคําแปล
ไทย (หัวขอ 4.6) ปญหาที่พบในการสรางเครือขายคําไทยแบบอัตโนมัติ บทที่ 5 จะนําเสนอสรุป
ผลการวิจัยเปรียบเทียบกับสมมติฐาน (หัวขอ 5.1) และขอเสนอและแนวทางพัฒนาปรับปรุงระบบ 
(หัวขอ 5.2) 



บทท่ี 2 
 

แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 
 ในบทนี้จะกลาวถึงประเด็นตางๆ ที่เกี่ยวของกับการพัฒนาเครือขายคําไทยและ
โปรแกรมเพื่อใชในการสรางเครือขายคําไทย อันไดแก (2.1) โครงสรางและความสัมพันธตางๆ 
ของเครือขายคําอังกฤษซึ่งผูวิจัยใชเปนเครือขายคําตนแบบในงานวิจัยนี้ (2.2) ความพยายามและ
วิธีการในการสรางเครือขายคําภาษาตางๆ ที่มีมากอนหนานี้ (2.3) โครงการที่เกี่ยวของกับเครือขาย
คําไทย และ (2.4) ทรัพยากรทางภาษาตางๆ ที่เปนประโยชนตอการสรางเครือขายคําไทย 
 
2.1 โครงสรางและความสัมพันธตางๆ ของเครือขายคําอังกฤษ 
 
 เครือขายคํา  เปนพจนานุกรมประเภทหนึ่ งที่มีการจัดเรียงคําศัพทโดยอาศัย
ความสัมพันธเชิงความหมาย มีการแบงคลังคําศัพทออกเปน 5 ประเภทใหญๆ ดังนี้ 
 1. กลุมคํานาม (Nouns) 
 2. กลุมคํากริยา (Verbs) 
 3. กลุมคําคุณศัพท (Adjectives) 
 4. กลุมคําวิเศษณ (Adverbs) 
 5. กลุมคําแสดงหนาที่ (Function words) 
 
 จากการจัดประเภทขางตน จะสังเกตไดวา เครือขายคําไมสนใจกลุมคําแสดงหนาที่ 
(Function words) ในภาษาอังกฤษ เนื่องจากกลุมคําเหลานั้นจะถูกเก็บไวตางหากเสมือนเปน
สวนประกอบทางวากยสัมพันธ Fillenbaum and Jones (1965) ไดทําการทดลองโดยใหผูใช
ภาษาอังกฤษเติมคําแรกที่นึกถึงและมีความหมายเหมือนกับคําที่กําหนด คําตอบที่ไดเปนคํานามสูง
ถึง 79% คําคุณศัพท 65% และคํากริยา 43% มีนอยมากที่จะใชคําแสดงหนาที่ กลาวอีกนัยหนึ่งคือ
คํานามจะถูกจัดเรียงไวตําแหนงบนสุดของลําดับชั้นความคิด (Top Ontology) คํากริยาจะถูกจัดเรียง
จากความสัมพันธของการคลุมความ (Entailment) ที่หลากหลาย สวนคําคุณศัพทและคําวิเศษณจะ
ถูกจัดเรียงแบบโยงความสัมพันธหลายมิติ (N-dimensional hyperspaces) โครงสรางคําศัพทเหลานี้
จะสะทอนถึงประสบการณที่แตกตางกันของแตละบุคคล ซ่ึงจะอธิบายในหัวขอ 2.1.3 
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 การจัดเรียงคําศัพทที่อาศัยความสัมพันธเชิงความหมายนั้นอาจทําใหเกิดความกํากวม
ทางความหมายขึ้นได เครือขายคําจึงใชรูปภาษา (Word form) ที่ผูใชภาษากลาวออกมาเปนตวัอางองิ
และใชความหมายจากตัวภาษา (Word meaning) เพื่ออางถึงรูปภาษานั้นๆ ความสัมพันธจึงมาจาก
การเชื่อมโยงรูปภาษาและความหมายเขาดวยกัน (Miller, 1986) ดังแสดงในตารางที่ 1 
 

ความหมายจากรูปภาษา รูปภาษา 
     F1                  F2                  F3          ………          F4 

M1 
M2 
M3 
. 
. 
. 

Mm 

     E1,1                E1,2 
                           E2,2 
                                                 E3,3 
                                                                . 
                                                                    . 
                                                                        . 
                                                                                    Em,n 

 
ตารางที่ 1 แสดงแนวคิดของเมตริกซคําศัพท 
 
 รูปภาษาแทนดวยอักษร F ความหมายจากรูปภาษาแทนดวยอักษร M ซ่ึงรูปภาษาแตละ
รูปสามารถมีความหมายไดมากกวาหนึ่งความหมาย (Polysemous) เชน รูปภาษาที่ F2 มี 2 
ความหมาย แทนดวย E1,2 และ E2,2  โดยที่ E1,2 แทนรูปภาษา F2 ในความหมายของ M1 และ E2,2 แทน
รูปภาษา F2 ในความหมายของ M2  และในกรณีเดียวกัน ความหมายแตละความหมายอาจมีรูปภาษา
ไดมากกวาหนึ่งรูป (Synonyms) เชน ความหมายที่ M1 มี 2 รูปภาษา แทนดวย E1,1  และ E1,2  โดยที่ 
E1,1 แทนรูปภาษา F1 ในความหมายของ M1 และ E1,2 แทนรูปภาษา F2 ในความหมายของ M1  

 

 ผูวิจัยนําขอมูลคําศัพทจากเครือขายคําอังกฤษมาใชเปนตนแบบในการคัดเลือกคําไทย
ที่เหมาะสมกับมโนทัศนนั้นๆ แตคําศัพทหรือรูปภาษาหนึ่งๆ อาจมีไดหลายความหมาย ในขั้นตอน
การคัดเลือกคําไทยที่เหมาะสมกับมโนทัศนจึงพิจารณาจากความหมายที่ระบุไวในเครือขายคํา
อังกฤษเปนหลัก 
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 2.1.1 การออกแบบและสวนประกอบที่ใชในการสรางเครือขายคํา 
 
 เครือขายคําประกอบไปดวย 4 สวนที่สําคัญ ดังตอไปนี้ 

 
   2.1.1.1 ขอมูลพื้นฐาน (Source Files)  
 
 ขอมูลในสวนนี้ถูกสรางขึ้นโดยผูทําพจนานุกรม ซ่ึงไดมาจากการวิเคราะหความหมาย
ของคําเพื่อเปนตัวแทนความรูที่ไดจากคําศัพท ผลที่ไดคือรูปภาษาแทนดวยคําศัพทและความหมาย
ที่ไดจากรูปภาษาแทนดวยกลุมคําไวพจนซ่ึงสามารถแทนที่กันไดในบางบริบท รวมถึงตัวบงชี้
ความสัมพันธ (Relational Pointers) ใชสัญลักษณแทนความสัมพันธประเภทตางๆ ตามตารางที่ 2  
 
 
 
 
 
 
ตารางที่ 2 แสดงสัญลักษณและความหมายที่ใชในเครือขายคํา (Fellbaum, 1998) 
 
 ยกตวัอยางเชน 
@ 03338771 บงชี้วา มโนทศันรหัส 03338771 [quality] เปนคําจากลุม (Hypernym) 
 !  03605088  บงชี้วา มโนทศันรหัส 03605088 [inability, unfitness] เปนคําคูตรงขาม (Antonym) 
 = 00002403  บงชี้วา มโนทศันรหัส 00002403 [able] แสดงถึงคุณลักษณะ (Attribute) 
 ~ 03307162  บงชี้วา มโนทศันรหัส 03307162 [adaptability] เปนคําลูกกลุม (Hyponym) 
 ตัวอยางฐานขอมูลที่นํามาใชในงานวิทยานพินธนี้จะมีการแสดงรายละเอียดในบทที่ 3 
 
   2.1.1.2 ซอฟตแวรในการแปลงขอมูลลงในเครือขายคํา (Grinder Utility) 
 
 ซอฟตแวรนี้เปนคอมไพเลอร (Complier) หรือตัวแปลงขอมูลที่เขียนโดยใชภาษาซี
สําหรับใชแปลงขอมูลตางๆ ลงในเครือขายคํา เพื่อใหเครื่องคอมพิวเตอรสามารถรับรูและนําขอมูล
ที่ผูเขียนโปรแกรมแตละทานสรางขึ้นไปใชได ประกอบไปดวยขั้นตอนตางๆ ขั้นตอนแรก เปนการ
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ตรวจสอบวากยสัมพันธ (Syntax) หรือลักษณะของขอมูลที่ปอนเขาไปและสรางตัวแทนภายใน 
(Internal Representation) ของคําไวพจนที่ผานขั้นตอนการแบงคํามาแลว (Parsed Synset) ขั้นตอนที่
สอง เปนการแยกตัวบงชี้ความสัมพันธระหวางคําและความหมายทั้งหมด ขั้นตอนสุดทาย เปนการ
สรางฐานขอมูลเครือขายคําเพื่อใชกับซอฟตแวรและเครื่องมือในการคนหาคําศัพทในขอ 2.1.1.4 
 
   2.1.1.3 ฐานขอมูลศัพทของเครือขายคํา (WordNet Lexical Database) 
  
 ฐานขอมูลศัพทในเครือขายคําอังกฤษแบงออกเปน 2 ไฟล คือ index.pos และ data.pos 
โดยที่ pos คือหมวดคํา (Part of speech) หมายรวมถึง หมวดคํานาม หมวดคํากริยา หมวด
คําคุณศัพท หรือหมวดคําวิเศษณ เขียนโดยใชรหัส ASCII ซ่ึงสามารถเขาใจไดทั้งเครื่องและมนุษย 
ในไฟลที่ช่ือ index จะประกอบไปดวยคําทั้งหมดที่มีในเครือขายคําจัดเรียงตามตัวอักษรและ
ประเภททางวากยสัมพันธ เชน index.verb เปนดัชนีของหมวดคํากริยา และในไฟลที่ช่ือ data จะ
ประกอบไปดวยขอมูลคําศัพทโดยมีตัวบงชี้ความสัมพันธเชื่อมโยงไปยังที่อยูของขอมูลนั้นๆ เชน 
data.verb เปนขอมูลของหมวดคํากริยา เปนตน ซ่ึงการจัดเรียงขอมูลในสวนนี้จะอธิบายใน
รายละเอียดในบทที่ 3 
 
   2.1.1.4 ซอฟตแวรท่ีใชในการเขาถึงฐานขอมูล (Software Tool) 
 
 ซอฟตแวรที่ใชในการเขาถึงฐานขอมูลเครือขายคําสามารถใชไดกับระบบปฏิบัติการ
วินโดวส (Windows) และระบบปฏิบัติการแม็คอินทอช (Macintosh) ซ่ึงรูปแบบการใชงานเริ่มตน
ดวยการใสคําหรือสายอักขระที่ตองการคนหาในชอง “คําคนหา” (“Search Word:”) และกด Enter 
มโนทัศนทั้งหมดที่มีคําที่คนหาเปนคําไวพจนจะแสดงขึ้น ดังแสดงในรูปที่ 1 โดยสามารถเลือกดู
ความสัมพันธทางความหมายตางๆ สําหรับแตละมโนทัศนไดโดยเลือกจากปุมที่แสดงหมวดคํา เชน 
คํานาม (Noun) จากนั้นเลือกความสัมพันธ เชน ความสัมพันธแบบคําลูกกลุม (Hyponyms) เปนตน 
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รูปท่ี 1 แสดงรูปแบบการใชงานของเครือขายคําเวอรชั่น 2.1 
 
 รูปที่ 1 เปนการคนหาคํา ‘table’ ดวยโปรแกรมเครือขายคําเวอรอังกฤษชั่น 2.1 ผลลัพธ
ที่ไดเปนมโนทัศนตางๆ ที่มีรูปภาษา ‘table’ เปนคําไวพจน พบคําในหมวดคํานามจํานวน 6       
มโนทัศน และคําในหมวดคํากริยาจํานวน 1 มโนทัศน โดยมีคําอธิบายความหมายอยูในวงเล็บ () ซ่ึง
หากคลิกที่ปุม Noun หรือ Verb ดานบน ก็จะเปนการแจกแจงรายละเอียดความสัมพันธทาง
ความหมายตางๆ กับคําที่คนหา เชน คําลูกกลุม หรือคําจากลุม เปนตน 
 
 2.1.2 หมวดคําในเครือขายคํา 
 
 ในสวนนี้จะกลาวถึงรายละเอียดขอมูลในเครือขายคําของหมวดคําเฉพาะที่เกี่ยวของกับ
งานวิทยานิพนธนี้ คือ หมวดคํานาม คํากริยา และคําคุณศัพท เพื่อแสดงใหเห็นถึงโครงสรางการจัด
ความสัมพันธภายในของหมวดคําทั้งสามนี้ในเครือขายคํา ดังนี้ 
 
   2.1.2.1 หมวดคํานามในเครือขายคํา   

 
 คํานามในเครือขายคําถูกแบงออกตามลําดับขั้นของศัพท (Lexical hierarchy) เปน 25 
กลุมหลัก ซ่ึงเปนมโนทัศนในระดับบนสุด (Unique beginner classes) และมโนทัศนเหลานี้จะถูก
แยกยอยออกตามความสัมพันธในลักษณะตางๆ 
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 {act, action, activity}   {natural object} 
 {animal, fauna}    {natural phenomenon} 
 {artifact}     {person, human being} 
 {attribute, property}    {plant, flora} 
 {body, corpus}    {possession} 
 {cognition, knowledge}   {process} 
 {communication}    {quantity, amount} 
 {event, happening}    {relation} 
 {feeling, emotion}    {shape} 
 {food}     {state, condition} 
 {group, collection}    {substance} 
 {location, place}    {time} 
 {motive} 
 
 คํานามในเครือขายคําจะถูกอธิบายโดยใชความสัมพันธแบบคําลูกกลุม (Hyponyms) 
และคําจากลุม (Hypernyms) มีลักษณะความสัมพันธของคําเปนลําดับขั้น (Top ontology) หรือเปน
คําที่มีความสัมพันธแบบต่ํากวา (Subordination, Subset) หรือสูงกวา (Superordination, Superset) 
หรือ ISA Relation มีความสัมพันธในระดับความหมาย คําลูกกลุมมีลักษณะที่ตองสัมพันธกับสิ่งอื่น
และมีความเปนอสมมาตร (Lyons, 1977, vol. 1) เนื่องจากคําลูกกลุมและคําจากลุมจะมีระดับไมเทา
เทียมกัน ไมสามารถยอนกลับได และคําลูกกลุมจะไดรับการถายทอดคุณสมบัติจากคําจากลุมไป
ดวย (Touretzky, 1986) กลาวคือ x จะเปนคําลูกกลุมของ y ไดก็ตอเมื่อผูพูดที่ใชภาษานั้นเปนภาษา
แมยอมรับประโยคที่วา x คือ ชนิดหรือประเภทหนึ่งของ y 
 
 ยกตัวอยางเชน  
 ‘bad luck’ @ -> ‘trouble’ @ -> ‘occurrent’ 
 ‘bacd luck’ เปนคําลูกกลุมของ ‘trouble’ และ ‘trouble’ เปนคําลูกกลุมของ ‘occurrent’ 
  

ความสัมพันธลักษณะนี้ชวยในการคัดเลือกคําไทยที่ตรงกับมโนทัศน โดยหากพบคําที่
มีความหมายในระดับที่สูงหรือต่ํากวามโนทัศนที่กําลังพิจารณา คําเหลานั้นก็จะถูกตัดทิ้งออกจาก
มโนทัศนนั้น 



  
 
 

16

 ถึงแมวาโครงสรางของคํานามจะถูกจัดวางตามหลักความสัมพันธของคําลูกกลุมและ
คําจากลุม แตสําหรับมโนทัศนในระดับเดียวกันซึ่งมีคําจากลุมเดียวกันอาจมีคุณสมบัติบางอยาง
รวมกัน ทําใหยากที่จะตัดสินไดวากลุมคําเหลานี้แตกตางกันอยางไร จึงมีการแสดงรายละเอียดที่
แสดงใหเห็นวาคําลูกกลุมหนึ่งๆ แตกตางจากคําลูกกลุมอื่นๆ อยางไร  โดยมีการเชื่อมโยง
คุณลักษณะจําเพาะ (Distinguishing features) 3 ประการ ไดแก 1) คุณสมบัติ 2) สวนประกอบ และ 
3) หนาที่ 

 
    1) คุณสมบัติ (Attribute)  
 
  การระบุคุณสมบัติของคํานั้นๆ จะระบุดวยคําคุณศัพทซ่ึงไมมีความสัมพันธเชิง

ความหมายกับคํานามแตทําหนาที่อธิบายหรือขยายคํานาม คําคุณศัพทในเครือขายคําถูกแบง
ออกเปน 2 ประเภทหลัก คือ 
  
    1.1) คําคุณศัพทเชิงพรรณา (Descriptive Adjectives)  

 
คําคุณศัพทเชิงพรรณา เปนคําคุณศัพทที่ใชอธิบาย ใหเหตุผล และบรรยายคุณลักษณะ

ของคํานาม โดยใชความสัมพันธแบบหลายมิติ (N-dimensional hyperspaces) ในการอธิบาย 
กลาวคือ คําคุณศัพทเชิงพรรณาจะถูกจัดหมวดหมูเปนคําที่มีความหมายตรงกันขาม (Antonym) 
แทนดวย ‘!->’ และคําที่มีความหมายใกลเคียง (Similar) แทนดวย ‘&->’ โดยคําที่มีความหมาย
ใกลเคียงกันนี้แตกตางไปจากคําที่มีความหมายเหมือนกัน (Synonym set) 

 
ยกตัวอยางเชน 
moist & -> wet ! -> dry 
คําคุณศัพท ‘moist’ ดูเหมือนวาจะมีความหมายเหมือนกันกับ ‘wet’ แตเมื่อพิจารณาคํา

คูตรงขาม ไมสามารถระบุไดวา ‘moist’ เปนคําคูตรงขามกับ ‘dry’ ในขณะที่ ‘wet’ เปนคําคูตรงขาม
กับ ‘dry’ ได ดังนั้น ‘moist’ จึงมีความสัมพันธแบบมีความหมายใกลเคียงกับ ‘wet’ ความสัมพันธใน
ลักษณะนี้เปนความสัมพันธหลักที่ใชในการอธิบายคําคุณศัพทเชิงพรรณา เนื่องจากคําคุณศัพทเชิง
พรรณาเปนการแสดงคุณลักษณะ และคุณลักษณะเกือบทั้งหมดก็มีลักษณะเปนสองขั้ว (Bipolar) ดัง
แสดงในรูปที่ 2 (Fellbaum, 1998) เปนตน 
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รูปท่ี 2 แสดงโครงสรางคําคุณศัพทลักษณะสองขั้ว (Fellbaum, 1998) 

 
    1.2) คําคุณศัพทเชิงสัมพันธ (Relational adjectives) 

 
คําคุณศัพทเชิงสัมพันธ เปนคําคุณศัพทที่แสดงความเกี่ยวของหรือเชื่อมโยงคํานามกับ

ส่ิงใดสิ่งหนึ่ง คําคุณศัพทเชิงสัมพันธจึงมีความหมายวา ‘of, relating/pertaining to, or associated to’ 
กับคํานามบางคํา และมีหนาที่เหมือนเปนคํานามที่ทําหนาที่ขยายความ (Levi, 1978) 

 
ยกตัวอยางเชน 
คํา ‘Fraternal’ ในคํา ‘Fraternal twins’ เกี่ยวของกับคํา ‘Brother’ 
คํา ‘Dental’ ในคํา ‘Dental hygiene’ เกี่ยวของกับคํา ‘Tooth’ 
 
ส่ิงที่ทําใหคําคุณศัพทเชิงสัมพันธแตกตางจากคําคุณศัพทเชิงพรรณาตรงคือคําคุณศัพท

เชิงสัมพันธไมไดอางอิงคุณสมบัติของคํานามที่ถูกขยาย ไมสามารถวัดระดับของคุณสมบัติและไม
สามารถระบุคําคูตรงขามตรงๆ ได และเนื่องจากคําคุณศัพทเชิงสัมพันธอาจมีความหมายแตกตาง
กันเมื่อทําหนาที่ขยายคํานามตางๆ คําคุณศัพทเชิงสัมพันธในเครือขายคําจึงมีการจัดเรียงเปนกลุมคํา
ไวพจนของคําคุณศัพทเชิงสัมพันธตามดวยตัวช้ีไปยังคํานามที่ถูกขยายสําหรับมโนทัศนนั้นๆ 
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ยกตัวอยางเชน 
 {stellar, astral, sidereal, noun.object: star} บงบอกวากลุมคําไวพจน ‘stellar’, ‘astral’, ‘sidereal’ 

มีควมเชื่อมโยงกับคํานาม ‘star’ หรือมักทําหนาที่ขยายคํานาม ‘star’ เปนตน 
 
    2) สวนประกอบ (Parts)  
 
  การระบุสวนประกอบของคํา ใชความสัมพันธเชิงความหมายแบบสวนประกอบยอย

ของสวนใหญ (Meronymy / Part-Whole Relation) หรือ HASA Relation เปนตัวระบุ กลาวคือ x จะ
เปนสวนประกอบยอยของ y ก็ตอเมื่อผูพูดที่ใชภาษานั้นเปนภาษาแมยอมรับประโยคที่วา x เปน
สวน (ประกอบ) หนึ่งของ y โดยที่ x ในที่นี้เปนคํายอย (Meronyms) สวน y เปนคําใหญ 
(Holonyms) ความสัมพันธแบบนี้มีลักษณะที่ตองสัมพันธกับสิ่งอื่นและมีความเปนอสมมาตร 
(Cruse, 1986) และสามารถใชสรางลําดับของสวนประกอบได 
  
 ยกตัวอยางเชน  
 ‘column’ และ ‘row’ เปนสวนประกอบของ ‘table’ 

 
   3) หนาที่ (Functions)  
 
 การระบุหนาที่ของคําจะระบุดวยคํากริยา ซ่ึงมีความสัมพันธของคําในหมวดคํากริยาดัง
จะแสดงในหัวขอถัดไป 
 
   2.1.2.2 หมวดคํากริยาในเครือขายคํา 
 

 ปจจุบัน เครือขายคําบรรจุรูปคํากริยาในภาษาอังกฤษไวมากกวา 21,000 คํา และรูป
ความหมายของคํากริยาประมาณ 8,400 ความหมาย โดยจัดหมวดหมูเปนกลุมคําไวพจนรวมทั้งวลี
กริยา (Phrasal verbs) เชน look up หรือ fall back 

 
 คํากริยาในเครือขายคําถูกแบงออกเปน 15 ไฟล ตามขอบเขตความหมาย (Semantic 

domain) ซ่ึงแตละขอบเขตครอบคลุมทั้งกริยาแสดงเหตุการณและกริยาแสดงการกระทํารวมทั้งสิ้น 
14 ไฟล ดังตอไปนี้ 
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 Verb of bodily care and function 
 Verb of change 
 Verb of cognition 
 Verb of communication 
 Verb of competition 
 Verb of consumption 
 Verb of contact 
 Verb of creation 
 Verb of emotion 
 Verb of motion 
 Verb of perception 
 Verb of possession 
 Verb of social interaction 
 Verb of weather 
 
 สวนอีก 1 ไฟล เปนกริยาบอกสภาพ เชน ‘suffice’, ‘belong’ หรือ ‘resemble’ ซ่ึงไม

สามารถนําไปรวมกับไฟลอ่ืน ๆ ได (Jackendoff’s, 1983:170 และ Dowty’s, 1979)  
 

 คํากริยาในเครือขายคําจะถูกอธิบายโดยใชความสัมพันธแบบคําลูกกลุมและคําจากลุม
ในหมวดคํากริยา (Troponyms) เปนความสัมพันธระหวางคํากริยา 2 คํา โดยที่กริยา V1 หมายถึงการ
แสดงกริยา V2 ดวยลักษณะบางประการ “To V1 is to V2 in some particular manner”  
 
 ยกตัวอยางเชน 
 ‘limp’ [V1] และ ‘walk’ [V2] 
 คํากริยา ‘limp’ เปนการแสดงกริยา ‘walk’ ดวยลักษณะบางประการ ดังนั้นคํากริยา 
‘limp’ เปนคําลูกกลุมของ ‘walk’ 
  
 กลุมคํากริยาบางกลุมไมสามารถเชื่อมโยงกันไดดวยความสัมพันธแบบคําลูกกลุมและ
คําจากลุม เนื่องจากการกระทํากริยาทั้งสองอาจไมไดเกิดควบคูกันไปตลอด แตเปนการเชื่อมโยงกัน
ระหวางคํากริยา 2 คํา โดยที่ V1 จะคลุมความ V2 (Entailment) 
 
 ยกตัวอยางเชน 
 ‘snore’ [V1] และ ‘sleep’ [V2] 
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 คํากริยา ‘snore’ คลุมความวา ‘sleep’ เพราะถาไม ‘sleep’ ก็จะไม ‘snore’ ดังนั้น 
‘snore’ จึงเปนสวนหนึ่งของ ‘sleep’ แตทั้งสองการกระทําอาจไมไดเกิดควบคูกันไปตลอด โดยที่ 
‘sleep’ ไมจําเปนจะตอง ‘snore’ เสมอไป 
 

 ความสัมพันธอีกรูปแบบหนึ่งของคํากริยาคือคํากริยาสองคําซึ่งเปนเหตุเปนผลกัน โดย
ที่ V1 เปนสาเหตุทําใหเกิด V2  
 
 ยกตัวอยางเชน 
 ‘give’ [V1] และ ‘have’ [V2] 
 คํากริยา ‘give’ เปนสาเหตุทําใหเกิดกริยา ‘have’  
 
 นอกจากนี้ ทั้งหมวดคํานามและหมวดคํากริยาจะมีความสัมพันธแบบมีความหมาย
เหมือนกัน (Synonymy) ซ่ึงมีการระบุเปนกลุมคําไวพจน (Synonyms) หรือกลุมคําที่สามารถแทนที่
คําอื่นในบางบริบทไดโดยที่คาความจริงในบริบทนั้นๆ ไมเปลี่ยน  
 
 ในการคัดเลือกคําไทยผูวิจัยสรางกรอบประโยคทดสอบเพื่อพิจารณาวาคําไทยที่
พิจารณามีความหมายเหมือนกันหรือไม 
 
 ยกตัวอยางเชน   
 เขากําลังกินขาว 
 เขากําลังรับประทานขาว 
 คํา ‘กิน’ และ ‘รับประทาน’ สามารถแทนที่กันไดโดยท่ีไมเปลี่ยนคาความจริงของ
ประโยค ทั้งสองคํานี้จึงถือเปนคําไวพจนกัน และดวยการแทนที่นี้เองที่ทําใหเครือขายคําแบง
ประเภทออกตามชนิดของคํา (Part of speech) เนื่องจากคําที่ตางชนิดกันไมสามารถแทนที่ใน
ตําแหนงเดียวกันในประโยคได 
  
2.2 ความพยายามและวิธีการในการสรางเครือขายคําภาษาตางๆ 
 
  เครือขายคํา เปนงานที่เกี่ยวของกับความหมายเปนหลัก ดังนั้นแนวคิดสําคัญที่เกี่ยวของ
กับเครือขายคําก็คือแนวคิดในการจัดระบบสรรพสิ่งในโลก (Ontology) ซ่ึงเปนการเชื่อมโยงรูป
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ภาษากับสิ่งที่อางถึง การจัดระบบสรรพสิ่งในปจจุบันนี้มีลักษณะเปนลําดับขั้น ในชั้นบนมีอยู 63 
ความหมาย ไมรวมการอางถึงระดับบนสุด ซ่ึง (Lyons 1970) ไดจําแนกสรรพสิ่งในโลกไวเปน 3 
กลุม คือ  
  1) 1stOrderEntity  
  สรรพสิ่งที่เปนรูปธรรม ซ่ึงมีลักษณะเปน 3 มิติ 
  2) 2ndOrderEntity  
  เหตุการณหรือกระบวนการ ซ่ึงเกี่ยวของกับเวลา เปนนามธรรม 
  3) 3rdOrderEntity  
  ความคิดซึ่งมีคาความจริงหรือเท็จ เปนนามธรรม 
 
  ดังที่ไดกลาวมาแลวขางตนวา เครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 1.5 เปนโครงสรางพื้นฐาน
ในการสรางเครือขายคําในภาษาอื่นๆ มาแลวหลายภาษา ในเบื้องตนนี้ ผูวิจัยขอกลาวถึงขั้นตอนใน
การสรางเครือขายคํายุโรป (EuroWordNet) วามีขั้นตอนและวิธีการที่สําคัญอยางไรบาง  
 
  Atserias และคณะ (1997) จากภาควิชาระบบสารสนเทศทางภาษาศาสตร (Department 
de Llenguatges I Sistemes Informatics, Universitat Politecnica de Catalunya) ไดนําเสนอขั้นตอน
และวิธีการที่ใชในการสรางเครือขายคํายุโรป รวมไปถึงแนวทางที่นํามาประยุกตใชในการสราง
เครือขายคําสเปนดวยวิธีการแบบกึ่งอัตโนมัติแบบขยาย เร่ิมจากการออกแบบโครงสรางเครือขายคํา
สเปนแบบคูขนานไปกับเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 1.5 โดยพยายามใหมโนทัศนพื้นฐาน (Base 
Concepts) ของทั้งสองภาษามีความใกลเคียงกันมากที่สุด ดังนั้น วัตถุประสงคหลักก็คือการจับคู
ความหมายระหวางคําสเปนกับชุดคําแทนมโนทัศนพื้นฐานภาษาอังกฤษ โดยศึกษาเพียงแคในสวน
ของคํานามเทานั้น  
 
  หลักการที่สําคัญในการสรางเครือขายคํายุโรป คือ การนําเอาทรัพยากรทางภาษาที่มีอยู
มาใชเพื่อใหเกิดประโยชนมากที่สุด ซ่ึงไมเพียงแตจะชวยประหยัดคาใชจายเทานั้น แตยังสามารถ
รวบรวมหรือคัดสรรขอมูลไดอยางเหมาะสม โดยแหลงทรัพยากรทางภาษาที่สามารถนํามาใชใน
การจับคูความหมายระหวางภาษา มีดังนี้ 
  1) พจนานุกรมภาษาตางๆ ที่ตองการศึกษา 

2) พจนานุกรมสองภาษา 
3) อรรถาภิธาน 
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4) สารานุกรม 
5) คลังขอมูลภาษา 
6) เครือขายคําอังกฤษ 

 
  โดยในเครือขายคําสเปน มีการเลือกใชขอมูลทางภาษาที่หลากหลายในการจับคู
ความสัมพันธกับชุดคําแทนมโนทัศนพื้นฐานรวมภาษาอังกฤษ ซ่ึงประกอบไปดวยขอมูลจากแหลง
ที่สําคัญๆ ดังนี้ 
  1) พจนานุกรมสองภาษา สเปน  อังกฤษ 
  2) พจนานุกรมภาษาสเปนขนาดใหญ 
  3) เครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 1.5 
 
  ในการใชพจนานุกรมสองภาษาเพื่อหาคําภาษาสเปนที่ตรงกับภาษาอังกฤษ มีความ
เปนไปไดวาอาจเกิดความกํากวมในการเชื่อมโยงคําสเปนกับคําอังกฤษในเครือขายคําขึ้นได ดังนั้น 
Atserias และคณะจึงไดพยายามแกปญหาความกํากวมที่อาจเกิดขึ้นนี้ดวย 3 วิธีการหลักๆ มี
รายละเอียดดังตอไปนี้ 
 
  1) การมองคุณสมบัติกลุม (Class methods) 
   
  Atserias และคณะ (1997) ใชวิธีการเดียวกันกับ Rigau และ Agirre (1995) ที่แบงคํา
ออกเปน 2 ประเภทใหญๆ คือ 1.1) คําความหมายเดียว (Monosemic Word) และ 1.2) คําหลาย
ความหมาย (Polysemic Word) โดยพิจารณาจากขอมูลในเครือขายคําอังกฤษ ซ่ึงแตละประเภทจะมี
ลักษณะยอยอยู 4 ลักษณะ ขึ้นอยูกับวาคําอังกฤษที่สัมพันธกับเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 1.5 เปน
คําประเภทใด  จากนั้น 1.3) ทําการเชื่องโยงคําสเปนไปยังคําแทนมโนทัศนพื้นฐานภาษาอังกฤษใน
เครือขายคําอังกฤษตามทิศทางที่กําหนด 
 
   1.1) ลักษณะของคําอังกฤษที่มีเพียงความหมายเดียว 
    1.1.1) แบบ 1:1 หมายถึง คําสเปน (SW) หนึ่งคํา สามารถแปล
ไปเปนคําอังกฤษ (EW) ไดเพียงคําเดียว มีลักษณะสมมาตร ดังภาพ 
 
 SW1 EW1 
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    1.1.2) แบบ 1:N (เมื่อ N มีคามากกวา 1) หมายถึง คําสเปน (SW) 
หนึ่งคํา สามารถแปลไปเปนคําอังกฤษ (EW) ไดมากกวาหนึ่งคํา โดยท่ีคําอังกฤษ (EW) แตละคํา
สามารถแปลกลับไปเปนคําสเปน (SW) ไดเพียงคําเดียว ดังภาพ 
 
 
 
 
 
 
    1.1.3) แบบ  M:1 (เมื่อ M มีคามากกวา 1) หมายถึง มีคําสเปน 
(SW) หลายคํา ที่สามารถแปลไปเปนคําอังกฤษ (EW) เพียงคําเดียว ในขณะที่คําอังกฤษ (EW) เพียง
หนึ่งคําสามารถแปลกลับไปเปนคําสเปน (SW) ไดหลายคํา ดังภาพ 
 
 
 
 
 
  
    1.1.4) แบบ  M:N (เมื่อ M และ N มีคามากกวา 1) หมายถึง คํา
สเปน (SW) สามารถแปลไปเปนคําอังกฤษไดหลายคํา และคําอังกฤษ (EW) ก็สามารถแปลไปเปน
คําสเปน (SW) ไดหลายคําเชนกัน ดังภาพ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SW1 
EW1 
… 

EWn 

EW1 
… 

EWn 

SW1 
… 

SWm 
EW1 

SW1 
… 

SWm 



  
 
 

24

   1.2) ลักษณะของคําอังกฤษที่มีหลายความหมาย 
 
  คําหลายความหมายมีลักษณะยอย 4 ลักษณะ เชนเดียวกันกับคําความหมายเดียว ดังที่
อธิบายในหัวขอ 1.1) แตเปนความสัมพันธที่เกิดจากคําอังกฤษที่มีหลายความหมาย คือ ปรากฏใน
ชุดคําไวพจนมากกวาหนึ่งชุด 
 
  เมื่อแบงคําตางๆ ออกเปน 8 ลักษณะยอยๆ แลว ขั้นตอนตอไปคือ พิจารณาลักษณะของ 
Hybrid ซ่ึงแบงออกเปน 2 ลักษณะ เพื่อเลือกทิศทางการเชื่อมโยงระหวางคําสเปนและคําอังกฤษใน
เครือขายคําอังกฤษ 
 
   1.3) ลักษณะของ Hybrid 
 
    1.3.1) แบบ Variant อางอิงขอมูลจากเครือขายคําอังกฤษ ในกรณีที่คํา
อังกฤษสองคําขึ้นไปในชุดคําไวพจนเดียวกันสามารถแปลไปเปนคําสเปนคําเดียวกันได จะทําการ
เชื่อมโยงจากคําแปลสเปนไปยังคําแทนมโนทัศนพื้นฐานภาษาอังกฤษในเครือขายคําอังกฤษ 
 
    1.3.1) แบบ Field อางอิงขอมูลจากพจนานุกรมสองภาษาอังกฤษ  
สเปน ในกรณีที่คําอังกฤษสองคําอยูในกลุมคําไวพจนเดียวกัน จะทําการแปลคําอังกฤษแตละคําไป
เปนคําสเปนและเชื่อมโยงคําแปลสเปนที่ไดไปยังคําแทนมโนทัศนพื้นฐานภาษาอังกฤษในเครือขาย
คําอังกฤษ 
 
  2) การมองที่โครงสราง (Structural Methods) 
 
  วิธีการที่สองเปนการตรวจสอบคําแปลอังกฤษที่ไดจากคําสเปนที่พิจารณา โดยนํา
ขอมูลความสัมพันธในเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 1.5 มาใชในการตรวจสอบตามเงื่อนไข 4 ขอ 
หากรูปแบบการแปลตรงกับเงื่อนไขใดก็จะทําการเชื่องโยงคําสเปนไวเปนตัวแทนมโนทัศนตางๆ 
ตามที่ระบุไวสําหรับเงื่อนไขในแตละขอ ดังนี้ 
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   2.1) Intersection Criterion 
เงื่อนไข :  กลุมคําแปลอังกฤษจะตองปรากฎในเครือขายคําอยางนอยหนึ่งคําไวพจน 
การเชื่อมโยง : คําสเปนจะถูกเชื่อมโยงกับมโนทัศนที่ปรากฎคําไวพจนอังกฤษ 
  
   2.2) Parent Criterion 
เงื่อนไข :  เมื่อมีคําอังกฤษหนึ่งคําเปนคําไวพจนโหนดแมและคําอังกฤษที่เหลือเปนคํา

ไวพจนโหนดลูก 
การเชื่อมโยง : คําสเปนจะถูกเชื่อมโยงกับคําไวพจนโหนดลูกนั้น 
  
   2.3) Brother Criterion 
เงื่อนไข :  เมื่อคําอังกฤษทุกคําอยูในกลุมคําไวพจนซ่ึงมีความสัมพันธแบบพี่นองคือมีกลุมคํา

ไวพจนโหนดแมเดียวกัน 
การเชื่อมโยง : คําสเปนจะถูกเชื่อมโยงกับคําไวพจนลูกทั้งหมดที่อยูภายใตโหนดแมนั้น 
 
   2.4) Distant Hyperonymy Criterion 
เงื่อนไข :  เมื่อมีคําอังกฤษหนึ่งคําเปนคําไวพจนโหนดแมที่หางกันมากกวาหนึ่งระดับ 

(โหนดแมของโหนดแม) และคําอังกฤษที่เหลือเปนคําไวพจนโหนดลูก 
การเชื่อมโยง : คําสเปนจะถูกเชื่อมโยงกับคําไวพจนโหนดลูกนั้น 
 
  3) การมองที่ระยะหางของมโนทัศน (Conceptual Distance Methods) 
 
  Rada และคณะ (1989) ไดใหคําจํากัดความของระยะหางระหวางสองมโนทัศน 
(Conceptual Distance) ไววา เปนเสนทางที่ส้ันที่สุดซึ่งเชื่อมมโนทัศนในเครือขายความหมาย 
(Hierarchical semantic net) เขาดวยกัน และมีการใชแนวคิดนี้ในงานที่เกี่ยวของความหมาย เชน 
Rigua และคณะ (1995) ใชระยะหางของมโนทัศนในการแกไขปญหาความกํากวมทางความหมาย
ในพจนานุกรม DGILE และ Agirre และ Rigua (1996) ก็ใชแนวคิดนี้ในการแกปญหาความกํากวม
ทางความหมายในคลังขอมูลภาษา Brown เปนตน  
 
  งานของ Agirre และคณะ (1994) ที่ผูวิจัยจะกลาวถึงนี้ไดมีการเสนอสูตรในการ
คํานวณระยะหางระหวางมโนทัศนขึ้น ซ่ึงเปนการคํานวณโดยพิจารณาเลือกระยะทางที่ส้ันที่สุดซึ่ง
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เชื่อมโยงมโนทัศนระหวางคําสองคําที่กําลังพิจารณา โดยมีวิธีในการนําสูตรดังกลาวมาใชคํานวณที่
แตกตางกันทั้งหมด 3 วิธี ดังนี้ 
 
   3.1) การใชคําปรากฏรวมจากพจนานุกรม DGILE 
  ในพจนานุกรม DGILE ซ่ึงประกอบไปดวยรูปภาษาสเปนจํานวน 40,193 รายการ มี
การปรากฎรวมจํานวนถึง 300,062 คู และมีการคํานวณระยะหางของมโนทัศนสําหรับคําปรากฎ
รวมเหลานี้ 
 
   3.2) การใชคําหลัก (Headword) และจีนัส (Genus) จากพจนานุกรม DGILE   
  มีการคํานวณระยะหางของมโนทัศนระหวางคําศัพทที่ เปนคําหลักและจีนัสใน
พจนานุกรม DGILE จํานวน 92,741 รายการ 
 
   3.3) การใชคําแปลสเปนที่ไดจากพจนานกุรมสองภาษาอังกฤษ-สเปน 
  มีการคํานวณระยะหางของมโนทัศนระหวางคําศัพทสเปนที่ไดจากการแปลมาจากคํา
อังกฤษโดยพจนานุกรมสองภาษาอังกฤษ-สเปน จํานวน 3,117 รายการ 
 
  ผลลัพธที่ไดจากสองวิธีการแรก  คือ  วิธีการมองคุณสมบัติกลุมและการมองที่
โครงสราง สามารถสรางชุดคําไวพจนสําหรับเครือขายคําสเปนที่มีความถูกตองมากกวา รอยละ 85 
เปนเครือขายคําสเปนเวอรช่ันแรก (SpWN v.0.0) ประกอบดวยความสัมพันธจํานวน 10,982 
ความสัมพันธ จากชุดคําไวพจนจํานวน 7,131 ชุด และคําสเปนที่เปนคํานามจํานวน 8,396 คํา แต
หากนําวิธีการมองที่ระยะหางของมโนทัศนมาผสมผสานกับสองวิธีแรกจะไดชุดคําไวพจนทีม่คีวาม
แมนยําในระดับที่มากพอตอการยอมรับ เปนเครือขายคําสเปนเวอรช่ันถัดมา (SpWN v.0.1) 
นอกจากนี้ ยังไดระบุผลลัพธในสวนที่ตรงกัน (Intersection) ซ่ึงไดจากทุกวิธีการ (Combination) ที่
ไดกลาวมาขางตน รายละเอียดดังในตารางที่ 3 

  
 ตารางที่ 3 แสดงรายละเอียดของเครือขายคําภาษาสเปนทั้งสองเวอรชั่น (Atserias และคณะ, 1997) 
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  นอกจากเครือขายคํายุโรปแลว ยังมีการสรางเครือขายคําภาษาอื่นๆ อีกมากมาย ผูวิจัย
ขอกลาวถึงขั้นตอนและวิธีการสรางเครือขายคําแบบคูขนานระหวางภาษาจีนและภาษาอังกฤษ 
(Chinese-English WordNet) (Chen และคณะ, 2002) ซ่ึงมีการใชแหลงทรัพยากรทางภาษาที่มีการ
แสดงความสัมพันธทางความหมายของทั้งสองภาษา คือ คลังขอมูลสองภาษาอังกฤษ  จีน 
อรรถาภิธานสองภาษาอังกฤษ  จีน และพจนานุกรมสองภาษาอังกฤษ  จีน โดยการจับคู
ความสัมพันธทางความหมายระหวางคําจีนและคําอังกฤษ แตปญหาหลักที่พบก็คือความกํากวมทาง
ความหมายที่ไดจากการแปล เนื่องจากคําตนทาง (Source Words) สามารถมีความหมายไดหลาย
ความหมาย รวมทั้งคําตนทางหนึ่งคําอาจสามารถแปลไปเปนคําในอีกภาษาหนึ่งหรือมีคําเปาหมาย 
(Target Words) ที่มีความหมายตรงกันไดมากกวาหนึ่งคํา จึงตองมีการขจัดความกํากวมของ
ความหมาย 
 
  แนวทางที่ใชในการแกปญหาความกํากวมทางความหมายก็คือสมมุติฐานของ 
Yarowsky (1992) ที่วา แตละความหมายจะมีลักษณะเฉพาะสําหรับการปรากฏในบริบทตางๆ ซ่ึง
ตางไปจากการปรากฏของความหมายอื่นๆ ที่ตางกัน กลาวอีกนัยหนึ่งคือ คําที่มีความหมาย
เหมือนกันจะมีลักษณะการปรากฏในบริบทที่คลายกัน 
 
  รูปที่ 3 แสดงโครงสรางภาพรวมของความพยายามในการสรางเครือขายคําจีนตาม
โครงสรางของเครือขายคําอังกฤษ ควบคูไปกับการสรางเครือขายคําแบบคูขนานระหวางภาษาจีน
และภาษาอังกฤษ โดยมีสวนประกอบที่สําคัญอยู 4 สวน และมีการใชแหลงขอมูลหลัก 5 ประเภท 
ดังตอไปนี้ 
 1) คลังขอมูลภาษา Cilin 
 2) คลังขอมูลภาษา ASBC  (Academic Sinica Balanced Corpus) 
 3) เครือขายคําอังกฤษ (WordNet) 
 4) คอนคอรแดนซ (SemCor) 
  5) พจนานุกรมสองภาษาจีน  อังกฤษ 
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รูปท่ี 3 แสดงภาพรวมของการสราง Chinese- English WordNet (Chen และคณะ, 2002) 
 
 1) คลังขอมูลภาษา Cilin ไดรวบรวมคําจีนจํานวน 65,464 รายการ และแบงความหมาย
ทั้งหมดออกเปน 4 ประเภท ประกอบดวยประเภทใหญจํานวน 94 คํา (แทนดวยตัวพิมพใหญ) 
ประเภทกลางจํานวน 1,428 คํา (แทนดวยตัวพิมพใหญและตัวพิมพเล็ก) ประเภทเล็กจํานวน 3,925 
คํา (แทนดวยตัวพิมพใหญ ตัวพิมพเล็ก และตัวเลข) และกลุมคําจํานวน 3,925 กลุมคํา 
 
เชน  A people      
  Aa  a collective name  
    01 human being, the people, everybody 
    02 I, we 
    03 you, you 
    04 he/she, they 
    05 myself, other, someone 
    06 who 



  
 
 

29

  Ab  people of all age and both sexes 
    01 man, women, men and women 
    02 old person, adult, old and young 
    03 teenager 
    04 infant, child 
  … 
  B body 
  Ba  generally called 
    01 body, object 
    02 being 
    03 article, object 
    04 goods, products 
  … 
 
 2) คลังขอมูลภาษา ASBC  (Academic Sinica Balanced Corpus) ขนาด 5 ลานคํา 
ประกอบดวยขอมูลดานตางๆ คือ ปรัชญา วิทยาศาสตร สังคม ศิลปะ ชีวิต และวรรณกรรม คิดเปน
สัดสวนรอยละ 10, 10, 35, 5, 20, และ 20 ตามลําดับ 
 
 3) เครือขายคําอังกฤษ (WordNet) มีการแบงออกเปนคํานาม คํากริยา คําคุณศัพท และ
คําวิเศษณ จํานวน 99,685 รายการ 
 
 4) คอนคอรแดนซ (SemCor) ประกอบดวยคอนคอรแดนซ 3 ชนิด คือ brown1 
concordance (103 ไฟล), brown2 concordance (83 ไฟล) และ brownv concordance (166 ไฟล) 
รวมจํานวนคําทั้งหมด 198,579 คํา 
 
 5) พจนานุกรมสองภาษาจีน  อังกฤษ เปนการรวบรวมแหลงขอมูลภาษาจํานวน 4 
แหลง คือ The LDC Chinese-English Dictionary, Denisowski’s CEDICT, BDC Chinese-English 
Dictionary v2.2 และพจนานุกรมที่ถูกใชสําหรับการแปลในโครงการ MRT (Bian and Chen 2000) 
รวมจํานวนคําศัพททั้งหมด 200,037 คํา โดยที่เมื่อนํามาแปลแลว คําหนึ่งๆ อาจมีคําแปลไดมากกวา
หนึ่งคํา 
 
 สวนประกอบที่สําคัญในการสรางเครือขายคําแบบคูขนานระหวางภาษาจีนและ
ภาษาอังกฤษ มีอยู 4 สวนที่สําคัญ ดังนี้ 
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 1) จัดประเภทชนิดของคํา 
 
 ขั้นตอนนี้ เปนการจัดประเภทชนิดของคําโดยใชคลังขอมูลภาษา Cilin เปนหลัก และ
ใชคลังขอมูลภาษา ASBC เปนตัวเปรียบเทียบ ทั้งนี้ ระดับความยากงายในการจัดประเภทจะขึ้นอยู
กับจํานวนความหมายของคํานั้นๆ ยิ่งคํามีจํานวนความหมายมากเทาไหรการจัดประเภทก็ยิ่งทําได
ยากขึ้นเทานั้น ซ่ึงคําที่นํามาจัดประเภทนี้แบงออกเปน  
 
  1.1) คําที่มีเพียงความหมายเดียว (Unambiguous Words)  
  คือ คําที่พบเพียงความหมายเดียวในคลังขอมูลภาษา Cilin 
 
  1.2) คําที่มีมากกวาหนึ่งความหมาย (Ambiguous Words) 
  คือ คําที่พบมากกวาหนึ่งความหมายในคลังขอมูลภาษา Cilin 
 
  1.3) คําที่ไมสามารถระบุได (Unknown Words)  
  คือ คําที่ไมพบในคลังขอมูลภาษา Cilin แตพบในคลังขอมูลภาษา ASBC  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
รูปท่ี 4 แสดงคําประเภทตางๆ ท่ีพบในคลังขอมูลภาษา Cilin และ ASBC (Chen และคณะ, 2002) 
  
 มีการใชวิธีการทางคณิตศาสตรเขาชวย เชน สําหรับคําหลายความหมาย มีการระบุ
เวกเตอรบริบทและเวกเตอรความหมาย โดยใชสูตรชองโคซายน (Cosine) ในการวัดคาความ
เหมือนกันระหวางเวกเตอรทั้งสอง เพื่อหาความหมายที่ดีที่สุดเพียงหนึ่งความหมาย ดังนี้ 
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 W หมายถึง เวกเตอรความหมาย 
 V หมายถึง เวกเตอรบริบท 
 
 สําหรับคําที่ไมสามารถระบุไดซ่ึงมีจํานวนมากที่สุด ไดใชเครือขายคําอังกฤษและ
คลังขอมูลภาษา Cilin เพื่อทําใหสมาชิกนอยลง โดยมีขั้นตอนดังนี้ 
 - หาคําแปลอังกฤษทั้งหมดโดยใชพจนานุกรมสองภาษาจีน  อังกฤษ 
 - หาคําไวพจนของคําอังกฤษทั้งหมดจากเครือขายคําอังกฤษ 
 - แปลงคําอังกฤษกลับไปเปนคําจีนโดยดูจากตารางความสัมพันธ (Chen and Lin 
2000a) 
 - เลือกสมาชิกที่ไดจากขั้นตอนที่สามโดยใชวิธีเดียวกันกับคําหลายความหมาย  
 
 ปญหาที่พบในการใชพจนานุกรมสองภาษาคือ สามารถแกปญหาไดเพียงคําที่ปรากฏ
ในพจนานุกรมเทานั้น ยังคงมีคําอีกจํานวนหนึ่งที่ไมสามารถแกไขได เนื่องจากไมปรากฏใน
พจนานุกรมที่เลือกใช 
 
 2) จับคูความสัมพันธระหวางภาษา 
 
 การจัดประเภทความสัมพันธทางความหมายของคํานั้น ดูไดจากคุณสมบัติของคําที่
ปรากฏรวมกับคํานั้นๆ โดยกําหนดระยะหางไว 6 ชวง ซ่ึงจากวิธีการนี้เองทําใหเกิดเวกเตอร
ความหมายขึ้น 2 ชุด คือ เวกเตอรความหมาย Cilin และเวกเตอรคําไวพจนของเครือขายคํา เวกเตอร
ที่เกิดขึ้นกอนคือเวกเตอรภาษาจีน สวนที่เกิดตามมาคือเวกเตอรภาษาอังกฤษ 
 
 ในการเปรียบเทียบเวกเตอรความหมายทั้งสองนี้ อาศัยการแปลคําจีนไปเปนคําอังกฤษ 
แตเนื่องจากเวกเตอรความหมายมีขนาดใหญมาก จึงเลือกแปลเพียง 200 ลําดับแรกของแตละ
เวกเตอรความหมายเพื่อลดความซับซอนลง โดยใชพจนานุกรมจีน  อังกฤษ จากนั้นใชรูปแบบ
การปรากฏรวมของคํา (Word Co-occurrence Model) ในการเลือกคําอังกฤษที่มีความสอดคลองกัน 
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รูปท่ี 5 แสดงขั้นตอนการลดจํานวนสมาชิกคําท่ีไมสามารถระบุได (Chen และคณะ, 2002) 
 
 3) สรางเครือขายคําแบบคูขนานระหวางภาษาจีนและภาษาอังกฤษ 
 
 เร่ิมแรก ใสคําที่มีเพียงความหมายเดียวลงในเครือขายคําซึ่งไดมาจากการแปลโดยใช
พจนานุกรมจีน  อังกฤษ การแปลอาจใหความหมายที่ชัดเจน แตคําเหลานี้อาจรวมไปถึง
ความหมายที่นอกเหนือไปจากความหมายของคําจีนที่นํามาแปล จึงตองมีการพิจารณา ดังนี้ 
  3.1) ถาคําแปลอังกฤษตรงกันกับคําไวพจนเพียงคําเดียว คําไวพจนนี้ถูกตอง 
  3.2) ถาคําแปลอังกฤษตรงกันกับคําไวพจนมากกวาหนึ่งคํา ตองมีการพิจารณาที่
ประเภทของคําความหมายเดียว 
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รูปท่ี 6 แสดงลําดับขั้นตอนการหาคําไวพจนกับคําจีน (Chen และคณะ, 2002) 
 
 ขั้นตอนตอไป คือ คําที่มีมากกวาหนึ่งความหมาย ปญหาที่พบก็คือ คําแปลอังกฤษที่ได
ทั้งหมดอาจไมครอบคลุมทุกความหมายของคําจีนที่นํามาแปล แกปญหาไดโดยแบงคําไวพจนเปน
กลุมตามประเภทของคํา จากนั้นเลือกคํามาหนึ่งคําจากสมาชิกแตละกลุมคําไวพจนโดยใชวิธีการ
เดียวกันกับการจับคูคําที่มีเพียงความหมายเดียว 
 
 ในขั้นตอนการแปลจากพจนานุกรมนั้น คําจีนบางคําอาจหลุดไป เนื่องจากไมพบคําจีน
ในพจนานุกรมสองภาษาจีน  อังกฤษ หรือไมพบคําแปลอังกฤษของคําจีนนั้นๆ แกปญหาได
โดยใชความสัมพันธทางความหมายจากคลังขอมูลภาษา Cilin ซ่ึงมีการแบงออกเปน 4 ประเภท คือ 
ประเภทใหญ ประเภทกลาง ประเภทเล็ก และกลุมคํา โดยทําการรวบรวมคําที่มีเพียงความหมาย
เดียวไวในกลุมคําเดียวกันกับคําที่มีปญหา และนําคําที่มีปญหาเหลานี้ไปจับคูกับคําไวพจนที่คําที่มี
เพียงความหมายเดียวสวนใหญถูกจับคูไว 
 
 4) ทดสอบประสิทธิภาพการทํางาน  
 
 ขั้นตอนสุดทายคือการทดสอบวาโปรแกรมที่สรางขึ้นนั้นสามารถทํางานไดอยางมี
ประสิทธิภาพหรือไม โดยทดลองใชงานจริงและมีการคํานวณทางคณิตศาสตรเขาชวย ดังในรูปที่ 7 
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รูปท่ี 7 แสดงโครงสรางการทํางานของเครือขายคําแบบคูขนานระหวางภาษาจีนและภาษาอังกฤษ 
(Chen และคณะ, 2002) 
 
 
 
 
 
 
%baseline แสดงผลการเปรียบเทียบผลการคนคืนขอมูลภาษาเดียว (Monolingual Information 
Retrieval) 
%change แสดงผลการเปลี่ยนแปลงซึ่งสัมพันธกับทุกรูปแบบ 
 
ตารางที่ 4 แสดงผลลัพธท่ีไดจากรูปแบบทั้งหมด (Chen และคณะ, 2002) 
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 ตารางที่ 4 แสดงผลลัพธที่ไดจากรูปแบบทั้งหมด โดยที่รูปแบบพื้นฐาน (baseline) ให
ผลลัพธ 0.1459 ภายใตสภาพแวดลอมที่กําหนด สวนชองอื่นๆ เปนการเปรียบเทียบกันระหวาง
รูปแบบที่ตางกัน ตัวอยางเชน 
 
 รูปแบบ ALL ซ่ึงไมเกิดความกํากวมทางความหมายจากการแปลมีคาความแมนยํา 
0.0652 โดยประมาณ การคนคืนขอมูลภาษาเดียวเปนผลสําเร็จ 44.69% 
 
 รูปแบบการปรากฏรวม (CO) หรือการพิจารณาจากการปรากฏรวมเมื่อเกิดความ
กํากวมทางความหมายจากการแปลขึ้น มีคาความแมนยํา 0.0831 โดยประมาณ การคนคืนขอมูล
ภาษาเดียวเปนผลสําเร็จ 56.96%  
 
 รูปแบบ U1WCO หรือวิธีการจัดการปญหาคําหลายความหมาย มีการคนคืนขอมูล
ภาษาเดียวเปนผลสําเร็จ 62.92% เปนตน 
 
 การสรางเครือขายคําแบบคูขนานภาษาจีนและภาษาอังกฤษ ยังคงมีสวนที่ตองปรับปรุง
อยูมาก เชน คําที่ยังไมครอบคลุมทั้งสองภาษาอยางเพียงพอ เนื่องมาจากแหลงขอมูลทางภาษาที่
นํามาใชและวิธีการที่เลือกใช เชน การแปล ซ่ึงทําใหมีการตกหลนของคําที่ตองการ อีกทั้งการ
ดําเนินการโดยวิธีการอัตโนมัติซ่ึงยังไมมีประสิทธิภาพเพียงพอ การใชมนุษยชวยในการตัดสิน
สําหรับบางขั้นตอนจะสามารถทําใหงานมีความนาเชื่อถือมากยิ่งขึ้น 
 
 จากงานวิจัยเหลานี้ สามารถสรุปไดวาเครือขายคํา เปนเครื่องมือที่มีประโยชนในทาง
ภาษาศาสตรเปนอยางมาก แตไมใชงานที่งายนักในการสรางขึ้น ทั้งนี้ วิธีการที่งายและประหยัด
คาใชจายที่สุดในการสรางเครือขายคําภาษาใดๆ ก็คือการใชโครงสรางของเครือขายคําภาษาใดภาษา
หนึ่งที่มีการสรางไวสําเร็จแลวเปนพื้นฐานในการพัฒนาไปเปนเครือขายคําภาษาอื่นๆ โดยใช
แหลงขอมูลทางภาษาที่ภาษานั้นๆ มีอยูแลว เชน พจนานุกรมประเภทตางๆ เปนตน บวกกับการ
ผสมผสานกันระหวางวิธีการตางๆ ที่ชวยในการจัดการความสัมพันธระหวางคํา และเนื่องจากแตละ
ภาษาก็มีลักษณะเฉพาะที่อีกภาษาหนึ่งอาจจะไมมี รวมทั้งแหลงขอมูลและเครื่องมือที่นํามาใชก็
แตกตางกัน จึงไมสามารถระบุไดวาวิธีการใดจะดีกวากัน หากแตจะตองเลือกใชแตละวิธีการใหเกิด
ประโยชนมากที่สุด โดยหากมีการใชคอมพิวเตอรชวยในการดําเนินการแบบอัตโนมัติก็จําเปน
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จะตองมีการตรวจสอบดวยมนุษยในทายที่สุด เพื่อแกไขขอผิดพลาดบางประการที่คอมพิวเตอรไม
สามารถประมวลผลเองได 
 
2.3 โครงการที่เก่ียวของกับเครือขายคําไทย 
 
 ดังที่ไดกลาวมาแลวขางตนวา ไดมีความพยายามในการสรางเครือขายคําไทยทั้งระบบ 
โดยศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ (NECTEC) แตยังคงอยูในขั้นตอนการ
ดําเนินการและเปนโครงการระยะยาว จนถึงปจจุบันนี้ ก็ยังคงไมมีการเผยแพรออกมาใหใชงานจริง 
รวมทั้งงานการสรางฐานขอมูลคําศัพทสําหรับงานวิจัยทางการประมวลผลภาษาธรรมชาติ (A Basic 
Lexical Knowledge Base for Natural Language Processing Research)1 ภายใตการควบคุมของ       
ฮิโตชิ อิสสาฮารา (Hitoshi Isahara) ณ หองทดลองทางภาษาศาสตรคอมพิวเตอรไทย (Thai 
Computational Linguistics Laboratory: TCL) กลุมความรวมมือทางภาษาศาสตรคอมพิวเตอร  
ไทย-ญ่ีปุน ฐานขอมูลคําศัพทนี้มีการแสดงขอมูลสามระดับ คือ ขอมูลระดับหนวยคํา วากยสัมพันธ 
และอรรถศาสตร โดยแบงออกเปน 2 กลุมใหญๆ คือ ส่ิงที่เปนรูปธรรม (Concrete Thing) และ
นามธรรม (Abstraction) แตละกลุมแบงออกเปนประเภทยอยๆ ดังแสดงในรูปที่ 8 
 
 
 
 
 
   
 
 
 
 
 
รูปท่ี 8 แสดงรูปแบบฐานขอมูลคําศัพทสําหรับงานวิจัยทางการประมวลผลภาษาธรรมชาติของ 
TCL 

                                                 
1 http://www.tcllab.org/tcllex 
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 นอกจากนี้ ผูวิจัยขออางถึงงานวิจัยของ Patanakul (2004) ซ่ึงเปนแนวทางที่ผูวิจัยจะ
นํามาพัฒนาวิธีการสรางเครือขายคําไทยใหมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น 
 
 งานวิทยานิพนธของ Patanakul (2004) นําเสนอวิธีการสรางเครือขายคําไทยแบบ
กึ่งอัตโนมัติ (Semi-automatic) โดยศึกษาในสวนของหมวดคํานามเทานั้น ทรัพยากรทางภาษาที่ใช
คือเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 1.7 เปนตัวแทนพจนานุกรมภาษาเดียว (Monolingual Dictionary) 
และพจนานุกรม LEXiTRON เปนตัวแทนพจนานุกรมสองภาษาไทย   อังกฤษ (Bilingual 
Dictionary) โดยใชเครือขายคําอังกฤษเปนขอมูลตนแบบในการแปลไปเปนเครือขายคําไทยดวย 
LEXiTRON ดังแสดงในรูปที่ 9 และจัดประเภทความสัมพันธของคําเปน 13 ประเภท ดังแสดงใน
รูปที่ 10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
รูปท่ี 9 แสดงแผนผังและสวนประกอบสําคัญในการสรางเครือขายคาํไทยของ Patanakul 
(Patanakul, 2004) 

 
วิธีการแปลที่ Patanakul (2004) นํามาใชนั้น เปนการนําเอาขอมูลจากพจนานุกรมสอง

ภาษามาผานกระบวนการการตัดคําซ้ําและคําที่ไมตองการศึกษาออก หลังจากนั้นนําคําที่เหลือมา
รวมกัน (Union) แลวจึงนํามาใชจับคูคําที่มีความหมายเหมือนกันของทั้งสองภาษา ดังนั้นคําไทยที่
ไดจากการแปลดวยวิธีนี้จะมีจํานวนมาก ซ่ึงคําแปลไทยเหลานี้อาจรวมเอาคําที่อางถึงความหมาย
ตางๆ ที่ไมตองการอยูจํานวนมากเชนกัน สงผลใหเกิดความผิดพลาดสูง 
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       Monosemic 
 
 
 
 
 
 
       Polysemic 
 
 
 
  
 

 
Structural 
     
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

รูปท่ี 10 แสดงประเภทความสัมพันธท้ัง 13 ลักษณะ (Patanakul, 2004) 
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 ยกตัวอยางเชน 
 ‘water’ – ‘น้ํา’ และ ‘น้ํา’ – ‘water’ จะถูกตัดออกใหเหลือเพียงหนึ่งรายการเทานั้น 
 
 ผูวิจัยเลือกใชพจนานุกรมสองภาษาไทย  อังกฤษ คือพจนานุกรม LEXiTRON 
เชนเดียวกันกับงานของ Patanakul แตเนื่องจากวิธีการแปลที่แตกตางกันโดยที่ผูวิจัยใชวิธีการแปล
สองทาง ดังนั้นคําซ้ําดังกลาวจึงมีผลตอการแปล จึงยังคงคําซ้ําและขอมูลทั้งหมดในพจนานุกรม
สองภาษานี้ไวเชนเดิม 
 
2.4 ทรัพยากรตางๆ ท่ีเปนประโยชนตอการสรางเครือขายคําไทย 
  
 ในการพัฒนาเครือขายคําไทย  ผูวิจัยตองอาศัยความรูทางภาษาศาสตรเพื่อคัดเลือกคํา
ไทยที่มีความหมายตรงกันซึ่งสามารถจัดเปนชุดคําไวพจนเดียวกันได  นอกจากความรูในฐานะ
เจาของภาษาแลว  คลังขอมูลภาษาไทยก็เปนทรัพยากรทางภาษาที่จําเปนสําหรับการตรวจสอบ
ความหมายของคําที่พิจารณา  ตลอดจนพจนานุกรมไทยและพจนานุกรมสองภาษาไทย  อังกฤษ 
รวมไปถึงทรัพยากรประเภทอื่นๆ เชน อรรถาภิธานและคลังคํา เปนตน ซ่ึงทรัพยากรแตละประเภท
จะมีรายละเอียดที่แตกตางกันออกไปตามวัตถุประสงคของทรัพยากรนั้น ดังตอไปนี้ 
 
 2.4.1 พจนานุกรมภาษาเดียว (Monolingual Dictionary) 
 
 พจนานุกรมภาษาเดียว เปนการแปลความหมายของคําศัพท หรือในบางกรณีอาจแสดง
เพียงคําพองความหมายของคําศัพทนั้นๆ หรือใหตัวอยางของสิ่งที่อางถึงจากงานประพันธ หรือให
ประโยคตัวอยางเพียงเทานั้น แบงออกเปน 2 ประเภท คือ พจนานุกรมสําหรับชาวตางชาติ ใชเปน
เครื่องมือสําหรับการแปลงคําศัพทเพื่อนํามาใชงาน โดยที่จะมีการอธิบายทั้งความหมายและ
โครงสรางความสัมพันธทางไวยากรณ ซ่ึงจะชวยในการใชภาษาของผูที่ตองการจะศึกษาภาษานั้นๆ 
โดยจะใหขอมูลเกี่ยวกับการสรางประโยค ความหมายจากรูปภาษา และความหมายจากบริบท เปน
ตน และพจนานุกรมสําหรับเจาของภาษา ซ่ึงมีเพียงการถอดความหมายของคําศัพทที่ไมเคยพบมา
กอน เนื่องจากเจาของภาษามีความรูในการใชภาษาของตนอยูแลว หากแตตองการทราบถึง
ความหมายของคําศัพทเทานั้น 
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 พจนานุกรมที่ผูวิจัยนํามาใชในงานวิจัยนี้ ไดแก พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พจนานุกรมไทย โดย ศ.ดร.วิทย เที่ยงบูรณธรรม และพจนานุกรมไทย โดย สอ เสถบุตร ซ่ึงภายใน
พจนานุกรมเหลานี้ไดใหขอมูล ซ่ึงประกอบไปดวย คําศัพท คําอาน หมวดคํา นิยาม และตัวอยาง
การนําไปใช 
 
 2.4.2 พจนานุกรมสองภาษา (Bilingual Dictionary) 
 
 พจนานุกรมสองภาษา เกี่ยวของกับภาษาทั้งสองในระดับความหมาย แตไมใชการ
อธิบายความหมายของคําศัพทในภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง หากแตเปนการหาคําศัพทที่มี
ความหมายเหมือนกันของทั้งสองภาษา ในบางกรณี อาจไดผลลัพธออกมาเปนความหมายหรือวลี 
เนื่องจากไมมีคําที่มีความหมายนั้นในอีกภาษาหนึ่ง 
 
 พจนานุกรมสองภาษาที่เปนประโยชนตอการสรางเครือขายคําไทยในที่นี้ ไดแก 
พจนานุกรมไทย  อังกฤษ (LEXiTRON Dictionary) โดยศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและ
คอมพิวเตอรแหงชาติ และพจนานุกรมไทย  อังกฤษ โดยสอ เสถบุตร เปนตน ซ่ึงภายในมีขอมูล 
คําศัพท หมวดคํา คําอาน คําแปล นิยาม คําลักษณะนาม คําไวพจน คําคูตรงขาม และตัวอยางการใช 
ซ่ึงขอมูลที่ผูวิจัยนํามาใชในงานวิจัยนี้ ไดแก คําศัพท หมวดคํา คําแปล และคําไวพจน 
 
 2.4.3 อรรถาภิธาน (Thesaurus) 
 
 อรรถาภิธาน ในปจจุบันมีการจัดเรียงคําศัพทไวตามลําดับตัวอักษร และถูกจําแนก
ประเภทออกจากพจนานุกรมทั่วไป เนื่องจากอรรถาภิธาน ไมไดใหความหมายของคํา แตเปนเพียง
การรวบรวมคําศัพทที่มีความหมายใกลเคียงกันหรือคําไวพจนไวเปนกลุมๆ วัตถุประสงคสวนใหญ
จะถูกใชโดยนักแกปญหาอักษรไขว หรือนักเรียนที่ตองการหาคําศัพทเพื่อใชในสถานการณที่
ตางกัน 
 
 อรรถาภิธานไทยที่เปนประโยชน ไดแก คลังคํา ของ ดร.นววรรณ พันธุเมธา ซ่ึงภายใน
ไดจําแนกคําเปนกลุมตามหมวดหมูความหมาย เชน แยกคํากริยาอาการและทาทาง เปน “การหลับ 
ตื่น และฝน” แลวแจกแจงคําในหมวดหมูนี้ ไดแก ตาแข็ง งวง งวงนอน งวงงุน งวงเหงา งวงเหงา
หาวนอน สะลึมสะลือ ตื่น งัวเงีย เปนตน ขอมูลเหลานี้จะเปนประโยชนตอการหาชุดคําไทยที่
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นํามาใชในขั้นตอนการสรางเครือขายคําไทยดวยมือ เนื่องจากตองใชขอมูลทางภาษาคอนขางมาก
เพื่อใหครอบคลุมคําไทยที่ตรงกับมโนทัศนใหมากที่สุด 
 
 2.4.4 คลังขอมูลภาษา (Corpus) 
 
 คลังขอมูลภาษา เปนการรวบรวมขอมูลทางภาษาไมวาจะเปนภาษาพูดหรือภาษาเขียน 
โดยมีการระบุแหลงที่มา ประเภทของขอมูล และผูใชภาษา เปนตน โดยท่ัวไปคลังขอมูลภาษาจะมี
ขนาดใหญ มีวัตถุประสงคเพื่อใชกับงานทางดานภาษาศาสตรเปนหลัก   
 
 คลังขอมูลภาษาไทยที่สามารถใชเพื่อตรวจสอบความหมายและการใชคําตางๆ ในที่นี้
จะใชคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติของภาควิชาภาษาศาสตร แหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย (TNC: 
Thai National Corpus) ซ่ึงเปนประโยชนในการคนหาคําที่สงสัยเพื่อคัดเลือกวามีการใชคําใน
ความหมายที่ตองการหรือไม  
 
 2.4.5 คอนคอรแดนซ (Concordances) 
 
 คอนคอรแดนซ เปนการนําขอมูลการใชภาษาในงานตางๆ มารวมไวเพื่อใชในการ
คนหาตัวอยางของการใชภาษาที่เกิดขึ้นจริง โดยสามารถคนคําหรือวลีและเลือกประเภทของ
คลังขอมูลที่ตองการสืบคน คอนคอรแดนซจึงเปนเครื่องมือสําหรับผูที่สนใจศึกษาภาษานั้นๆ เพื่อ
ศึกษาวาคําหรือวลีที่สนใจนั้นสามารถใชในบริบทใดและมีความหมายใดไดบาง หรือมีความ
แตกตางของการใชงานอยางไร 
 
 2.4.6 เครือขายคํา (WordNet) 
  
 เครือขายคําภาษาใดๆ โดยเฉพาะเครือขายคําอังกฤษ ซ่ึงผูวิจัยใชเปนเครือขายคํา
ตนแบบสําหรับงานวิจัยนี้ มีการจัดเรียงคําศัพทโดยอาศัยความสัมพันธเชิงความหมายเปนหลัก แบง
คลังคําศัพท ออกเปน 5 ประเภทใหญๆ คือ คํานาม คํากริยา คําคุณศัพท คําวิเศษณ และคํากริยา
แสดงหนาที่ โดยมีการเชื่อมโยงความสัมพันธทางความหมายประเภทตางๆ ไวดวยกัน เชน 
ความสัมพันธแบบมีความหมายเหมือนกัน และแบบมีความหมายตรงกันขาม เปนตน 



บทท่ี 3 
 

การสรางเครือขายคําไทยของมโนทัศนพืน้ฐานรวมของเอนทิตีลําดับท่ีสอง 
 
 ในบทนี้จะแสดงขอมูลและขั้นตอนการสรางเครือขายคําไทยของมโนทัศนพื้นฐานรวม
ของเอนทิตีลําดับที่สองดวยมือ ผลที่ไดจะเปนเครือขายคําไทยที่มีความถูกตองสูงซึ่งสามารถ
นํามาใชในการประเมินประสิทธิภาพการทํางานของระบบอัตโนมัติที่จะพัฒนาขึ้นในบทที่ 4 วามี
ประสิทธิภาพหรือเกิดขอผิดพลาดมากนอยเพียงใด  
   
3.1 ขอมูลท่ีใชในการสรางเครือขายคําไทย 
 
  ผูวิจัยเลือกศึกษามโนทัศนพื้นฐานรวมภาษาอังกฤษของเอนทิตีลําดับที่สองจากทั้งหมด 
3 ลําดับ ของเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 1.5 เนื่องจากเปนขอมูลที่ประกอบไปดวยคําในหมวด
คํานามและคํากริยา ซ่ึงมีความนาสนใจวาระบบที่สรางขึ้นนั้นจะสามารถใชไดกับคําที่มีหมวดคํา
ตางกันไดหรือไม โดยมีขอมูลซ่ึงเปนตัวแทนความหมายของมโนทัศนในกลุมนี้จํานวนรวมทั้งสิ้น 
498 มโนทัศน  
 
  เอนทิตีลําดับที่สองเปนกลุมของคําไวพจนภาษาอังกฤษที่เปนนามธรรมแสดงถึง
เหตุการณหรือกระบวนการ โดยที่ในแตละคําไวพจนมีการระบุลักษณะที่แสดงถึงคํานั้นๆ ทั้ง
ความหมายและความสัมพันธตางๆ มีโครงสรางดังแสดงในรูปที่ 11 ซ่ึงแสดงความสัมพันธแบบ
เปนลําดับขั้น (Top ontology) กับมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับหนึ่งและสอง ในสวนสี
เขียวเปนกลุมคําไวพจนจากเครือขายคําอังกฤษที่ถูกจัดวาเปนมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตี
ลําดับที่สอง มีลูกศรแสดงความเชื่อมโยงกับความสัมพันธประเภทตางๆ กลาวคือ มโนทัศนพื้นฐาน
รวมลําดับสองนี้สามารถแจกแจงคุณสมบัติวาเปนการณประเภทไหน (Situation Type) เปนแบบ 
พลวัตร (Dynamic) หรือสถิตย (Static) และมีองคประกอบในการณอะไรบาง เชน เกี่ยวกับกายภาพ 
(Physical) สถานที่ (Location) ประสบการณ (Experience) จิตใจ (Mental) เปนตน ซ่ึงขอมูลเหลานี้
สามารถดูไดจากฐานขอมูลในเครือขายคําอังกฤษ 
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รูปท่ี 11 แสดงลักษณะของกลุมคําแทนมโนทัศนพื้นฐานรวมจากเครือขายคําอังกฤษ 
 
  ยกตัวอยางเชน 
  Literal   : 01202814-v 
  Variant-1  : feel 12 
  SituationType : Dynamic 
  Experience  : Experience 
  Physical;Mental : Physical 
  TO3  : Perception 
  Gloss : perceive by a physical sensation, e.g., coming from the skin or 

muscles; He felt the wind"; "She felt an object brushing her 
arm"; "He felt his flesh crawl"; "She felt the heat when she got 
out of the car" 
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  ตัวอยางนี้เปนขอมูลที่ไดมาจากฐานขอมูลมโนทัศนพื้นฐานรวมลําดับที่สอง โดยที่
มโนทัศนรหัส 01202814 นี้แสดงถึงลักษณะตางๆ ดังนี้ 

o มีคํา ‘feel’ เปนสมาชิกหนึ่งในกลุมคําไวพจนนี้  
o มีหมวดคําเปนคํากริยา 
o ลักษณะของการเกิดเหตุการณนี้เปนแบบพลวัตร 
o เกี่ยวของกับประสบการณ 
o สามารถสัมผัสทางกายได 
o เกี่ยวของกับการรับรู 
o มีความหมายวา ‘รับรูโดยความรูสึกทางรางกาย เชน ทางผิวหนังหรือกลามเนื้อ’ 

 
3.2 ลักษณะการจัดเรียงของขอมูลและการนําไปใช 
 
 ขอมูลมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สองจากเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 1.5 
มีรูปแบบการจัดเรียงขอมูล (Data File Format) ดังนี้  

synset_offset  lex_filenum  ss_type  w_cnt  word  lex_id  [word  lex_id...]  p_cnt  [ptr...]  [frames..
.]  |  gloss 

synset_offset  เลข 8 หลัก เปนตัวแทนมโนทัศน 
lex_filenum  เลข 2 หลัก เปนแฟมพจนานุกรมประเภทตางๆ เชน 04 เปนแฟมคํานามที่เปน

การกระทํา (noun.act)  31 เปนแฟมคํากริยาเกี่ยวกับปริชาน (verb.cognition) 
ss_type  

 

หมวดคํา  
n    หมายถึง หมวดคํานาม 
v    หมายถึง หมวดคํากริยา 
a    หมายถึง หมวดคําคณุศพัท 
r    หมายถึง หมวดคําวิเศษณ 

w_cnt  เลข 2 หลัก แสดงจํานวนคําไวพจนที่เปนตัวแทนในมโนทัศน 
word คําไวพจนทั้งหมดในมโนทัศนนั้นๆ อยูในรูปแบบรหัส ASCII ซ่ึงงายตอการทํา

ความเขาใจทั้งมนุษยและเครื่อง ใชเครื่องหมาย  (_) แทนชองวางของคํา 
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lex_id  
 

เลขฐานสิบหก อางถึงเลขดัชนีความหมายของคํานั้น คาเริ่มตนคือ 0 และเพิ่มขึ้น
ตามจํานวนความหมายที่เพิ่มขึ้นของคํานั้นในไฟล 

p_cnt เลข 3 หลัก แสดงจํานวนตัวช้ีของคําไวพจนนี้ไปยังคําไวพจนอ่ืนๆ คา 000 
หมายถึง ไมมีตัวช้ี  

ptr  
 

ตัวช้ีของคําไวพจนนี้ไปยังคําไวพจนอ่ืน ประกอบไปดวย สัญลักษณตัวช้ี ตาม
ดวยเลข 8 หลักซึ่งเปนตัวแทนมโนทัศน หมวดคํา และคําไวพจนเปาหมาย โดย
ที่เปาหมายจะเปนเลขฐานสิบหก มีเลข 2 หลัก 2 ชุด ชุดแรกแสดงจํานวนคําตน
ทาง ชุดที่สองแสดงจํานวนคําเปาหมาย 

frames มีเฉพาะขอมูลในหมวดคํากริยาเทานั้น ประกอบไปดวย เลข 2 หลัก แสดง
จํานวนเฟรม ตามดวยเครื่องหมาย (+) เลข 2 หลักอางถึงเฟรม และเลขฐานสิบ
หกแสดงจํานวนคําไวพจน 

gloss  
 

หลังเครื่องหมาย (|) จะแสดงความหมาย และ/หรือประโยคตัวอยางของ  
มโนทัศน 

 
 ยกตัวอยางเชน 
 
 
 
 
 
 
 อานคาของขอมูลไดวา 
 03601639 07 n 01 ability 0 011 
 มโนทัศนรหัส 03601639 อยูในแฟมหมายเลข 07 (noun.attribute) อยูในหมวดคํานาม 
ประกอบดวยคําไวพจนจํานวน 1 คํา คือ ‘ability’ มีความสัมพันธกับมโนทัศนตางๆ จํานวน 11 
รายการ ดังตอไปนี้ 
 
 
 

03601639 07 n 01 ability 0 011 @ 03338771 n 0000 ! 03605088 n 0101 = 00002403 a 0000 = 
00002738 a 0000 ~ 03307162 n 0000 ~ 03401574 n 0000 ~ 03573624 n 0000 ~ 03601978 n 
0000 ~ 03602212 n 0000 ~ 03602291 n 0000 ~ 03602895 n 0000 | the quality of being able to 
perform; a quality that permits or facilitates achievement or accomplishment 
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@ 03338771 n 0000 มีมโนทัศน 03338771 [quality] เปนคําจากลุมซึ่งอยูในหมวดคํานาม 
! 03605088 n 0101 มีมโนทัศน 03605088 [inability, unfitness] เปนคําคูตรงขามซึ่งอยูใน

หมวดคํานาม 
= 00002403 a 0000 มีมโนทัศน 00002403 [able] แสดงถึงคุณลักษณะซึ่งอยูในหมวด

คําคุณศัพท 

= 00002738 a 0000 มีมโนทัศน 00002738 [unable] แสดงถึงคุณลักษณะซึ่งอยูในหมวด
คําคุณศัพท  

~ 03307162 n 0000 มีมโนทัศน 03307162 [adaptability] เปนคําลูกกลุมซึ่งอยูในหมวด
คํานาม 

~ 03401574 n 0000  มีมโนทัศน 03401574 [sensitivity, sensitiveness] เปนคําลูกกลุมซึ่งอยู
ในหมวดคํานาม 

~ 03573624 n 0000  มีมโนทัศน 03573624 [competence, competency] เปนคําลูกกลุมซึ่งอยู
ในหมวดคํานาม 

~ 03601978 n 0000  มีมโนทัศน 03601978 [magical ability, magical power] เปนคําลูกกลุม
ซ่ึงอยูในหมวดคํานาม 

~ 03602212 n 0000  มีมโนทัศน 03602212 [physical ability] เปนคําลูกกลุมซึ่งอยูในหมวด
คํานาม 

~ 03602291 n 0000  มีมโนทัศน 03602291 [contractility] เปนคําลูกกลุมซึ่งอยูในหมวด
คํานาม 

~ 03602895 n 0000 มีมโนทัศน 03602895 [capability, capableness] เปนคําลูกกลุมซึ่งอยูใน
หมวดคํานาม 

 
the quality of being able to perform; a quality that permits or facilitates achievement or 
accomplishment เปน ‘Gloss’ ที่อธิบายความหมายของมโนทัศนนี้วาเปน ‘คุณสมบัติที่ทําใหบรรลุ
เปาหมายหรือความสําเร็จของเหตุการณ’ 
 
 ทั้งนี้ หากตองการทราบความหมายของความสัมพันธตางๆ เหลานี้ สามารถนํารหัส
แทนมโนทัศน 8 หลัก ที่อยูคูกับสัญลักษณแสดงความสัมพันธนั้นๆ ไปคนหาขอมูลไดโดยอานคา
ขอมูลเชนเดียวกันนี้ รายละเอียดเหลานี้จะมีอธิบายไวในไฟลคูมือของเครือขายคําอังกฤษ 
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3.3 การแปลงขอมูลเครือขายคําอังกฤษ 
 
 เนื่องจากในปจจุบันเครือขายคําอังกฤษไดมีการพัฒนาอยางตอเนื่อง เวอรช่ันลาสุดคือ
เวอรช่ัน 3.0 โดยมีการปรับปรุงโครงสรางเพื่อใหไดมโนทัศนพื้นฐานรวมที่เหมาะสมและทันสมัย
ที่สุด จึงควรนําขอมูลคําแทนมโนทัศนพื้นฐานรวมภาษาอังกฤษจากเวอรช่ัน 3.0 นี้มาศึกษา 
ประกอบกับ Rigau และคณะไดทําการจับคู (Mapping) ขอมูลเครือขายคําอังกฤษระหวางเวอรช่ัน 
1.5 และ 3.0 ไวแลว สามารถดาวนโหลดขอมูลไดฟรีทางอินเตอรเน็ต1 จึงเปนการเหมาะสมกวาที่จะ
ใชขอมูลจากเวอรช่ันลาสุด ดังนั้น ผูวิจัยจึงไดแปลงขอมูลมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่
สองจากเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 1.5 เพื่อใหไดมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สองจาก
เครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 3.0 
  
 ขั้นตอนการแปลง เร่ิมจากนํารหัสมโนทัศนจากเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 1.5 มาจับคู
กับรหัสมโนทัศนจากเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 3.0 โดยใชไฟลการจับคู (Mapping) ที่ Rigua และ
คณะไดจัดทําขึ้น จากนั้นนํารหัสที่ไดไปดึงขอมูลจากฐานขอมูลของเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 3.0 
ซ่ึงมีรูปแบบการจัดเรียงขอมูลเชนเดียวกันกับเครือขายคําเวอรช่ัน 1.5 ดังที่ไดกลาวไวแลวขางตน 
จะไดขอมูลมโนทัศนจากเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 3.0 ที่ตองการ 
 
 ผลลัพธจากขั้นตอนนี้ ทําใหจํานวนมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สอง
เปลี่ยนแปลงไปเล็กนอย โดยในเครือขายคําเวอรช่ัน 3.0 จะมีจํานวนมโนทัศนลดลงจากเวอรช่ัน 1.5 
ที่มีจํานวนทั้งหมด 498 มโนทัศน เหลือเปนจํานวนทั้งสิ้น 491 มโนทัศน เกิดจากการรวมกัน 
(Merge) ของ 18 มโนทัศน (9 คู) และการเกิดขึ้นใหม (Split) จํานวน 2 มโนทัศน มีจํานวนคํา
ไวพจนอังกฤษทั้งสิ้น 1,344 คํา 
 
3.4 ขั้นตอนการสรางเครือขายคําไทยของมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับท่ีสอง 
 
 ผูวิจัยสรางคําไทยของมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สองขึ้นเพื่อนําไปใช
เปนขอมูลหลักในการประเมินผลระบบที่พัฒนาขึ้น โดยนํากลุมคําไวพจนซ่ึงเปนตัวแทนมโนทัศน
พื้นฐานรวมภาษาอังกฤษของเอนทิตีลําดับที่สองมาแปลไปเปนคําไทยโดยอาศัยพจนานุกรมอังกฤษ 

 ไทย จํานวน 4 เลม ดังนี้ 
                                                 
1 www.lsi.upc.edu/~nlp/ 
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 1.  พจนานุกรมสองภาษาอิเล็กทรอนิกส โดยศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและ
คอมพิวเตอรแหงชาติ (LEXiTRON Dictionary)  

 2.  พจนานุกรมสองภาษาอิเล็กทรอนิกส โดย บริษัท ไทยซอฟตแวรเอ็นเตอรไพรส 
จํากัด (ThaiSoftware Dictionary)  

 3.  พจนานุกรม ไทย-อังกฤษ (Thai-English Dictionary) โดย ดําเนิน การเดน  
 4. พจนานุกรม อังกฤษ-ไทย (English-Thai Dictionary) โดย วิทย เที่ยงบูรณธรรม 
 
 จากนั้น ทําการบันทึกคําแปลไทยที่ไดทั้งหมด แตเนื่องจากคําแปลที่ไดจากขั้นตอนนี้
อาจไมใชคําไทยที่มีความหมายตรงกับแตละมโนทัศนนั้นๆ ทั้งหมด จึงจําเปนตองมีการคัดเลือก
เฉพาะคําไทยที่มีความหมายที่ตรงกับแตละมโนทัศน ในหัวขอ 3.4.1 จะสรุปภาพรวมขั้นตอนการ
คัดเลือกคําแปลไทย 
 
 3.4.1 ขั้นตอนการคัดเลือกคําไทยท่ีตรงกับมโนทัศน 
 
   3.4.1.1 เก็บคําแปลไทยที่มีความหมายตรงกับมโนทัศนไว 
 
 การคัดเลือกคําไทย ผูวิจัยพิจารณาจากความหมายของแตละมโนทัศนที่ระบุไวใน
เครือขายคําอังกฤษตนแบบ (WordNet Gloss) เปนหลัก แตเนื่องจากการพิจารณาจากความหมาย
เพียงอยางเดียวอาจใชไมไดในกรณีของมโนทัศนที่มีความหมายใกลเคียงกัน จึงมีการพิจารณาจาก
ความสัมพันธทางความหมายในระดับตางๆ ทั้งระดับเดียวกัน ระดับที่สูงกวา และระดับที่ต่ํากวา 
เชน คําลูกกลุม-จากลุม หรือการคลุมความ เปนตน รวมทั้งพิจารณาจากอรรถลักษณ (Semantic 
Features) หรือองคประกอบของความหมายวาแตละมโนทัศนมีองคประกอบอะไรบางที่ทําให  
มโนทัศนนั้นแตกตางไปจากมโนทัศนอ่ืน เพื่อใหไดมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สอง
สําหรับเครือขายคําไทยที่ถูกตองที่สุด รายละเอียดสวนนี้จะกลาวถึงในหัวขอ 3.4.2 
 
   3.4.1.2 ตัดคําแปลไทยที่มีความหมายไมตรงกับมโนทัศนออก 
 
 การเลือกตัดคําแปลไทย ผูวิจัยพิจารณาเชนเดียวกันกับการเลือกคําแปลไทยในขอ 
3.4.1.1 โดยคําไทยที่มีความหมายไมตรงกับมโนทัศนนั้นๆ รวมทั้งคําที่มีความหมายอยูในระดับสูง
หรือต่ํากวามโนทัศนที่พิจารณาจะถูกตัดออก 
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   3.4.1.3 สรางคาํหรือวลีเพื่อแทนมโนทัศนท่ีไมพบคําแปลไทย 
  
 สําหรับมโนทัศนที่ไมพบคําแปลไทย ผูวิจัยไดทําการเพิ่มคําหรือวลีเพื่อเปนตัวแทน
มโนทัศนนั้นไว เนื่องจากวัตถุประสงคในการสรางเครือขายคําไทยดวยมือนี้ เปนการสรางเครือขาย
คําโดยอางอิงโครงสรางจากเครือขายคําตนแบบ ถึงแมวาจะไมมีคําแทนมโนทัศนที่เปนคําแตใน
ภาษาตนแบบมีมโนทัศนเหลานี้อยู จึงยังคงทุกมโนทัศนไวเพื่อใหไดมโนทัศนพื้นฐานรวมของ
เอนทิตีลําดับที่สองสําหรับเครือขายคําไทยที่ถูกตองและครบถวนที่สุด 
 
 ยกตัวอยางเชน 
 มโนทัศนที่มีความหมายวา ‘have perceptible qualities’ มีคําไวพจนคือคํา ‘cause to be 
perceived’ 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 นําคํา ‘cause to be perceived’ ไปคนในพจนานุกรมไมพบคําแปลไทย และเมื่อ
พิจารณาความหมายที่วา ‘ทําใหรับรูได’ และความสัมพันธในระดับที่ต่ํากวาลงมาหนึ่งระดับคือคํา
ลูกกลุม เชน ‘สงกลิ่นออกมา’ [‘odorize’, ‘odorise’, ‘scent’] หรือ ‘ทําใหเกิดเสียง’ [‘sound’, ‘go’] 
เปนตน ก็ไมสามารถระบุคําไทยที่ตรงกับมโนทัศนนี้ได ผูวิจัยจึงเพิ่มวลี ‘ทําใหรับรูได’ ไวเปน
ตัวแทนมโนทัศนนี้ 
 
   3.4.1.4 ตรวจสอบคําไทยท่ีไดกับผูเชี่ยวชาญในสาขาที่เก่ียวของ 
 
 ในขั้นตอนนี้เปนการตรวจสอบคําไทยที่ไดกับผูเชี่ยวชาญในสาขาที่เกี่ยวของกับ    
มโนทัศนที่พิจารณา เนื่องจากมีบางมโนทัศนที่มีความหมายเฉพาะ จึงตองอาศัยผูเชี่ยวชาญในสาขา

 
cause to be perceived -- (have perceptible qualities) 
       => ache, smart, hurt -- (be the source of pain) 
       => smell -- (emit an odor; "The soup smells good") 
       => odorize, odourise, scent -- (cause to smell or be 
smelly) 
       => radiate -- (cause to be seen by emitting light as if in 
rays; "The sun is radiating") 
       => sound, go -- (make a certain noise or sound; "She went 
`Mmmmm'"; "The gun went `bang'") 
       => project -- (cause to be heard; "His voice projects 
well") 
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นั้นเปนผูตัดสินวาคําไทยที่ไดมีความหมายตรงกับมโนทัศนนั้นหรือไม หากไมตรงจะทําการแกไข
คําหรือวลีที่ตรงกับมโนทัศนแทนคําเดิมที่ไดจากการแปล 
 
 ยกตัวอยางเชน 
 มโนทัศนที่มีความหมายวา ‘(physics) electromagnetic radiation that can produce a 
visual sensation; "the light was filtered through a soft glass window"’ มีคําไวพจนคือคํา ‘light’ 
‘visible light’ ‘visible radiation’ 
 
 นําคํา ‘visible radiation’ ไปคนในพจนานุกรมสองภาษาไมพบคําแปลไทย และเมื่อ
พิจารณาความหมายก็ยังไมสามารถระบุคําไทยที่ตรงกับมโนทัศนได จึงปรึกษาผูเชี่ยวชาญทาง
ฟสิกส ไดคํา ‘คล่ืนแสง’ ซ่ึงสามารถครอบคลุมคําลูกกลุมทั้งหมดได ผูวิจัยจึงเพิ่มคํา ‘คล่ืนแสง’ ไว
เปนตัวแทนมโนทัศนนี้ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

light, visible light, visible radiation -- ((physics) 
electromagnetic radiation that can produce a visual sensation; 
"the light was filtered through a soft glass window") 
       => beam, beam of light, light beam, ray, ray of light, shaft, 
shaft of light, irradiation -- (a column of light (as from a 
beacon)) 
       => candlelight, candle flame -- (the light provided by a burning 
candle) 
       => corona -- (one or more circles of light seen around a 
luminous object) 
       => counterglow, gegenschein -- (a faint spot of light in the 
night sky that appears directly opposite the position of the sun; 
a reflection of sunlight by micrometeoric material in space) 
       => daylight -- (light during the daytime) 
       => firelight -- (the light of a fire (especially in a 
fireplace)) 
       => fluorescence -- (light emitted during absorption of radiation 
of some other (invisible) wavelength) 
       => friar's lantern, ignis fatuus, jack-o'-lantern, will-o'-the-
wisp -- (a pale light sometimes seen at night over marshy ground) 
       => gaslight -- (light yielded by the combustion of illuminating 
gas) 
       => radiance, glow, glowing -- (the amount of electromagnetic 
radiation leaving or arriving at a point on a surface) 
       => glow -- (a steady even light without flames) 
       => half-light -- (a greyish light (as at dawn or dusk or in dim 
interiors)) 
       => incandescence, glow -- (the phenomenon of light emission by a 
body as its temperature is raised) 
       => lamplight -- (light from a lamp) 
…………… 
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 3.4.2 วิธีการที่ใชในการพิจารณาเลือกเก็บและตัดคําแปลไทย 
 
 ในขั้นตอนการเลือกเก็บคําไทยที่ตรงกับมโนทัศน (หัวขอ 3.4.1.1) และขั้นตอนการตัด
คําไทยที่ไมตรงกับมโนทัศน (หัวขอ 3.4.1.2) ผูวิจัยใชวิธีการในการตัดสินเลือกหรือไมเลือกคําไทย
สําหรับแตละมโนทัศนดังตอไปนี้ 
 
   3.4.2.1 พิจารณาจากความสัมพันธทางความหมาย 
   
 ดังที่ไดกลาวไวแลวในบทที่  2 วาเครือขายคํา  มีการจัดเรียงคําศัพทโดยอาศัย
ความสัมพันธทางความหมาย ซ่ึงความสัมพันธทางความหมายนี้เปนสวนสําคัญในขั้นตอนการ
คัดเลือกคําไทยที่ตรงกับมโนทัศน โดยความสัมพันธที่นํามาใชประกอบการคัดเลือกมีดังนี้ 
 
    1) ความสัมพันธแบบมีความหมายเหมือนกัน 
  
 ความสัมพันธลักษณะนี้เปนความสัมพันธในระดับเดียวกัน เปนกลุมคําที่มีความหมาย
เหมือนกัน ซ่ึงความหมายของคําไวพจนที่ใชในเครือขายคํานี้แตกตางไปจากคําไวพจนที่ใชในทาง
ภาษาศาสตร เนื่องจากในทางภาษาศาสตรมีการแบงประเภทคําไวพจน (Synonym) ออกเปน
ประเภทตางๆ เชน Near synonym, Pseudo synonym เปนตน แตสําหรับเครือขายคํามีเงื่อนไขของ
กลุมคําไวพจนที่ระบุไวในปทานุกรมของเครือขายคํา (WordNet Glossary) วา เปนกลุมคําที่
สามารถแทนที่กันไดในบางบริบทโดยที่คาความจริงในบริบทนั้นไมเปลี่ยน2 ดังนั้น กลุมคําไทยที่
เลือกไวในมโนทัศนเดียวกันจะตองสามารถแทนที่กันไดในบางบริบทโดยที่ยังคงคาความเปนจริง
หรือคงความหมายเดิมนั้นอยู 
 
 ผูวิจัยใชความสัมพันธแบบมีความหมายเหมือนกันในการคัดเลือกคําไทยทั้งในหมวด
คํานามและคํากริยาโดยใชกรอบประโยคทดสอบ หากสามารถแทนที่กันไดคําไทยเหลานั้นถือเปน
คําไวพจนกันและจะถูกเก็บไวเปนตัวแทนมโนทัศนเดียวกัน 
 

                                                 
2 A synonym set; a set of words that are interchangeable in some context without changing the 
truth value of the preposition in which they are embedded. (http://wordnet.princeton.edu) 
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 ยกตัวอยางเชน 
 คุณควร วางตน ใหเปนผูใหญมากกวานี้ 
 คุณควร ทําตัว ใหเปนผูใหญมากกวานี้ 
 คุณควร ประพฤติตัว ใหเปนผูใหญมากกวานี้ 
 
 ตัวอยางคําที่ขีดเสนใตทั้ง 3 คํานี้ สามารถแทนที่กันไดโดยที่ยังคงความหมายของ
บริบทเดียวกันไว ดังนั้น คํา ‘วางตน’ ‘ทําตัว’ และ ‘ประพฤติตัว’ ถูกจัดใหอยูในมโนทัศนเดียวกัน  
 
 ทั้งนี้ กลุมคําเหลานี้อาจแทนที่กันไดในบางบริบทจริง แตในบางมโนทัศนภาษาไทย
อาจมีการจัดระดับความสัมพันธที่แตกตางไปจากภาษาอังกฤษ จึงตองมีการพิจารณาความสัมพันธ
ในระดับที่สูงกวาและต่ํากวาควบคูกันไปดวย 
 
    2) ความสัมพันธแบบคําจากลุม-ลูกกลุม 
 
 คําจากลุมเปนความสัมพันธในระดับสูงกวาสวนคําลูกกลุมเปนความสัมพันธในระดับ
ต่ํากวา คําลูกกลุมจะไดรับการถายทอดคุณสมบัติจากคําจากลุมไปดวย กลุมคําไทยที่ไดจากการแปล
สวนใหญจะมีความหมายที่ใกลเคียงกัน คําลูกกลุมจะชวยบอกความแตกตางของมโนทัศนวา
แตกตางจากมโนทัศนอ่ืนอยางไรบาง โดยเชื่อมโยงคุณลักษณะจําเพาะไว 3 ประการ คือ คุณสมบัติ 
(Attribute) สวนประกอบ (Parts) หรือหนาที่ (Functions) ซ่ึงเปนสิ่งที่มโนทัศนนั้นมีรวมกัน 
 
 ผูวิจัยใชความสัมพันธประเภทนี้ในการคัดเลือกคําไทยในหมวดคํานาม และพบวาคํา
ไทยบางคําไมตรงกับมโนทัศนที่กําลังพิจารณา เนื่องจากมีความหมายที่ตรงกับการเปนสมาชิกใน
มโนทัศนที่สูงกวาหรือต่ํากวา จึงตองมีการตัดคําไทยดังกลาวออก 
 
 ยกตัวอยางเชน 
 มโนทัศนที่มีความหมายวา ‘a visual attribute of things that results from the light they 
emit or transmit or reflect; "a white color is made up of many different wavelengths of light"’ เมื่อ
พิจารณากลุมคําไวพจนของมโนทัศนนี้ [‘color’, ‘colour’, ‘coloring’, ‘colouring’] จะครอบคลุมคํา
แปลไทย ‘สี’ ‘สีสัน’ ‘รงค’ ‘สีผิว’ ‘สีผม’ แตเมื่อพิจารณากลุมคําจากมโนทัศนในระดับที่ต่ํากวา ใน
ที่นี้คือความสัมพันธแบบคําลูกกลุม [‘skin color’, ‘skin colour’, ‘chromatic color’, ‘chromatic 
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colour’, …] พบวา ‘สีผิว’ ‘สีผม’ ตรงกับมโนทัศนในระดับลางมากกวา ดังนั้น ‘สีผิว’ และ ‘สีผม’ 
จึงถูกตัดออกจากมโนทัศนนี้ เปนตน 
 
    3) ความสัมพันธแบบการคลุมความ 
 
 ลักษณะความสัมพันธในระดับสูงกวาหรือต่ํากวาของคํากริยาบงบอกดวยคําที่แสดง
การคลุมความ โดยแบงออกเปน 2 ประเภทหลัก ไดแก 
 1) การแสดงกริยา ก คือ การแสดงกริยา ข ดวยวิธีการบางอยาง 
 2) กริยา ข เกิดจากการแสดงกริยา ก 
 ผูวิจัยใชความสัมพันธประเภทนี้ในการเลือกเก็บและตัดคําไทยในหมวดคํากริยา คํา
ไทยท่ีมีความหมายในระดับที่สูงกวาหรือต่ํากวามโนทัศนที่พิจารณา คําเหลานั้นจะถูกตัดออกจาก    
มโนทัศนนั้น 
 
 ยกตัวอยางเชน 
 มโนทัศนที่มีความหมายวา ‘make something, usually for a specific function’ เชน
ในตัวอยางตอไปนี้  "She molded the rice balls carefully"; "Form cylinders from the dough"; 
"shape a figure"; "Work the metal into a sword"  มีคําไวพจน 6 คําคือ ‘form’, ‘shape’, ‘work’, 
‘mold’, ‘mould’, ‘forge’ มีคําแปลไทยที่ไดจากพจนานุกรม ดังนี้ 
 
‘กระตุน’ ‘กลายเปน’ ‘กอ’ ‘กอตั้ง’ ‘กอแบบ’ ‘กอเปนรูปรางขึ้นจากแมพิมพ’ ‘กอผล’ ‘กอราง’ ‘กอ
รางมีอิทธิพลตอบางสิ่ง’ ‘กอรางหลอข้ึน’ ‘กอรูป’ ‘กอรูปแบบ’ ‘กอใหเกิด’ ‘กัด’ ‘กาวไปขางหนา
อยางมั่นคง’ ‘กําหนดวิถีทาง’ ‘กุ’ ‘เกิด’ ‘เกิดความคิด’ ‘เกิดเชื้อรา’ ‘ขมิบ’ ‘ขับ’ ‘ขึ้น’ ‘ขึ้นรา’ ‘ขึ้น
รูปดวยเบา’ ‘เขน’ ‘ครึ’ ‘ควบคุม’ ‘คิด’ ‘จัด’ ‘จัดเเถว’ ‘จัดการ’ ‘จัดขึ้น’ ‘จัดตั้ง’ ‘จัดเรียง’ ‘จัดลําดบั’ 
‘จับ’ ‘เจริญ’ ‘ใช’ ‘ใชการได’ ‘ใชงาน’ ‘ใชได’ ‘ใชสอย’ ‘ซึง’ ‘ไซ’ ‘ดัด’ ‘ดําเนินงาน’ ‘เดิน’ 
‘เดินเครื่อง’ ‘เดินเครื่องใชสอย’ ‘ไดการ’ ‘ไดผล’ ‘ไดเร่ือง’ ‘ตั้ง’ ‘ตี’ ‘ตีโลหะ’ ‘ตีเหล็ก’ ‘ถาก’ ‘ถูก
โรค’ ‘ทํา’ ‘ทํางาน’ ‘ทํางานดวยสมอง’ ‘ทํางานได’ ‘ทําดวยมือ’ ‘ทําดวยสมอง’ ‘ทํารูป’ ‘ทํา
เลียนแบบ’ ‘ทําใหเกิดรูปรางขึ้น’ ‘ทําใหใชการได’ ‘ทําใหไดผล’ ‘ทําใหทํางานได’ ‘ทําใหเปน
รูปแบบ’ ‘ทําใหเปนรูปราง’ ‘ทําใหฟู’ ‘ทําใหสอดคลอง’ ‘ทําอยางประณีต’ ‘เทพิมพ’ ‘นวด’ 
‘นิพนธ’ ‘นึกเห็นรูป’ ‘บรรลุผล’ ‘บังเกิดขึ้น’ ‘ปฏิบัติการ’ ‘ปฏิบัติงาน’ ‘ประกอบ’ ‘ประกอบเปน’ 
‘ประกอบเปนรูปเปนราง’ ‘ประดับดวยคิ้วหรือส่ิงพอก’ ‘ประดิษฐ’ ‘ประสบผลสําเร็จ’ ‘ปรับ’ ‘ปรับ
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ใหเขารูปเขาราง’ ‘ปลอม’ ‘ปลอมแปลง’ ‘ปลอมแปลงเอกสาร’ ‘ปลอมลายมือ’ ‘ปลอย’ ‘ปลุกเรา
อารมณ’ ‘ปลูก’ ‘ปน’ ‘ปนแตง’ ‘ปนรูป’ ‘เปนผลสําเร็จ’ ‘เปนรา’ ‘เปนรูป’ ‘เปนรูปแบบขึ้นมา’ 
‘เปนรูปแบบบังเกิด’ ‘เปนรูปเปนราง’ ‘เปนรูปเปนรางขึ้น’ ‘เปนสวน’ ‘ผลิต’ ‘ฝก’ ‘ฝกฝน’ 
‘พยายาม’ ‘พอก’ ‘พัฒนาขึ้น’ ‘เพาะ’ ‘มี’ ‘มีทรวดทรงดี’ ‘มีผล’ ‘มีอิทธิพลในการสราง’ ‘มีอิทธิพล
ในการสรางแบบขึ้น’ ‘รับจาง’ ‘เรงเดินไปขางหนา’ ‘เรียง’ ‘ลอกเลียน’ ‘วาง’ ‘สราง’ ‘สรางขึ้น’ 
‘สรางเปนรูปเปนราง’ ‘สรางเปนรูปราง’ ‘สรางอยางมานะพยายาม’ ‘สรุป’ ‘สําแดงอิทธิฤทธิ์’ 
‘แสดงทาที’ ‘แสดงออกเปนถอยคํา’ ‘หมุน’ ‘หลอ’ ‘หลอแบบ’ ‘หลอม’ ‘หลอมโลหะ’ ‘หลอโลหะ’ 
‘หลอหลอม’ ‘เหม็นอับ’ ‘ออกกําลัง’ ‘ออกแรง’ 
 
 เมื่อพิจารณาจากความหมายที่วา ‘ทําบางสิ่งเพื่องานที่เฉพาะเจาะจง’ สามารถ
ครอบคลุมคําแปลไทยที่ขีดเสนใต เชน ‘ปน’ ‘พอก’ ‘หลอ’ เนื่องจากเปนการทําบางสิ่งโดยสิ่งนั้น
คือ ‘การปน’ ‘การพอก’ และ ‘การหลอ’ ตามลําดับ แตเมื่อพิจารณาคําลูกกลุมกริยา (Troponyms) 
‘carve’ ‘swage’ ‘chip’ ‘layer’ ‘cut out’ ‘machine’ ‘grind’ ‘stamp’ ‘puddle’ ‘beat’ ‘preform’ 
‘mound’ ‘hill’ ‘roughcast’ ‘reshape’ ‘remold’ ‘sinter’ ‘cast’ ‘mold’ ‘mould’ ‘throw’ ‘hand-build’ 
‘coil’ ‘sculpt’ ‘model’ พบวาคําไทยเหลานี้ตรงกับมโนทัศนลูกมากกวา ดังนั้น คําไทยเหลานี้จึงถูก
ตัดออกจากมโนทัศนนี้เนื่องจากมีความหมายในระดับที่ต่ํากวา และมีคําแปลไทยที่ตรงกับกับ    
มโนทัศนนี้จํานวน 3 คํา ดังนี้ 
 
 
 
 
   3.4.2.2 พิจารณาจากการวิเคราะหองคประกอบ (Componential 
Analysis) 
 
 การพิจารณาองคประกอบของความหมายเปนการพิจารณาความหมายของคําโดยดูที่
โครงสรางของความหมายวามีองคประกอบอะไรบาง มีหรือไมมีอรรถลักษณ (Features) ใด เพื่อบง
บอกความเหมือนและความแตกตางของแตละมโนทัศน การวิเคราะหในลักษณะนี้จะชวยในการ
เลือกคําไทยที่มีความหมายใกลเคียงกันกับมโนทัศนตนแบบ โดยพิจารณาความหมายที่ระบุใน
เครือขายคําอังกฤษตนแบบ (Gloss) เพื่อวิเคราะหองคประกอบทางความหมายสําหรับมโนทัศน

‘ทํา’ ‘สราง’ ‘ผลิต’ 



  
 
 

55

นั้นๆ แลวจึงพิจารณาคําไทยจากองคประกอบดังกลาววา คําไทยที่พิจารณานั้นๆ มีองคประกอบของ
ความหมายเชนเดียวกันกับมโนทัศนนั้นหรือไม 
 
 ยกตัวอยางเชน  
 มโนทัศนรหัส 05200169 n ใหแทนดวย มโนทัศน A มีคําไวพจนเพียงคําเดียว คือ 
‘ability’ มีความหมายวา ‘the quality of being able to perform; a quality that permits or facilitates 
achievement or accomplishment’ 
 มโนทัศนรหัส 05616246 n ใหแทนดวย มโนทัศน B มีคําไวพจนสองคํา คือ ‘ability’ 
และ ‘power’ มีความหมายวา ‘possession of the qualities (especially mental qualities) required to 
do something or get something done’ 
  
 ทั้งสองมโนทัศนมีคําที่มีรูปภาษาเดียวกันคือ ‘ability’ มีหมวดคําเดียวกันคือ ‘คํานาม’ 
และมีความสัมพันธในระดับตางๆ ดังแสดงในรูปที่ 14 เมื่อนําคํา ‘ability’ มาหาคําแปลไทยจาก
พจนานุกรมไดคําแปลไทยที่อยูในหมวดคํานาม ดังนี้ 
 
 
 
 
 เนื่องจากคําอังกฤษในที่นี้มีรูปภาษาเดียวกันคือ ‘ability’ การแปลจะทําใหไดคําไทยที่
เหมือนกันสําหรับ มโนทัศน A และ มโนทัศน B กลาวอีกนัยหนึ่งคือคํา ‘ability’ ในที่นี้เปนคําหลาย
ความหมาย (มีสองความหมายในที่นี้) จึงตองอาศัยการพิจารณาความแตกตางทางอรรถลักษณของ
มโนทัศนทั้งสองเพื่อชวยในการพิจารณาวาคําแปลไทยคําใดควรจะจัดใหอยูในมโนทัศนใดและคํา
แปลไทยคําใดควรตัดออกไปเพราะมีความหมายไมตรงกับทั้งสองมโนทัศน 
 

ความหมายของทั้งสองมโนทัศนมีความใกลเคียงกันตรงที่หมายถึง ‘ความสามารถหรือ
คุณสมบัติที่ เกิดจากการปฏิบัติ การกระทํา การแสดงออก เพื่อใหเสร็จสิ้นกระบวนการหรือ
เหตุการณนั้นๆ’ แสดงอรรถลักษณที่มีรวมกันคือ [+Quality] แตเนื่องจากคํานี้ปรากฏอยูใน
โครงสรางมโนทัศนสัมพันธที่ตางกัน จึงพิจารณาไดวามีอรรถลักษณที่แตกตางกัน ผูวิจัยพิจารณา
กลุมคําไวพจนของมโนทัศนลูกดังรายละเอียดในรูปที่ 13 ซ่ึงบงบอกความแตกตางของมโนทัศนแม
ทั้งสองในประเด็นเรื่องการไดมาซึ่งความสามารถ กลาวคือ มโนทัศนลูกของ มโนทัศน A แสดงถึง

ความสามารถ, พรสวรรค, สติปญญา, ความมีฝมือ, ความมีทักษะ, สมรรถภาพ, คุณวฒุิ, ฝมือ, 
ฝไมลายมือ, ศักยภาพ, สมรรถภาพทางเพศ, แวว 
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ความสามารถที่ติดตัวมาโดยไมตองแสวงหาหรือฝกฝนเพิ่มเติมเพื่อใหไดมา แสดงอรรถลักษณ 
[+Natural ability] สวนมโนทัศนลูกของ มโนทัศน B แสดงถึงความสามารถที่ครอบครองอยูแลว
และสามารถแสวงหาเพิ่มเติมไดโดยเฉพาะในบริบทที่ เกี่ยวของกับจิตใจหรือสมอง แสดง         
อรรถลักษณ [–Natural ability] อีกทั้งยังแสดงอรรถลักษณ [+Mental State] คือสามารถเพิ่มขึ้นได
มองเปนระดับของความสามารถนั้นๆ ได เปนตน ดังนั้น สามารถระบุอรรถลักษณที่มีรวมกันและ
แตกตางกันของทั้งสองมโนทัศนได ดังรูปที่ 12 

 
   มโนทัศน A      มโนทัศน B 
+ Quality    + Quality 
+ Natural ability   – Natural ability 
– Mental State   + Mental State 

  
 สัญลักษณ (+) บงบอกอรรถลักษณที่มโนทัศนนั้นมี  
 สัญลักษณ (–) บงบอกอรรถลักษณที่มโนทัศนนั้นไมมี 
 
รูปท่ี 12 แสดงอรรถลักษณของ มโนทัศน A และ มโนทัศน B 
  
 จากการพิจารณาความหมายและอรรถลักษณพบวามีคําที่ควรตัดออกจาก มโนทัศน A 
คือคํา ‘ความมีฝมือ’ ‘ความมีทักษะ’ ‘ฝมือ’ ‘ฝไมลายมือ’ ‘คุณวุฒิ’ และ ‘แวว’ เนื่องจากม ี     

อรรถลักษณ [– Natural ability] ซ่ึงอยูนอกเหนือมโนทัศนนี้ คํา ‘สมรรถภาพทางเพศ’ ถูกตัดออก
เนื่องจากมีความหมายที่ไมตรงกับมโนทัศน และคํา ‘สมรรถภาพ’ ถูกตัดออกเนื่องจากเปนคําไทยที่
มีความหมายตรงกับมโนทัศนลูก [‘capacity] มีคําไทยที่มีความหมายและอรรถลักษณดังที่ระบุไว
ขางตนซึ่งตรงกับมโนทัศนนี้และสามารถครอบคลุมมโนทัศนลูกไดทั้งหมดจํานวน 4 คํา ดังนี้ 

 
 
 

 
 มโนทัศน B มีคําไวพจนอีกหนึ่งคําคือ ‘power’ มีคําแปลไทยที่ไดจากการแปลคํา 
‘ability’ และ ‘power’ ดังนี้ 
 

มโนทัศน A : ‘ความสามารถ’ ‘พรสวรรค’ ‘สติปญญา’ ‘ศักยภาพ’ 
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 จากการพิจารณาความหมายและอรรถลักษณพบวาคําแปลไทยที่ไดทั้งหมดถูกตัดออก
จาก มโนทัศน B โดยที่คํา ‘พลังงาน’ ‘พลังงานกล’ ‘พลัง’ ‘กําลัง’ ‘กําลังความสามารถ’ ‘กําลัง
แรง’ ‘แรง’ ‘อํานาจ’ ‘อานุภาพ’ ‘อิทธิพล’ ‘คนที่มีอํานาจ’ ‘ผูมีอํานาจ’ ‘ผูมีอิทธิพล’ ‘ผูทรง
อํานาจ’ ‘ประเทศ’ ‘ประเทศมหาอํานาจ’ ‘มหาอํานาจ’ ‘เอกสารมอบอํานาจ’ ‘กําลังทางทหาร’ ‘ส่ิง
ศักดิ์สิทธิ’์ ‘จํานวนมาก’ ‘ปริมาณมาก’ ‘พลังงานกล’ ‘เลขยกกําลัง’ ‘เลขชี้กําลัง’ ‘กฤษฎาภินิหาร’ 

‘บุญญานุภาพ’ ‘เดช’ ‘เดชะ’ ‘เดโช’ ‘อํานาจบริหาร’ ‘บารมี’ ‘พล’ ‘พละ’ ‘ไฟ’ ‘แรง’ ‘ฤทธิ์’ 
‘อิทธิฤทธิ์’ ‘ศักดา’ ‘ศักดานุภาพ’ ‘ศักดิ์’ ‘ศักย’ ‘ศักยภาพ’ ‘สิทธิ’ ‘อํานาจสิทธิ์ขาด’ ‘อธิการ’ 

‘อภิญญา’ ‘อาชญา’ ‘อาญา’ ถูกตัดออกเนื่องจากมีความหมายไมตรงกัมโนทัศนนี้ และคํา 
‘ความสามารถ’ ‘พรสวรรค’ ‘สติปญญา’ ‘ความมีฝมือ’ ‘ความมีทักษะ’ ‘สมรรถภาพ’ ‘คุณวุฒิ’ 
‘ฝมือ’ ‘ฝไมลายมือ’ ‘ศักยภาพ’ ‘สมรรถภาพทางเพศ’ ‘แวว’ ‘ประสิทธิภาพ’ ‘สมรรถนะ’ มี  
อรรถลักษณที่ไมตรงกับมโนทัศนนี้ [– Mental State] แตจากความหมายและความสัมพันธตางๆ ที่
นํามาพิจารณาพบวา คําไทยที่มีความหมายตรงกับมโนทัศนนี้และสามารถครอบคลุมมโนทัศนลูก
ไดทุกมโนทัศนคือคํา ‘ทักษะ’ จึงเพิ่มคํา ‘ทักษะ’ ไวเปนตัวแทน มโนทัศน B 
  
 
 
 
 
 
 

ความสามารถ, พรสวรรค, สติปญญา, ความมีฝมือ, ความมีทักษะ, สมรรถภาพ, คุณวุฒิ, ฝมือ, 
ฝไมลายมือ, ศักยภาพ, สมรรถภาพทางเพศ, แวว, ประสิทธิภาพ, สมรรถนะ, พลังงาน, พลังงาน
กล, พลัง, กําลัง, กําลังความสามารถ, กําลังแรง, แรง, อํานาจ, อานุภาพ, อิทธิพล, คนที่มีอํานาจ
, ผูมีอํานาจ, ผูมีอิทธิพล, ผูทรงอํานาจ, ประเทศ, ประเทศมหาอํานาจ, มหาอํานาจ, เอกสารมอบ
อํานาจ, กําลังทางทหาร, ส่ิงศักดิ์สิทธิ,์ จํานวนมาก, ปริมาณมาก, พลังงานกล, เลขยกกําลัง, เลข
ช้ีกําลัง, กฤษฎาภินิหาร, บุญญานุภาพ, เดช, เดชะ, เดโช, อํานาจบรหิาร, บารม,ี พล, พละ, ไฟ, 

แรง, ฤทธิ์, อิทธิฤทธิ์, ศักดา, ศักดานภุาพ, ศักดิ,์ ศักย, ศักยภาพ, สิทธ,ิ อํานาจสิทธิ์ขาด, อธิการ
, อภิญญา, อาชญา, อาญา 

มโนทัศน B : ‘ทักษะ’ 
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รูปท่ี 13 แสดงความสัมพันธของมโนทัศน A และมโนทัศน B 

มโนทัศน A มโนทัศน B 

quality cognition 

inability 

knowledge 

unfitness 

adaptability, 
sensitivity, 

sensitiveness, 
competence, 
competency, 

magical ability, 
magical power, 
physical ability, 

contractility, 
capability, 

capableness 

know-how, 
knowhow, 
leadership, 

intelligence, 
aptitude, 
capacity, 

mental ability, 
creativity, 

creativeness, 
skill, 

science, 
accomplishment, 

acquirement, 
acquisition, 
attainment, 

hand, 
art, 

artistry, 
prowess, 

superior skill, 
faculty, 

mental faculty, 
module 

capable able 

คําจากลุม-คําลูกกลุม 
คําคูตรงขาม 
คําแสดงคุณลักษณะ 
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 ผูวิจัยใชวงกลมแสดงมโนทัศนที่จัดอยูในระดับเดียวกันกับมโนทัศนที่ศึกษา ส่ีเหล่ียม
ปลายมนแสดงมโนทัศนที่จัดอยูในระดับที่สูงกวามโนทัศนที่ศึกษา ส่ีเหล่ียมแสดงมโนทัศนที่จัดอยู
ในระดับที่ต่ํากวามโนทัศนที่ศึกษา และหกเหลี่ยมแสดงมโนทัศนที่แสดงคุณลักษณะของมโนทัศน
ที่ศึกษา 
 
   3.4.2.3 พิจารณาโดยอาศัยพจนานุกรมภาษาไทยและคลังขอมูลภาษาไทย 
 
 เนื่องจากคําแปลไทยที่ไดอาจเปนคําไทยโบราณหรือคําที่ไมพบบอย จึงมีการพิจารณา
ความหมายของคําแปลไทยในกลุมนี้โดยอางอิงความหมายจากพจนานุกรมภาษาเดียวคือ
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2525) ซ่ึงมีการระบุหมวดคําและความหมาย เพื่อพิจารณา
เลือกคําไทยที่มีความหมายที่ตรงกับมโนทัศนใหมีความถูกตองมากที่สุด ทั้งนี้พจนานุกรมภาษา
เดียวนี้มิไดระบุตัวอยางการใชงานไวสําหรับทุกคํา ทําใหบางครั้งไมสามารถเขาใจความหมายที่
แทจริงได จึงตองพิจารณาโดยอาศัยคลังขอมูลภาษาไทยเพิ่มเติม 
 
 นอกจากจะใชพจนานุกรมภาษาเดียวเพื่อพิจารณาความหมายแลวผูวิจัยยังอาศัย
คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติของภาควิชาภาษาศาสตร แหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย (TNC: Thai 
National Corpus) ในการคนหาตัวอยางการใชของคําแปลไทยในกลุมคําที่เปนคําไทยโบราณหรอืคาํ
ไทยท่ีไมพบบอย ซ่ึงคําเหลานั้นอาจเลิกใชไปแลวหรือมีการใชเพื่อวัตถุประสงคเฉพาะ เชน ใชใน
วรรณคดี เปนตน และใชคลังคํา (นววรรณ, 2544) เนื่องจากเปนอรรถาภิธานที่ระบุคําที่มีความหมาย
เหมือนกันในระดับอื่นๆ เชน คําสุภาพ คําราชาศัพท คําโบราณ คํากวี เปนตน เพื่อพิจารณาตัดสิน
ความหมายของคําไทยในกลุมนี้ โดยที่อาจมีคําไทยในกลุมคําโบราณหรือคําที่ไมพบบอยเพิ่มเติมไว
ในมโนทัศนนั้นๆ ดวย เนื่องจากผูวิจัยตองการใหไดเครือขายคําไทยที่ครบถวนและสมบูรณที่สุด  
 
 ยกตัวอยางเชน 
 คํา ‘ปฏิปทา’ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานใหความหมายวา ‘ทางดําเนิน’ ‘ความ
ประพฤติ’ ซ่ึงครอบคลุมมโนทัศนที่มีความหมายวา ‘(behavioral attributes) the way a person 
behaves toward other people’ เมื่อนําคํา ‘ปฏิปทา’ ไปคนในคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติพบ
ตัวอยางการใชงานจํานวน 7 รายการ ดังตารางที่ 5 ซ่ึงเปนขอมูลในวงการความเชื่อและความคิด 
(Domain: Belief & Thought) ดังนี้ 
 



  
 
 

60

1 NACHM ในคํานําวิลาศ มณีวัตบอกวาไดใชเวลาเกือบสี่ป เพื่อศึกษาชีวิตและแนวความคิด
ปฏิปทาของหลวงพอคูณ ปริสุทโธ และไดเปรียบเทียบความเหมือนของหลวงพอกับ
ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช ความเหมือนของทั้งสองทานคือ ‘มีความคิดไมเหมือนใคร’  

2 NACHM ในคํานําวิลาศ มณีวัตบอกวาไดใชเวลาเกือบสี่ป เพื่อศึกษาชีวิตและแนวความคิด
ปฏิปทาของหลวงพอคูณ ปริสุทโธ และไดเปรียบเทียบความเหมือนของหลวงพอกับ
ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช ความเหมือนของทั้งสองทานคือ ‘มีความคิดไมเหมือนใคร’  

3 PRSH016 มีอีกหลายคําถามเกี่ยวกับศาสนาที่เราไมกลาเอยออกมาไมกลาแมแตคิด สมมติมีใคร
คนหนึ่งถามถึงประเด็นของมัชฌิทาปฏิปทาวาการไมมีเพศสัมพันธเลยเปนเวลา
หลายๆป ไมเปนการฝนธรรมชาติหรือ ในเมื่อคนถูกสรางมาพรอมกับอารมณเพศ   

4 RLG001 พอ ก็มองไปที่เลข มองที่หวย มองไปที่การพนัน แทนที่จะมองไปที่คําสอนวาทาน
สอนอะไร ปฏิปทาของทานเปนอยางไร ไมมองอยางนั้น ไมมองไปที่ธรรม แตมอง
ไปที่เร่ืองการพนัน การพนันในที่นี้มี  

5 RLG004 ทั้งหลาย ก็เมื่อใดอริยสาวกยอมทราบชัดกรรม เหตุเกิดแหงกรรม ความตางแหง
กรรม วิบากแหงกรรม ความดับแหงกรรม ปฏิปทาที่ใหถึงความดับแหงกรรมอยาง
นี้ๆ เมื่อนั้น อริยสาวกนั้นยอมทราบชัดพรหมจรรยอันชวยชําแรกกิเลสเปนที่ดับ
กรรมนี้."  

6 RLG004 กรรมยอม เกิดขึ้ น เพราะความดับแห ง ผัสสะ  อริยมรรคอันประกอบดวย
องค ๘ ประการนี้แล คือ สัมมาทิฏฐิ สัมมาสมาธิ เปนปฏิปทาใหถึงความดับแหง
กรรม ภิกษุทั้งหลาย ก็เมื่อใดอริยสาวกยอมทราบชัดกรรม เหตุเกิดแหงกรรม ความ
ตางแหงกรรม วิบาก  

7 RLG004 ขอที่เรากลาววา ‘ภิกษุทั้งหลาย เธอทั้งหลายพึงทราบกรรมปฏิปทาที่ใหถึงความดับ
แหงกรรม’ นั้น เราอาศัยอะไรกลาว ภิกษุทั้งหลาย เรากลาวเจตนาวาเปนกรรม บุคคล
คิดแลวจึงกระทํากรรมดวยกาย ดวยวาจา ดวยใจ ก็เหตุเกิดแหง  

 
ตารางที่ 5 แสดงบริบทตัวอยางจากคําคน ‘ปฏิปทา’ 
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จากนั้นผูวิจัยใชคลังคําในการคนหาคําที่มีความหมายใกลเคียงพบคํา ‘ความประพฤติ’ 
‘จรรยา’ ‘จริยาวัตร’ และ ‘พระจริยาวัตร’ โดยที่คํา ‘จริยาวัตร’ และ ‘พระจริยาวัตร’ ระบุไววาเปนคาํ
ราชาศัพทและเปนคําไทยที่พบเพิ่มเติมจากคําแปลไทย เมื่อพิจารณาประกอบกับตัวอยางการใชงาน
ที่ไดจากคลังขอมูลภาษาไทยสรุปไดวาคํา ‘ปฏิปทา’ เปนคําที่ใชในบริบทที่เกี่ยวกับความเชื่อ
โดยเฉพาะในทางศาสนา จึงทําการเพิ่ม 2 รายการนี้เขาไวดวย แมวาจะเปนคําราชาศัพทก็ตาม 
เนื่องจากผูวิจัยตองการใหไดเครือขายคําไทยที่ครอบคลุมคําที่มีความหมายตรงกับมโนทัศนใหมาก
ที่สุด แตอยางไรก็ตาม เพื่อประโยชนในการใชงานในภายหลัง ผูวิจัยจึงไดกํากับลักษณะคําประเภท
ตางๆ ไวในเครือขายคําไทยที่สรางขึ้นนี้ดวย   

 
3.4.3 อักษรยอท่ีกํากับไวในขอมูลการคัดเลือกคําไทย 
 
ในขั้นตอนการคัดเลือกคําไทย ผูวิจัยไดกํากับขอมูลตางๆ ไวเปนรหัสเพื่อบงบอกวา

ขอมูลนั้นๆ มีลักษณะอยางไร เพื่อประโยชนในการพิจารณาขอมูลเพิ่มเติมในภายหลัง 
 

   3.4.3.1 ลักษณะของคําไทยท่ีถูกเลือก 
• คํา ที่มีความหมายตรงกับมโนทัศนนั้นๆ (Y) 
• คําโบราณหรือคําที่ไมพบบอย ที่มีความหมายตรงกับมโนทัศนนั้นๆ (UN-RW) 
• สํานวน ที่มีความหมายตรงกับมโนทัศนนั้นๆ (UN-IDI) 
• วลี ที่มีความหมายตรงกับมโนทัศนนั้นๆ ในกรณีที่ไมสามารถระบุคําไทยได (UN-PH) 
 
   3.4.3.2 ลักษณะของคําไทยท่ีถูกตัดออก 
• คําและสํานวน ที่มีความหมายไมตรงกับมโนทัศนนั้นๆ (N-N:M) 
• คําและสํานวน ที่มีความหมายอยูในระดับสูงหรือต่ํากวามโนทัศนนั้นๆ (N-HY) 
• รายการที่ไมใชคําหรือสํานวน เมื่อสามารถระบุคําไทยสําหรับมโนทัศนนั้นๆ ได (N-NW) 
 
   3.4.3.3 ลักษณะของคําไทยท่ีถูกเพิ่มเติม 
• คําและสํานวน ที่มีความหมายตรงกับมโนทัศนนั้นๆ (NW) 
• วลี ที่มีความหมายตรงกับมโนทัศนนั้นๆ (NPH) 
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ID English Thai Y N N:W N:M HY UN PH RW IDI NW NPH 
05200169 n Ability ความสามารถ   1     X             
05200169 n Ability พรสวรรค 1                     
05200169 n Ability สติปญญา 1                     
05200169 n Ability ความมีฝมือ 1                     
05200169 n Ability ความมีทักษะ 1                     
05200169 n Ability สมรรถภาพ   1 x                 
05200169 n Ability คุณวุฒิ   1   x               
05200169 n Ability ฝมือ 1                     
05200169 n Ability ฝไมลายมือ           1     x     
05200169 n Ability ศักยภาพ   1 x                 
05200169 n Ability สมรรถภาพทางเพศ   1     x             
05200169 n Ability แวว 1                     
00010435 v Behave ประพฤติ 1                     
00010435 v Behave ประพฤติตัว 1                     
00010435 v Behave ปฏิบัติ   1   x               
00010435 v Behave ปฏิบัติตัว 1                     
00010435 v Behave วางตัว 1                     
00010435 v Behave วางตน 1                     
00010435 v Behave ทําตัว 1                     
00010435 v Behave ทํา   1   x               
00010435 v Behave ทําตัวใหดี   1     x             
00010435 v Behave แสดง   1   x               
00010435 v Behave แสดงกิริยา   1   x               
00010435 v Behave แสดงคุณสมบัติ   1   x               
00010435 v Behave แสดงอาการ   1   x               
00010435 v Behave เดิน   1   x               
00010435 v Behave เขารอย   1   x               
00010435 v Behave เขารองเขารอย   1   x               
00010435 v Behave บําเพ็ญ   1   x               
00010435 v Behave บําเพ็ญตน   1   x               
00010435 v Act ทําหนาที่เปน   1   x               
00010435 v Act เปนเสมือน   1   x               
00010435 v Act ทําหนาที่เสมือน   1   x               
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ID English Thai Y N N:W N:M HY UN PH RW IDI NW NPH 
00010435 v Act ปฏิบัติ   1     x             
00010435 v Act ปฏิบัติตัว 1                     
00010435 v Act ประพฤติ   1     x             
00010435 v Act ประพฤติตน 1                     
00010435 v Act ทําตัว 1                     
00010435 v Act วางตัว 1                     
00010435 v Act วางทา   1   x               
00010435 v Act ออกทา   1   x               
00010435 v Act ออกทาออกทาง   1   x               
00010435 v Act ออกทาทาง   1   x               
00010435 v Act แสดง   1   x               
00010435 v Act รับบท   1   x               
00010435 v Act แสดงเปน   1   x               
00010435 v Act เลนละคร   1   x               
00010435 v Act แสรงทํา   1   x               
00010435 v Act ตี (หนา)   1   x               
00010435 v Act ตีหนา   1   x               
00010435 v Act ลงมือทํา   1   x               
00010435 v Act ใชกําลัง   1   x               
00010435 v Act สําแดงอิทธิฤทธิ์   1   x               
00010435 v Act ดําเนิน   1   x               
00010435 v Act ดําเนินคดี   1   x               
00010435 v Act เดิน   1   x               
00010435 v Act แลน   1   x               
00010435 v Act กระทํา   1   x               
00010435 v Act ทํา   1   x               
00010435 v Act ทําตัว 1                     
00010435 v Act ทําทา   1   x               

 
ตารางที่ 6 แสดงรูปแบบการเลือกคําไทยท่ีตองการ 
(ดูขอมูลการคัดเลือกคําไทยทั้งหมดไดที่ภาคผนวก) 
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Y [Yes] หมายถึง คําแปลไทยที่ถูกเลือกเนื่องจากมีความหมายตรงกันกับมโนทัศนที่
พิจารณา 

N [No] หมายถึง คําแปลไทยที่ถูกตัดออก โดยมีเงื่อนไขการตัดออก คือ N:M และ 
N:W 

N:M [No: meaning] หมายถึง คําแปลไทยที่อยูภายใตเงื่อนไขที่มีความหมายไมตรงกัน
กับมโนทัศนที่พิจารณา 

N:W [No: word] หมายถึง คําแปลไทยที่อยูภายใตเงื่อนไขที่ไมไดเปนคําหรือสํานวน ใน
กรณีที่สามารถระบุคําสําหรับมโนทัศนนั้นๆ ได 

HY [Hyponym/Hypernym] หมายถึง คําแปลไทยที่อยูภายใตเงื่อนไขที่มีความหมายอยู
ในระดับสูงหรือต่ํากวามโนทัศนนั้นๆ 

UN [Unclear] หมายถึง คําแปลไทยที่ถูกเลือก โดยมีเงื่อนไขแสดงลักษณะวาเปน PH 
หรือ RW หรือ IDI 

PH [Phase] หมายถึง คําแปลไทยที่อยูภายใตเงื่อนไขวาเปนวลี ในกรณีที่ไมสามารถระบุ
คําไทยสําหรับมโนทัศนนั้นๆ ได 

RW [Rare word]หมายถึง คําแปลไทยที่อยูภายใตเงื่อนไขวาเปนคําโบราณ หรือคําที่ไม
พบบอย เชน คําที่ใชในวรรณคดี เปนตน 

IDI [Idiom] หมายถึง คําแปลไทยที่อยูภายใตเงื่อนไขวาเปนสํานวน สุภาษิต หรือคํา
พังเพย 

NW [New word] หมายถึง คําไทยที่ผูวิจัยเพิ่มเขาไปในกรณีที่ไมมีคําไทยจาก
พจนานุกรม 

NPH [New phase] หมายถึง คําไทยที่เปนวลีที่ผูวิจัยเพิ่มเขาไป ในกรณีที่ไมมีคําไทยจาก
พจนานุกรม 

 
ตารางที่ 7 แสดงความหมายของอักษรยอท่ีใชในการคัดเลือกคําไทย 
 
 ผลลัพธจากขั้นการสรางเครือขายคําไทยของมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่
สองดวยมือ ไดคําไทยทั้งหมด 4,344 คํา รวมคําไทยที่ไมพบบอยและสํานวนสุภาษิตจํานวน 62 คํา 
คําไทยเพิ่มเติมจํานวน 84 คํา ซ่ึงคําทั้งหมดที่ไดจากขั้นตอนนี้จะเปนกลุมคําที่ใชประเมิน
ประสิทธิภาพของระบบที่จะพัฒนาขึ้นในบทที่ 4 



บทท่ี 4 
 

การพัฒนาระบบอัตโนมตัิท่ีใชสรางเครือขายคําไทยดวยวิธีการแปลสองทาง 
 

ในบทนี้จะแสดงถึง (4.1) แนวทางที่ใชในการสรางเครือขายคํา (4.2) ขั้นตอนการ
พัฒนาระบบที่ใชในการสรางเครือขายคําไทยแบบอัตโนมัติ (4.3) การประเมินประสิทธิภาพของ
ระบบที่พัฒนาขึ้นเปรียบเทียบกับเครือขายคําไทยดังที่แสดงวิธีการสรางไวในบทที่ 3 (4.4) 
ความสัมพันธระหวางจํานวนความหมายของคําอังกฤษกับความถูกตองของคําแปลไทย (4.5) 
ความสัมพันธระหวางรูปแบบการจับคูระหวางคําอังกฤษและคําไทยกับความถูกตองของคําแปล
ไทย (4.6) ปญหาที่พบในการสรางเครือขายคําไทยแบบอัตโนมัติ 
 
4.1 แนวทางที่ใชในการสรางเครือขายคํา 
 
 แนวทางในการสรางเครือขายคําภาษาตางๆ มีอยู 2 แนวทางที่สําคัญ คือ แนวทางแบบ
ผสมผสาน (Merge approach) และแนวทางแบบขยาย (Expand approach) โดยแตละแนวทางก็มีทั้ง
ขอดีและขอเสียแตกตางกันออกไป 
 
 4.1.1 แนวทางแบบผสมผสาน (Merge approach)  
 
 แนวทางนี้ เปนการสรางเครือขายคําโดยสรางกลุมคําไวพจนและโครงสราง
ความสัมพันธทั้งหมดขึ้นมาใหม จากการพิจารณาโครงสรางทางภาษา เพื่อใหเหมาะสมกับภาษา
นั้นๆ จากนั้นจึงนําไปจัดรูปแบบความสัมพันธ เชนเดียวกันกับเครือขายคําอังกฤษดังที่ไดกลาวไว
ในบทที่ 2 ขอดีคือ จะไดเครือขายคําที่มีโครงสรางเหมาะสมกับภาษานั้นๆ อยางแทจริง แตขอเสีย
คือ มีวิธีการสรางที่ยุงยาก ซับซอน และใชแรงงานมาก  
 
 4.1.2 แนวทางแบบขยาย (Expand approach) 
 
 แนวทางนี้เปนการสรางเครือขายคํา โดยใชมโนทัศนและโครงสรางของเครือขายคํา
ภาษาอื่นที่มีอยูเปนตนแบบ และนํามาปรับเปลี่ยนตามความเหมาะสม มีขอดีคือ เปนวิธีที่งายและใช
เวลานอยกวาการสรางกลุมคําไวพจนขึ้นมาใหมทั้งหมด แตมีขอเสียคือ จะทําใหเครือขายคําที่ไดมี
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ความคลายคลึงกับเครือขายคําตนแบบ ซ่ึงอาจทําใหมองขามลักษณะเฉพาะบางประการของ
ภาษาเปาหมายได 
 
 ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยเลือกใชแนวทางแบบขยาย โดยใชมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตี
ลําดับที่สองจากเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 3.0 เปนเครือขายคําตนแบบ เร่ิมจากการแปลคําอังกฤษ
มาเปนคําไทย ทั้งนี้ ชุดคําไทยที่แปลไดอาจประกอบไปดวยคําไทยที่มีความหมายตรงกันหรือ
ตางกันกับคําอังกฤษตนแบบ เนื่องจากคําอังกฤษแตละรายการนั้นอาจมีมากกวาหนึ่งความหมาย ใน
ที่นี้จึงเพิ่มวิธีการดวยการนําคําไทยเหลานี้แปลยอนกลับไปเปนคําอังกฤษอีกครั้งหนึ่ง เรียกวิธีการนี้
วา วิธีการแปลสองทาง (Bi-directional translation) เพื่อเปนการขจัดคําไทยที่มีความหมายแตกตาง
กันกับคําตนแบบออกไป หากคําไทยนั้นสามารถแปลกลับไปเปนคําอังกฤษตนแบบได คําไทยนั้นก็
นาจะเปนตัวแทนมโนทัศนพื้นฐานนั้นได  
 
4.2 ขั้นตอนการพัฒนาระบบที่ใชในการสรางเครือขายคําไทยแบบอัตโนมัติ 
 
 การพัฒนาระบบที่ใชในการสรางเครือขายคําไทยแบบอัตโนมัติดวยวิธีการแปลสอง
ทาง (Bi-directional translation) เร่ิมจากการนําคําอังกฤษในกลุมคําไวพจนของมโนทัศนพื้นฐาน
รวมของเอนทิตีลําดับที่สองจากฐานขอมูลเครือขายคําอังกฤษเวอรช่ัน 3.0 จํานวน 1,344 คํา จาก 
491 มโนทัศน มาแปลไปเปนคําไทยดวยกลวิธีแบบอัตโนมัติ โดยอางอิงขอมูลจากพจนานุกรม
อิเล็กทรอนิกสไทย  อังกฤษ ของศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ 
(LEXiTRON Dictionary) และบันทึกคําไทยที่ไดทั้งหมดเชื่อมโยงไวกับมโนทัศนของคําอังกฤษ
นั้นๆ จากนั้นนําคําแปลไทยทั้งหมดแปลกลับไปเปนคําอังกฤษ โดยอางอิงขอมูลจากพจนานุกรม 
LEXiTRON หากแปลกลับไปเปนคําอังกฤษคําใดคําหนึ่งที่อยูในมโนทัศนเดียวกันไดก็จะเก็บคํา
ไทยไวในมโนทัศนนั้น ในทางตรงกันขามหากแปลกลับไปแลวไมพบคําอังกฤษใดๆ ในมโนทัศน
นั้นก็จะตัดคําไทยออกจากมโนทัศนนั้น แสดงขั้นตอนการทํางานของระบบไดดังรูปที่ 14 
 
 ผูวิจัยเลือกใชพจนานุกรม LEXiTRON เนื่องจากเปนพจนานุกรมที่ถูกพัฒนาขึ้นโดย
นักวิจัยจากสถาบันที่นาเชื่อถือและมีฐานขอมูลที่ผูวิจัยสามารถนํามาประยุกตใชกับการประมวลผล
ภาษาธรรมชาติได ในขณะที่พจนานุกรมเลมอื่นๆ มิไดเปดเผยขอมูลในสวนนี้  
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รูปท่ี 14 แสดงขั้นตอนการทํางานของระบบอัตโนมัติท่ีใชในการสรางเครือขายคําไทย 
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 4.2.1 ขั้นตอนที่ 1 (Stage I)  
 
 ในขั้นตอนนี้ เปนการนําคําอังกฤษในกลุมคําไวพจนจากเครือขายคําอังกฤษ (English 
Synsets) มาแปลไปเปนคําไทย (List of Thai (I)) โดยใชขอมูลจากพจนานุกรม LEXiTRON และ
เนื่องจากขอมูลในกลุมที่นํามาศึกษานี้ ประกอบไปดวยหมวดคํานามและหมวดคํากริยา จึงตองมี
การตรวจสอบหมวดคํา (Verify POS) โดยที่คําแปลไทยที่มีหมวดคําตางไปจากคําอังกฤษตนแบบ
จะถูกตัดออก (Deleted) จากนั้น บันทึกคําไทยที่ได (List of Thai (II)) ทั้งหมด 
 
 4.2.2 ขั้นตอนที่ 2 (Stage II)  
 
 คําไทยที่ไดจากขั้นตอนที่ 1 (List of Thai (II)) อาจมีจํานวนมากกวาหรือนอยกวาคํา
ไวพจนภาษาอังกฤษที่นํามาศึกษาจํานวน 1,344 คํา และคําไทยเหลานี้อาจไมไดมีความหมายตรงกัน
กับความหมายของคําอังกฤษตนแบบทั้งหมด เนื่องจากคําไวพจนอังกฤษแตละคําอาจมีความหมาย
ไดมากกวาหนึ่งความหมายและเปนการพองกันเพียงบางความหมายเทานั้น แตการใชพจนานุกรม
เพื่อแปลไปเปนคําไทยนั้นเปนการรวมเอาทุกความหมายที่อาจเปนไปไดไวทั้งหมด จึงตองมีการ
กรองใหเหลือเพียงคําไทยที่ตองการเทานั้น 
 
 ในขั้นตอนนี้ จะเปนการกรองคําไทยที่มีความหมายไมตรงกับคําอังกฤษตนแบบออก 
โดยผูวิจัยคาดหวังวา คําไทยที่มีความหมายตรงกันกับคําอังกฤษตนแบบจะสามารถแปลกลบัไปเปน
คําอังกฤษตนแบบนั้นๆ ได ทําไดโดยนําคําไทยที่ไดจากขั้นตอนที่หนึ่ง แปลกลับไปเปนคําอังกฤษ 
โดยใชพจนานุกรม LEXiTRON ภายใตเงื่อนไขที่วา หากคําไทยใดแปลกลับไปเปนคําอังกฤษแลว
ไมตรงกับคําอังกฤษที่อยูในมโนทัศนเดียวกันจะถูกตัดออก (Thai - Bad) และในทางตรงกันขาม 
หากคําไทยใดสามารถแปลกลับไปเปนคําอังกฤษที่อยูในมโนทัศนเดียวกันได จะถูกบันทึกไวใน
กลุมที่ถูกเลือก ซ่ึงกลุมคําไทยที่ถูกเลือกนี้จะเปนคําไทยที่เปนตัวแทนมโนทัศนที่นํามาศึกษา (List 
of Thai Synsets) 
 
 ยกตัวอยางเชน  
 คํา ‘phenomenon’ จากมโนทัศน 00034213 n เมื่อนํามาแปลไปเปนคําไทยจะพบคํา
แปลไทยจํานวน 5 คํา คือ ‘ปรากฏการณ’ ‘ส่ิงหรือคนพิสดาร’ ‘ผูมีความสามารถพิเศษ’                
‘ส่ิงมหัศจรรย’ ‘ส่ิงประทับใจ’ ซ่ึงทั้ง 5 คํา ไมไดแทนความหมายเดียวกันทั้งหมด 
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 จากนั้น เปนการตัดคําที่มีความหมายตางจากคําอังกฤษตนแบบออก โดยนําคําไทยทั้ง 
5  มาทําการแปลยอนกลับไปเปนคําอังกฤษ โดยคําไทยที่คาดหวังไวจะมีการแปลยอนกลับไดคําที่
ตรงกับคําอังกฤษตนแบบ หรืออยูในกลุมคําไวพจนเดียวกับคําอังกฤษตนแบบนั้นเทานั้น 
 
 จากตัวอยางเดียวกันนี้ ผูวิจัยหวังวา จะมีเพียงคําไทยที่ตองการเทานั้นที่สามารถแปล
กลับไปเปนคําอังกฤษตนแบบ ‘phenomenon’ ได แตทั้งนี้ทั้งนั้น ผลลัพธอาจไมเปนดังที่คาดการณ
ไวทั้งหมด จึงตองมีการทดสอบระบบเพื่อหาคาความถูกตองที่ไดของระบบในทายที่สุด 
 
 ตัวอยางฐานขอมูล เมื่อนําคํา ‘phenomenon’ มาคนหาคําแปลไทย ระบบจะทําการคน
คํา ‘phenomenon’ จากพจนานุกรม LEXiTRON โดยคําอังกฤษจะอยูใน tag <eentry> </eentry> 
และเลือกเฉพาะหมวดคําเดียวกันกับคําอังกฤษที่นํามาคน ซ่ึงในตัวอยางนี้ระบุวาเปนหมวดคํานาม 
โดย tag ที่ระบุหมวดคํา คือ <ecat> </ecat> จากนั้นบันทึกคําไทยทั้งหมดจาก tag <tentry> 
</tentry> พบคําไทยจํานวน 5  คํา คือ ‘ปรากฏการณ’ ‘ส่ิงหรือคนพิสดาร’ ‘ผูมีความสามารถพิเศษ’ 
‘ส่ิงมหัศจรรย’ ‘ส่ิงประทับใจ’ 
  
 คําคน ‘phenomenon’ 
<Doc> 
      <id>49370</id> 
      <eentry>phenomenon</eentry> 
      <esearch>phenomenon</esearch> 
      <ecat>N</ecat> 
      <esyn>event, incident</esyn> 
      <eant></eant> 
      <tentry>ปรากฏการณ</tentry> 
      <ethai></ethai> 
</Doc> 
<Doc> 
      <id>49371</id> 
      <eentry>phenomenon</eentry> 
      <esearch>phenomenon</esearch> 
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      <ecat>N</ecat> 
      <esyn>marvel, miracle, prodigy</esyn> 
      <eant></eant> 
      <tentry>ส่ิงหรือคนพิสดาร</tentry> 
      <ethai>ผูมีความสามารถพิเศษ, ส่ิงมหัศจรรย</ethai> 
</Doc> 
<Doc> 
      <id>49372</id> 
      <eentry>phenomenon</eentry> 
      <esearch>phenomenon</esearch> 
      <ecat>N</ecat> 
      <esyn>marvel, miracle</esyn> 
      <eant></eant> 
      <tentry>ส่ิงประทับใจ</tentry> 
      <ethai></ethai> 
</Doc> 
 
 ขั้นตอนตอไป เปนการแปลยอนกลับ โดยระบบจะนําคําไทยทั้ง 5 คํา ไปคนใน tag 
<tentry> </tentry> เลือกเฉพาะหมวดคํานามจาก tag <tcat> </tcat> หากพบคํา ‘phenomenon’ ใน 
tag <eentry> </eentry> จะทําการบันทึกคําไทยนั้น หากไมพบจะตัดคําไทยนั้นๆ ทิ้ง จากตัวอยาง
พบ ‘ปรากฏการณ’ เพียงรายการเดียวที่สามารถแปลกลับไปเปนคํา ‘phenomenon’ ได มโนทัศนนี้ 
จึงมีคําไทยที่ถูกเลือกโดยระบบ 1 คํา คือ ‘ปรากฏการณ’ สวนอีก 4 คํา คือ ‘ส่ิงหรือคนพิสดาร’      
‘ผูมีความสามารถพิเศษ’ ‘ส่ิงมหัศจรรย’ และ ‘ส่ิงประทับใจ’ เปนคําไทยที่ถูกตัดออกโดยระบบ 
 
 คําคน ‘ปรากฏการณ’ 
<Doc> 
      <id>21222</id> 
      <tentry>ปรากฏการณ</tentry> 
      <tsearch>ปรากฏการณ</tsearch> 
      <tcat>N</tcat> 
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      <tdef>การสําแดงออกมาใหเห็น</tdef> 
      <tsample>การซื้อเสียงนั้นเปนปรากฏการณปกติธรรมดาในระบบการเลือกตั้งของไทยไปแลว
</tsample> 
      <tsyn>การอุบัติ, การปรากฏ, การเกิด</tsyn> 
      <tant></tant> 
      <eentry>phenomenon</eentry> 
      <tenglish></tenglish> 
</Doc> 
<Doc> 
      <id>21223</id> 
      <tentry>ปรากฏการณ</tentry> 
      <tsearch>ปรากฏการณ</tsearch> 
      <tcat>N</tcat> 
      <tdef>การสําแดงออกมาใหเห็น</tdef> 
      <tsample></tsample> 
      <tsyn>การปรากฏใหเห็น, การอุบัติใหเห็น</tsyn> 
      <tant></tant> 
      <eentry>phenomenon</eentry> 
      <tenglish>occurrence</tenglish> 
</Doc> 
 
 ตัวอยางฐานขอมูลในหมวดคํากริยาก็มีขั้นตอนเชนเดียวกัน โดยจะสนใจเฉพาะขอมูล
ในหมวดคํากริยาเทานั้น เมื่อนําคําอังกฤษ ‘abandon’ และ ‘give up’ จากมโนทัศน 00613393 v มา
คนหาคําแปลไทย มีคําไทยที่ถูกเก็บไวในขั้นตอนนี้จํานวน 8 คํา คือ ‘ทิ้ง’ ‘เลิก’ ‘ทอดทิ้ง’ ‘ละทิ้ง’ 
‘ทิ้งขวาง’ ‘ผละ’ ‘จากไป’ และ ‘ปลอยตามอารมณ’ จากนั้น นําคําไทยทั้ง 8 คํา แปลกลับไปเปนคํา
อังกฤษ ซ่ึงไมมีคําไทยใดเลยที่สามารถแปลกลับไปเปนคํา ‘abandon’ หรือ ‘give up’ ได ดังนั้น 
มโนทัศนนี้จึงไมพบคําไทยที่ตองการ 
 
 ผลลัพธที่ไดจากระบบการแปลสองทางนี้ พบคําไทยทั้งหมด 673 คํา ซ่ึงอาจไมใชคําที่
ตองการทั้งหมด จึงตองมีการคํานวณคาความถูกตองของคําไทยที่ได ดังจะอธิบายในหัวขอที่ 4.3 
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4.3 การประเมินประสิทธิภาพของระบบที่พัฒนาขึ้น 
 
 เพื่อเปนการตรวจสอบวาระบบการสรางเครือขายคําไทยแบบอัตโนมัติที่พัฒนาขึ้นมี
ผลลัพธเปนที่ยอมรับและมีความนาเชื่อถือมากนอยเพียงใด ผูวิจัยไดนําผลลัพธที่ไดจากระบบมาทํา
การเปรียบเทียบกับคําไทยของมโนทัศนพื้นฐานรวมที่ไดจากการสรางเครือขายคําไทยดังที่ไดแสดง
วิธีการสรางไวในบทที่ 3 โดยถือเอาผลลัพธที่ไดจากการสรางดวยมือนี้ เปนผลลัพธที่ถูกตอง 100 
เปอรเซ็นต  
 
 การประเมินประสิทธิภาพของระบบ ทําไดโดยใชวิธีการคํานวณคา F-measure ซ่ึง
ไดมาจากคาความแมนยํา (Precision) และคาความครบถวน (Recall) ซ่ึงในการวัดคาความถูกตอง
คร้ังนี้ ระบุใหคาทั้งสองมีน้ําหนักเทากัน มีสมการเปน ดังนี้ 
 
(4)   F = (2 x P x R) 
       ( P + R) 
 
 ในการประเมินประสิทธิภาพของระบบที่พัฒนาขึ้นนี้ ผูวิจัยไดแบงการประเมินโดย
มองเปน 2 มิติ คือ มิติคําศัพทซ่ึงจะคํานวณคําไทยที่ถูกตองจากระบบเปรียบเทียบกับคําไทยที่ได
จากการคัดเลือกดวยมือ (Word base) และมิติกลุมคําไวพจนซ่ึงจะคํานวณจํานวนกลุมคําไวพจนที่มี
คําไทยที่ถูกตอง (Synset base) เนื่องจากระบบอาจหาคําไทยไดไมครบถวนทั้งหมดสําหรับทุก
กลุมคําไวพจน แตก็เปนผลลัพธที่นาพอใจกวาหากสามารถหาคําไทยไดถูกตองสําหรับกลุมคํา
ไวพจนกลุมตางๆ มากกวาการหาคําไทยจากกลุมคําไวพจนนั้นไมไดเลย 
 
 การประเมินคาความถูกตองของคําแปลไทยทําไดโดย คํานวณคาความแมนยํา (P) และ
คาความครบถวน (R) แลวนําไปคํานวณคาความถูกตอง (F) ตามสมการที่ 4 
 
คาความแมนยํา (P) = (คําไทยที่ถูกตองที่ไดจากระบบ) 
     (คําไทยทั้งหมดที่ไดจากระบบ)  
คาความครบถวน (R) = (คําไทยที่ถูกตองที่ไดจากระบบ) 
         (คําไทยทั้งหมดที่ไดจากการคัดเลือกดวยมือ)  
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 คําไทยที่ไดจากการคัดเลือกดวยมือมีจํานวน 4,344 คํา สําหรับ 491 มโนทัศน และคํา
ไทยที่ไดจากระบบการแปลสองทางมีจํานวน 673 คํา สําหรับ 340 มโนทัศน เปนคําไทยที่ถูกตอง
จํานวน 437 คํา สําหรับ 268 มโนทัศน คํานวณคาความถูกตองไดดังตารางที่ 8 

 
ตารางที่ 8 แสดงประสิทธิภาพในการคัดเลือกคําไทยของระบบ 
 
 ตารางที่ 8 แสดงผลการประเมินประสิทธิภาพของระบบในสองมิติ มิติคําศัพทจะ
พิจารณาเฉพาะรายการคําที่ไดจากระบบวาถูกตองมากนอยเพียงใด สวนมิติกลุมคําไวพจนจะ
พิจารณาจากรายการมโนทัศนหรือกลุมคําไวพจนวาในมโนทัศนหนึ่งๆ นั้นระบบจะสามารถหาคํา
ไทยที่ถูกตองใหกับมโนทัศนนั้นไดหรือไม โดยไมจําเปนวาระบบจะตองหาคําไทยทั้งหมดใน
กลุมคําไวพจนใหครบ หากหาไดถูกตองอยางนอยหนึ่งคําในกลุมคําไวพจนก็ถือวาถูกตองในมิตินี้
แลว เมื่อพิจารณามิติคําศัพทพบวา คําไทยที่ไดจากระบบการแปลสองทางคํานวณคาความถูกตอง
ไดเพียง 17.35 % ซ่ึงต่ํากวาเกณฑที่ผูวิจัยคาดหวังไวมาก แตเมื่อพิจารณามิติกลุมคําไวพจนพบวา 
ระบบสามารถหาคําไทยเพื่อเปนตัวแทนมโนทัศนไดถูกตองถึง 64.50 % การหาคําไทยสําหรับ  
มโนทัศนตนแบบได แมระบบจะไมสามารถหาคําไทยไดครบถวนก็ยังเปนประโยชนมากกวาการ
หาคําไทยสําหรับมโนทัศนนั้นไมไดเลย ทั้งนี้ คาความแมนยําและคาความครบถวนที่ตางกันมาก
เปนที่นาสนใจวาระบบการแปลสองทางจะเหมาะสมกับการสรางเครือขายคําไทยของมโนทัศน
พื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สองหรือไม 
 
 ส่ิงที่ผูวิจัยคาดหวังจากระบบการสรางเครือขายคําไทยแบบอัตโนมัตินี้คือคาความ
แมนยํา ซ่ึงเปนการคํานวณความแมนยําของคําที่ไดจากระบบเอง เนื่องจากการสรางเครือขายคําไทย
ทั้งระบบนั้น ยากที่จะใชกลวิธีแบบอัตโนมัติทั้งหมดได แตระบบการแปลแบบสองทางนี้จะชวย
กรองคําไทยใหเหลือเพียงคําที่ตองการ ดังจะสังเกตไดจากคาความแมนยําที่สูงถึง 64.93 % สวนคา
ความครบถวนเปนการคํานวณคําที่ไดจากระบบเปรียบเทียบกับคําที่ไดจากการคัดเลือกดวยผูวิจัย

ระบบการแปลสองทาง คาความแมนยาํ 
(Precision) 

คาความครบถวน 
(Recall) 

คาความถูกตอง 
(F-Measure) 

มิติคําศัพท (Word base) 64.93 % 10.05 % 17.35 % 
มิติกลุมคําไวพจน (Synset base) 78.82 % 54.58 % 64.50 % 
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เอง มีคาเพียง 10.05 % อาจเนื่องมาจากขอบกพรองของระบบหรือขอจํากัดของทรัพยากรทางภาษา
ที่ใช ซ่ึงจะอภิปรายในหัวขอตอไป 
 
 นอกจากนี้ ผูวิจัยไดพิจารณาคําแปลไทยโดยคํานวณจากสัดสวนของคําไทยที่ถูกเลือก
โดยระบบ (Thai - Good) ตอคําแปลไทยทั้งหมดในแตละมโนทัศน แบงการพิจารณาออกเปน 5 
ชวงตามตารางที่ 9 พบวาสัดสวนของคําไทยที่ถูกเลือกตอคําแปลไทยทั้งหมดในชวงรอยละ 0 ถึง 20 
มีจํานวนมากที่สุด คิดเปน 58.25 % แสดงใหเห็นวาวิธีการแปลสองทางนี้ ระบบจะเลือกเก็บคําไทย
ไวนอยมาก 
 

สัดสวนของคาํไทยท่ีถูกเลือกตอคําแปลไทยทั้งหมด อัตราสวนรอยละ  (%) 
 รอยละ 0 ถึง 20  58.25 
 มากกวารอยละ 20 แตไมเกิน 40  22.81 
 มากกวารอยละ 40 แตไมเกิน 60  6.72 
 มากกวารอยละ 60 แตไมเกิน 80  1.83 
 มากกวารอยละ 80 ถึง 100 2.85 
 ไมพบคําแปลไทย  7.54 
 รวม 100. 00 

 
ตารางที่  9 แสดงสัดสวนของคําไทยท่ีถูกเลือกตอคําแปลไทยทั้งหมด 
 
 ยกตัวอยางเชน  
 มโนทัศนรหัส 00027807 n  ประกอบไปดวยคําไวพจนอังกฤษ 2 คํา คือ ‘shape’ และ 
‘form’ เมื่อแปลไปเปนคําไทยจะไดคําไทยจํานวน 11 คํา แตเมื่อนําคําไทยทั้ง 11 คํา แปลกลับไป
เปนคําอังกฤษ มีเพียงคํา ‘รูปทรง’ และ ‘แบบฟอรม’ เพียง 2 คํา ที่สามารถแปลกลับไปแลวพบคํา
อังกฤษ ‘shape’ หรือ ‘form’ ดังรายละเอียดในตารางที่ 10 
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English Synsets Thai - Good Thai - Bad 
00027807 n [‘shape’ ‘form’] รูปทรง, แบบฟอรม พฤติกรรม, มานั่งยาว, รูปภาษา, 

รูปราง, รูปแบบ, แบบแผน, 
ระดับความสามารถ, แมพิมพ, 
สภาพ 

 
ตารางที่  10 แสดงคําไทยท่ีถูกเลือกและคําไทยท่ีถูกตัดออกในชวงรอยละ 0 ถึง 20 
 
 และเมื่อพิจารณากลุมคําไทยที่ถูกเลือก (Thai - Good) ในชวงมากกวารอยละ 80 พบวา 
เปนกลุมคําไวพจนซ่ึงคําแปลไทยที่ไดทั้งหมดสามารถแปลกลับไปเปนคําอังกฤษคําใดคําหนึ่งใน
มโนทัศนนั้นๆ ได มีจํานวน 14 มโนทัศน ดังตารางที่ 11 
 

English Synsets Thai - Good Thai - Bad 
00024720 n [‘state’] สภาพ - 
00153263 v [‘increase’] เพิ่ม - 
00156601 v [‘increase’] เพิ่ม - 
00219012 n [‘killing’ ‘kill’ ‘putting to death’] การเขนฆา - 
00588888 v [‘understand’] เขาใจ - 
00831651 v [‘inform’] แจงใหทราบ - 
05661996 n [‘system’ ‘system of rules’] ระบบ - 
06037666 n [‘biology’ ‘biological science’] ชีววิทยา - 
07304852 n [‘misfortune’ ‘bad luck’] โชคราย - 
13819207 n [‘ratio’] อัตราสวน - 
13910384 n [‘space’] ที่วาง, อวกาศ, ระยะหาง - 
13927383 n [‘situation’ ‘state of affairs’] สถานการณ - 
15167349 n [‘night’] กลางคืน  
15167474 n [‘night’] กลางคืน  

 
ตารางที่ 11 แสดงคําไทยท่ีถูกเลือกและคําไทยถูกตัดออกในชวงมากกวารอยละ 80 
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 วิธีการแปลแบบสองทางนี้ จะสามารถกรองคําไทยที่ไมตองการออกไปไดระดับหนึ่ง 
โดยเฉพาะรายการที่ไมใชคํา เชน วลี เนื่องจากลักษณะของพจนานุกรมโดยทั่วไปจะไมสามารถ
แปลรายการที่ไมใชคําได เห็นไดจากสัดสวนของคําไทยที่ไมถูกเลือก (Thai - Bad) ที่คอนขางสูง  
 
 ทั้งนี้ ปญหาความกํากวมทางความหมาย  ยังคงเปนปญหาหลักสําหรับการสราง
เครือขายคําดวยกลวิธีแบบอัตโนมัติ เนื่องจากระบบไมสามารถพิจารณาความหมายได แตเปนเพียง
เครื่องมือที่หวังวาจะชวยลดขั้นตอนในการเลือกคําไทยเทานั้น กลุมคําไทยที่ถูกเลือกหรือถูกตัด
ออกไปนั้นอาจไมถูกตอง 100 % และเมื่อสังเกตคําไทยที่ถูกเลือกในชวงมากกวารอยละ 80 ซ่ึงเปน
กลุมที่มีคําไทยเพียงหนึ่งคําตอหนึ่งมโนทัศนเทานั้น สวนใหญจะเปนมโนทัศนที่มีคําไวพจน
อังกฤษที่มีเพียงความหมายเดียว จึงนาสงสัยวาการที่คําอังกฤษนั้นมีความหมายเดียวหรือหลาย
ความหมายนาจะมีผลตอความนาเชื่อถือของคําแปลไทยที่ได 
 
 เพื่อเปนการพิสูจนวาจํานวนความหมายของคํามีผลตอความถูกตองของคําไทยที่ได
จากระบบการแปลสองทางนี้ ดังนั้น ปจจัยที่ผูวิจัยสนใจศึกษาตอไป คือ ปจจัยความหลากหลายของ
ความหมายของคําอังกฤษซึ่งเปนคําตนทางที่นํามาแปล ดังจะอธิบายในหัวขอที่ 4.4 
 
4.4 ปจจัยความสัมพันธระหวางจํานวนความหมายของคําอังกฤษกับความถูกตองของคําแปลไทย 
 
 ผูวิจัยสนใจศึกษาปจจัยความหลากหลายของความหมายและความสัมพันธของการ
แปลจากคําอังกฤษไปเปนคําไทย วามีผลตอความถูกตองของผลลัพธที่ไดจากระบบที่พัฒนาขึ้นมาก
นอยเพียงใด โดยพิจารณาจากจํานวนความหมายของคําไวพจนอังกฤษตนแบบ โดยแบงออกเปน 
คําความหมายเดียว (Monosemic Word) และคําหลายความหมาย (Polysemic Word)  
 
 4.4.1 คําความหมายเดียว (Monosemic Word)  
 
 หมายถึง คําใดๆ ที่สามารถแทนความหมายไดเพียงความหมายเดียว ในที่นี้หมายถึงคํา
ไวพจนจากเครือขายคําอังกฤษตนแบบที่รูปภาษาหนึ่งสามารถแทนความหมายเพียงความหมาย
เดียว ซ่ึงจะพบคําไวพจนเหลานี้ในมโนทัศนใดมโนทัศนหนึ่งเทานั้น 
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 ยกตัวอยางเชน 
 มโนทัศนรหัส 00024720 n มีคําไวพจนจํานวนหนึ่งคํา คือ ‘state’ เมื่อนําคําไวพจนนี้
ไปคนในฐานขอมูลของเครือขายคําอังกฤษ พบคํา ‘state’ เปนคําไวพจนในมโนทัศนรหัส 
00024720 n เพียงหนึ่งมโนทัศน ดังนั้น คํา ‘state’ ในที่นี้เปน คําความหมายเดียว 

 
 4.4.2 คําหลายความหมาย (Polysemic Word)  
 
 หมายถึง คําใดๆ ที่แทนความหมายมากกวาหนึ่งความหมาย ในที่นี้หมายถึงคําไวพจน
จากเครือขายคําอังกฤษตนแบบที่รูปภาษาหนึ่งสามารถแทนความหมายไดมากกวาหนึ่งความหมาย 
ซ่ึงจะพบคําไวพจนเหลานี้ในมโนทัศนมากกวาหนึ่งมโนทัศน 
 
 ยกตัวอยางเชน 
 มโนทัศนรหัส 00027807 n มีคําไวพจนจํานวนสองคํา คือ ‘shape’ และ ‘form’ เมื่อนํา
คําไวพจนทั้งสองคําไปคนในฐานขอมูลของเครือขายคําอังกฤษ โดยสนใจเพียงหมวดคําเดียวกันคือ 
หมวดคํานาม พบคํา ‘shape’ และ ‘form’ ใน 3 มโนทัศน คือ มโนทัศนรหัส 00027807 n, 04677514 
n และ 05930736 n ดังนั้น คํา ‘shape’ และ ‘form’ ในที่นี้เปน คําหลายความหมาย 
 
 ปจจัยของการเปนคําความหมายเดียวและคําหลายความหมายพิจารณาจากรูปภาษาของ
คําอังกฤษเทานั้น โดยจะพิจารณาความถูกตองของคําแปลไทยที่ไดตอคําอังกฤษนั้นๆ วาคําอังกฤษ
ลักษณะใดจะใหคาความถูกตองของคําแปลไทยไดมากกวากัน 
 
 ผลลัพธจากระบบที่พัฒนาขึ้นมีคําไทยที่ไดจากกลุมคําไวพจนอังกฤษที่ เปนคํา
ความหมายเดียวจํานวน 316 คํา เปนคําไทยที่ถูกตองจํานวน 222 คํา จากคําไทยที่คัดเลือกดวยมือ
จํานวน 2,371 คํา และคําไทยที่ไดจากลุมคําไวพจนอังกฤษที่เปนคําหลายความหมายมีจํานวน 357 
คํา เปนคําไทยที่ถูกตองจํานวน 215 คํา จากคําไทยที่คัดเลือกดวยมือจํานวน 1,973 คํา คํานวณคา
ความถูกตองไดดังตารางที่ 12 
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ตารางที่ 12 แสดงประสิทธิภาพในการหาคําไทยของระบบพิจารณาตามความสัมพันธระหวาง
จํานวนความหมายของคําอังกฤษกับความถูกตองของคําแปลไทย 
 
 จากขอมูลที่ไดพบวา คําไทยที่ไดจากคําอังกฤษที่มีความหมายเดียวมีคาความแมนยํา 
70.25 % สูงกวาคําไทยที่ไดจากคําอังกฤษที่มีหลายความหมายมีที่คาความแมนยํา 60.22 % 
เนื่องจากคําอังกฤษที่มีหลายความหมายจะทําใหเกิดความกํากวมทางความหมายไดมากกวาคํา
อังกฤษที่มีความหมายเดียว แตเมื่อนําผลลัพธที่ไดจากระบบไปเปรียบเทียบกับผลลัพธที่ไดจากการ
คัดเลือกดวยมือพบวา คําอังกฤษที่มีหลายความหมายใหคาความถูกตองของคําแปลไทย 18.44 % 
สูงกวาคําอังกฤษที่มีความหมายเดียวที่มีคาความถูกตอง 16.52 % เปนผลมาจากคาความครบถวนที่
สูงกวา 
 
 ทั้งนี้ คาความถูกตองที่คอนขางใกลเคียงกันนี้ ทําใหไมอาจระบุไดทันทีวาจํานวน
ความหมายของคําอังกฤษในกลุมที่ศึกษามีผลตอความถูกตองของคําแปลไทยที่ไดมากนอยเพียงใด 
คาความถูกตองที่ไมเปนไปดังที่คาดหวังไวอาจเนื่องมาจากคําอังกฤษที่มีความหมายเดียวเมื่อแปล
ไปเปนคําไทยอาจไมไดคําไทยที่มีความหมายเดียว แตอาจไดคําไทยที่มีความหมายมากกวาหนึ่ง
ความหมาย เชน ‘feeling’ ซ่ึงเปนคําความหมายเดียว พบคําไทย ‘ความรูสึก’ ‘ความคิด’           
‘ความเขาใจ’ และ ‘การสัมผัส’ ซ่ึงมีความหมายที่แตกตางกัน เปนตน ดังนั้น รูปแบบการจับคู
ระหวางคําอังกฤษตนทางและคําแปลไทยที่ไดก็เปนอีกปจจัยที่นาจะบงบอกถึงความถูกตองของคํา
แปลไทยได จึงมีการศึกษาปจจัยนี้เพิ่มเติมดังจะอภิปรายในหัวขอที่ 4.5 
 
4.5 ความสัมพันธของรูปแบบการจับคูระหวางคําอังกฤษกับคําไทย กับความถูกตองของคําแปลไทย 
 
 นอกจากประเด็นเรื่องความหลากหลายของความหมายในคําอังกฤษตนฉบับแลว ผูวจิยั
ยังสนใจศึกษาความสัมพันธของรูปแบบการจับคูระหวางคําอังกฤษจากเครือขายคําอังกฤษตนแบบ

จํานวนความหมายของคาํอังกฤษ คาความแมนยาํ 
(Precision) 

คาความครบถวน 
(Recall) 

คาความถูกตอง 
(F-Measure) 

คําอังกฤษความหมายเดียว 70.25 % 9.36 % 16.52 % 
คําอังกฤษหลายความหมาย 60.22 % 10.89 % 18.44 % 
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หรือคําตนทาง (Source word) และคําแปลไทยจากพจนานุกรมหรือคําเปาหมาย (Target Word) โดย
พิจารณารูปแบบการจับคูจากขอมูลคําศัพทที่ไดจากพจนานุกรม LEXiTRON ซ่ึงเปนพจนานุกรมที่
ใชในระบบการแปลสองทาง เพื่อที่จะดูวาปจจัยนี้สามารถบงบอกถึงความถูกตองของการแปลแบบ
สองทางไดมากนอยเพียงใด โดยแบงความสัมพันธของรูปแบบการจับคูออกเปน 4 รูปแบบ ดังนี้ 
 
 4.5.1 ความสัมพันธแบบ 1 : 1  
 
 มีลักษณะที่คําตนทางหนึ่งคํา สามารถแปลไปเปนคําเปาหมายไดเพียงคําเดียว และคํา
เปาหมายหนึ่งคํา สามารถแปลกลับไปเปนคําตนทางไดเพียงคําเดียวคือคําตนทางนั้น 
 
 ยกตัวอยางเชน 
 
 
 
 คํา ‘abstraction’ สามารถแปลไปเปนคําไทยไดเพียงคําเดียว คือ ‘นามธรรม’ และคํา 
‘นามธรรม’ สามารถแปลไปเปนคําอังกฤษไดเพียงคําเดียวคือ ‘abstraction’ 
 
 4.5.2 ความสัมพันธแบบ 1 : Many 
 
 มีลักษณะที่คําตนทางหนึ่งคํา สามารถแปลไปเปนคําเปาหมายไดหลายคํา โดยคํา
เปาหมาย สามารถแปลไปเปนคําตนทางไดเพียงคําเดียว 
 
 ยกตัวอยางเชน 
 
 
 
 
 คํา ‘abstract’ สามารถแปลไปเปนคําไทยไดหลายคํา คือคํา ‘บทคัดยอ’ และ ‘ขอคัดยอ’ 
โดยคํา ‘บทคัดยอ’ และ ‘ขอคัดยอ’ สามารถแปลกลับไปเปนคําอังกฤษไดเพียงคําเดียว คือคํา 
‘abstract’ 

Abstraction นามธรรม 

Abstract บทคัดยอ 

ขอคัดยอ 
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 4.5.3 ความสัมพันธแบบ Many : 1 
 
 มีลักษณะที่คําตนทางหลายคํา สามารถแปลไปเปนคําเปาหมายไดเพียงคําเดียว ในขณะ
ที่คําเปาหมายหนึ่งคํา สามารถแปลไปเปนคําตนทางไดหลายคํา 
 
 ยกตัวอยางเชน 
 
 
 
 
 
 
 คํา ‘deficiency’ ‘lack’ และ ‘shortage’ สามารถแปลไปเปนคําไทยไดเพียงคําเดียวคอืคาํ 
‘ความขาดแคลน’ โดยคํา ‘ความขาดแคลน’ สามารถแปลไปเปนคําอังกฤษไดหลายคําคือ 
‘deficiency’ ‘lack’ และ ‘shortage’ 
 
 4.5.4 ความสัมพันธแบบ Many : Many 
 
 มีลักษณะที่คําตนทางหลายคํา สามารถแปลไปเปนคําเปาหมายไดหลายคํา และคํา
เปาหมายหลายคําก็สามารถแปลไปเปนคําตนทางไดหลายคําเชนเดียวกัน 
 
 ยกตัวอยางเชน 
 
 
 
 
 
 คํา ‘ability’ และ ‘talent’ สามารถแปลไปเปนคําไทยไดหลายคํา เชน ‘ความสามารถ’ 
และ ‘พรสวรรค’ และคํา ‘ความสามารถ’ และ ‘พรสวรรค’ สามารถแปลกลับไปเปนคําอังกฤษได
หลายคํา เชน ‘ability’ และ ‘talent’ เปนตน 

Ability ความสามารถ 

พรสวรรค Talent 

Deficiency ความขาดแคลน 

Lack 

Shortage 
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 เมื่อนําคําทั้งหมดที่ไดจากการแปลสองทางมาศึกษาลักษณะความสัมพันธของรูปแบบ
การจับคูระหวางคําอังกฤษตนทางและคําแปลไทย พบวามีคาความแมนยําสําหรับรูปแบบการจับคู
ทั้ง 4 รูปแบบ ดังตารางที่ 13  
 
 ผูวิจัยศึกษาลักษณะความสัมพันธของรูปแบบการจับคูระหวางคําอังกฤษตนทางและคาํ
แปลไทยโดยคํานวณคาความแมนยําของผลลัพธที่ไดจากระบบที่พัฒนาขึ้น เนื่องจากในที่นี้ระบุ
ความสัมพันธโดยอางอิงขอมูลคําศัพทจากพจนานุกรม LEXiTRON เปนหลัก แตผลลัพธที่ไดจาก
การสรางเครือขายคําไทยดวยมือในบทที่ 3 มีการใชขอมูลคําศัพทจากพจนานุกรมจํานวน 4 เลม ซ่ึง
มีขอมูลคําศัพทเพิ่มเติมนอกเหนือไปจากคําศัพทจากพจนานุกรม LEXiTRON สงผลใหผลลัพธจาก
ทั้งสองวิธีมีรูปแบบการจับคูที่แตกตางกันไมสามารถนําเปรียบเทียบเพื่อคํานวณคาความครบถวน
และความถูกตองได 
 

Relation 
(English : Thai) Correct Incorrect Output คาความแมนยาํ 

(Precision) 
1 : 1 29 11 40 72.50% 
1 : many 2 0 2 100.00% 
many : 1 130 126 256 50.78% 
many : many 276 99 375 73.60% 

 
ตารางที่ 13 แสดงความสัมพันธของรูปแบบการจับคูระหวางคําอังกฤษกับคําแปลไทยจากวิธีการ
แปลสองทาง 
 
 คําอังกฤษที่มีรูปแบบการจับคูแบบหนึ่งตอหนึ่ง (1:1) นาจะมีคาความแมนยําสูงสุด
เนื่องจากเปนคําที่มีเพียงความหมายเดียวทั้งคําตนทางและคําเปาหมาย และคําอังกฤษที่มีรูปแบบ
การจับคูแบบหลายตอหลาย (many:many) นาจะมีคาความแมนยําต่ําสุดเนื่องจากคําตนทางและคํา
ปลายทางมีหลายความหมายทั้งคู จึงมีโอกาสเกิดความกํากวมทางความหมายมากกวา แตจาก
ผลลัพธที่ไดพบวา คําอังกฤษที่มีรูปแบบการจับคูกับคําไทยแบบหนึ่งตอหลาย (1:many) ใหผลลัพธ
ความแมนยําของคําแปลไทยที่ไดสูงถึง 100 % แตทั้งนี้พบความสัมพันธนี้เพียง 2 รายการเทานั้น 
รองลงมาเปนคําอังกฤษที่มีรูปแบบการจับคูกับคําไทยแบบหลายตอหลาย (many:many) มีคาความ
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แมนยํา 73.60% ซ่ึงใกลเคียงกับคําอังกฤษที่มีรูปแบบการจับคูกับคําไทยแบบหนึ่งตอหนึ่ง (1:1) ที่มี
คาความแมนยํา 72.50% และคําอังกฤษที่มีรูปแบบการจับคูกับคําไทยแบบหลายตอหนึ่ง (many:1) 
ที่มีคาความแมนยําต่ําสุดเพียง 50.78% 
 
 สาเหตุที่ผลลัพธที่ไดไมเปนไปตามที่คาดหวัง โดยเฉพาะในกรณีของรูปแบบการจับคู
แบบหลายตอหลาย (many:many) ที่มีคาความแมนยําสูงกวารูปแบบการจับคูแบบหนึ่งตอหนึ่ง (1:1) 
เนื่องจากการที่คําอังกฤษตนทางสามารถแปลไปเปนคําไทยไดหลายคําและคําแปลไทยที่ไดก็
สามารถแปลกลับไปเปนคําอังกฤษตนทางไดหลายคําเชนกัน ทําใหมีความเปนไปไดที่จะพบคําไทย
ที่ตองการมากขึ้นและสามารถตัดคําไทยที่ไมตองการออกไดถูกตองเนื่องจากการแปลกลับสามารถ
พบคําอังกฤษตนทางไดมากกวาหนึ่งคํา 
 
 ยกตัวอยางเชน 
 มโนทัศนรหัส 00802318 v มีความหมายวา ‘consent to, give permission; "She 
permitted her son to visit her estranged husband"; "I won't let the police search her basement"; "I 
cannot allow you to see your exam"’ มีคําไวพจน ‘allow’ สามารถแปลเปนคําไทยได 6 คําคือ  
‘แบงสรร’ ‘ยอมรับ’ ‘สํารอง’ ‘ใหเงิน’ ‘อนุญาต’ เมื่อนําคําไทยทั้งหมดแปลกลับไปเปนคําอังกฤษ มี
เพียงคํา ‘อนุญาต’ ที่สามารถแปลกลับไปเปนคําอังกฤษตนทาง ‘allow’ ได ทําใหระบบเลือกเก็บ
และตัดคําไทยไดถูกตอง สงผลใหรูปแบบการจับคูแบบหลายตอหลายน้ีมีคาความแมนยําสูงกวาที่
คาดไว 
  
 นอกจากนี้ ยังพบวาคําแปลไทยจํานวน 104 คํา เมื่อทําการแปลกลับไปเปนคําอังกฤษ
พบเพียงคําใกลเคียงภาษาไทย (Related word) แตไมพบคําอังกฤษ และเมื่อไมพบคําอังกฤษตนแบบ
คําไทยในกลุมนี้ก็จะถูกตัดออก ซ่ึงอาจมีคําไทยที่ตองการรวมอยูดวย ทําใหผลลัพธอาจคลาดเคลื่อน
ไปเล็กนอย 
 
 ยกตัวอยางเชน 
 มโนทัศนรหัส 05773049 n มีความหมายวา ‘a course of reasoning aimed at 
demonstrating a truth or falsehood; the methodical process of logical reasoning; "I can't follow 
your line of reasoning"’ มีคําไวพจน ‘argument’ สามารถแปลไปเปนคําไทย ‘การโตแยง’ แตเมื่อ
นําคํา ‘การโตแยง’ ไปคนพบเพียงคําใกลเคียง ‘การโตเถียง’ ไมพบคําอังกฤษ ระบบจึงตัดคํา      
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‘การโตแยง’ ออก แตเมื่อนําคําใกลเคียง ‘การโตเถียง’ ไปคน พบคํา ‘argument’ ซ่ึงตรงกับ
ความหมายที่ตองการสําหรับมโนทัศนนี้  
 
 ทั้งนี้ เนื่องจากระบบที่พัฒนาขึ้นนี้ใชวิธีการแปลสองทางทําใหมีคําแปลไทยบางคําถูก
ตัดออกจากขั้นตอนการแปลกลับ และการตัดคําไทยในขั้นตอนนี้เองที่สงผลใหระบบการแปลสอง
ทางมีผลลัพธที่แตกตางไปจากการแปลทางเดียว หากพิจารณาจากการแปลทางเดียวคําที่ไดจากคํา
อังกฤษที่มีรูปแบบการจับคูแบบหลายตอหลายมีคาความแมนยําที่ต่ํากวารูปแบบการจับคูแบบหนึ่ง
ตอหนึ่ง (1:1) คํานวณคาความแมนยําได 50.79 % และ 93.93 % ตามลําดับ ตามตารางที่ 14 
เนื่องจากรูปแบบการจับคูแบบหลายตอหลาย (many:many) จะพบคําแปลไทยจํานวนมากซึ่งรวมคํา
ที่ไมตองการอยูจํานวนมาก ดังนั้นรูปแบบการจับคูระหวางคําอังกฤษตนทางและคําแปลไทยที่ได
อาจไมสามารถบงบอกไดวาความสัมพันธรูปแบบใดจะใหผลลัพธที่มีความแมนยํามากกวากัน
สําหรับวิธีการแปลสองทาง 
 

Relation 
(English : Thai) Correct Incorrect Output คาความแมนยาํ 

(Precision) 
1 : 1 62 66 128 93.93 % 
1 : many 6 0 6 100 % 
many : 1 272 1902 2174 14.30 % 
many : many 446 878 1324 50.79 % 

 
ตารางที่ 14 แสดงความสัมพันธของรูปแบบการจับคูระหวางคําอังกฤษกับคําแปลไทยจากวิธีการ
แปลทางเดียว 
 
4.6 ปญหาที่พบในการสรางเครือขายคําไทยแบบอัตโนมัติ 
 
 ในขั้นตอนการพัฒนาระบบอัตโนมัติที่ใชในการสรางเครือขายคําไทย ผูวิจัยพบปญหา
ในการดําเนินการ ดังนี้ 
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 4.6.1 จํานวนคําศัพทจากพจนานุกรมท่ีจํากัด  
 
 พจนานุกรม LEXiTRON เวอรช่ันลาสุดที่มีการเผยแพรอยางเปนทางการและสามารถ
ดาวนโหลดไดฟรีคือเวอรช่ัน 2.1 และดวยความอนุเคราะหจากหนวยปฏิบัติการวิจัยวิทยาการมนุษย
ภาษา ศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ ผูวิจัยไดรับขอมูลพจนานุกรม    
เวอรช่ัน 3.0 ซ่ึงมีการเพิ่มคําศัพทจํานวน 10,000 คําโดยประมาณ แตยังมิไดเผยแพรอยางเปน
ทางการ ผลลัพธที่ไดจากการใชขอมูลจากเวอรช่ัน 3.0 ทําใหคาความถูกตองสูงขึ้นเล็กนอย 
นอกจากนี้ งานวิทยานิพนธของธนนท (2551) ที่ศึกษาปจจัยความแตกตางของพจนานุกรมได
รายงานคาความถูกตองระหวางการใชงานพจนานุกรมสองประเภทและการนําพจนานุกรมทั้งสอง
มารวมกัน ซ่ึงเมื่อมีการนําพจนานุกรมมากกวาหนึ่งเลมมาใชงานจะเพิ่มคาความถูกตองของผลลัพธ
ที่ไดจากระบบ แตคาความถูกตองที่เพิ่มขึ้นนี้ไดมาจากคาความครบถวนที่เพิ่มมากขึ้นเปนหลัก การ
ที่ผลลัพธเปนเชนนี้เนื่องมาจากการเพิ่มขึ้นของคําศัพทในฐานขอมูลทําใหครอบคลุมคําศัพทมากขึ้น
ซ่ึงก็จะรวมคําที่ไมตองการมากขึ้นเชนกัน  แตก็แสดงใหเห็นวา เมื่อฐานขอมูลคําศัพทใน
พจนานุกรมมีจํานวนมากขึ้น ผลลัพธความถูกตองของระบบก็จะสูงขึ้นเชนกัน 
 
 4.6.2 ขอบกพรองของพจนานุกรม 
 
 ผูวิจัยพบขอบกพรองบางประการของพจนานุกรมในขั้นตอนการนําคําไทยแปล
กลับไปเปนคําอังกฤษซึ่งไมพบคําอังกฤษแตพบเพียงคําใกลเคียงภาษาไทย (Related word) แมจะ
เปนขอบกพรองเล็กๆ นอยๆ แตหากตองการใหระบบมีประสิทธิภาพสูงสุดจําเปนจะตองแกไข
ขอบกพรองใหหมดไป 
 
  ยกตัวอยางเชน 
  คําคน ‘การรับรู’ พบคําใกลเคียง ‘การรับทราบ’ แตไมพบคําแปลภาษาอังกฤษ 
  คําคน ‘การกระทํา’ พบคําใกลเคียง ‘การปฏิบัติ’ ‘พฤติการณ’ ‘ความประพฤติ’ 
‘ทาทาง’ ‘กิริยา’ แตไมพบคําแปลภาษาอังกฤษ สงผลใหอาจพลาดคําไทยบางคําที่ตรงกับมโนทัศน
ที่ศึกษา เปนตน ซ่ึงผูวิจัยจะอภิปรายถึงขอเสนอแนะและแนวทางในการพัฒนาปรับปรุงระบบใน
บทที่ 5 



บทท่ี 5 
 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 
 ในบทนี้จะนําเสนอสรุปผลการวิจัยตรวจสอบกับสมมติฐานที่ตั้งไวกอนหนานี้ เพื่อดูวา
การศึกษาของวิทยานิพนธฉบับนี้ไดผลลัพธเปนไปตามที่คาดหวังไวหรือไม อยางไร และจาก
การศึกษาครั้งนี้ สามารถเห็นแนวทางในการพัฒนาปรับปรุงระบบการสรางเครือขายคําไทยดวย
วิธีการแปลสองทางอยางไรบาง โดยแบงเนื้อหาในบทนี้ออกเปน 2 สวน คือ (5.1) สรุปผลการวิจัย
เปรียบเทียบกับสมมติฐาน และ (5.2) ขอเสนอแนะและแนวทางพัฒนาปรับปรุงระบบ 
 
5.1 สรุปผลการวิจัยเปรียบเทียบกับสมมติฐาน 
 
 วิทยานิพนธฉบับนี้ไดนําเสนอวิธีการพัฒนาระบบการสรางเครือขายคําไทยดวยวิธีการ
แปลสองทาง และเนื่องจากยังไมมีเครือขายคําไทยมากอน ผูวิจัยจึงตองคัดเลือกคําไทยเพื่อสราง
เครือขายคําไทยของมโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่สองที่มีความถูกตองมากที่สุดและ
สามารถใชเปนมาตรฐานในการวัดประสิทธิภาพของระบบการพัฒนาเครือขายคําไทยแบบอัตโนมตั ิ 
จากนั้นจึงพัฒนาระบบการสรางเครือขายคําไทยดวยวิธีการแปลสองทางขึ้น 
 
 ผลการวัดประสิทธิภาพของระบบที่สรางขึ้น  ทําไดโดยนําผลลัพธจากระบบที่
พัฒนาขึ้นในบทที่ 4 ไปเปรียบเทียบกับผลลัพธที่ไดจากการคัดเลือกดวยมือในบทที่ 3 ไดคาความ
ถูกตองสําหรับมิติคําศัพท (Word base) 17.35 % และ 64.50 % สําหรับมิติกลุมคําไวพจน (Synset 
base)  ซ่ึงต่ํากวาสมมติฐานที่ตั้งไว 
 
 เมื่อพิจารณาปจจัยของการเปนคําความหมายเดียวและคําหลายความหมายของคํา
อังกฤษพบวา คําแปลไทยที่ไดจากคําอังกฤษที่มีหลายความหมายมีคาความถูกตองสูงกวาคําแปล
ไทยที่ไดจากคําอังกฤษที่มีความหมายเดียว ไดคาความถูกตอง 18.44 % สําหรับคําอังกฤษที่มีหลาย
ความหมาย และ 16.52 % สําหรับคําอังกฤษที่มีความหมายเดียว ซ่ึงไมเปนไปตามสมมติฐานที่ตั้งไว  
 
 เมื่อพิจารณารูปแบบการจับคูของคําอังกฤษกับคําแปลไทย พบวารูปแบบการจับคูของ
คําอังกฤษกับคําแปลไทยแบบหนึ่งตอหลาย (1:many) มีคาความแมนยําสูงสุดถึง 100% แตพบคําใน
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รูปแบบนี้เพียง 2 คําเทานั้นจากทั้งหมด 673 คํา รองลงมาเปนรูปแบบการจับคูของคําอังกฤษกับคํา
แปลไทยแบบหลายตอหลาย (many:many) มีคาความแมนยํา 73.60% ซ่ึงใกลเคียงกับรูปแบบการ
จับคูของคําอังกฤษกับคําแปลไทยแบบหนึ่งตอหนึ่ง (1:1) ที่มีคาความแมนยํา 72.50% และรูปแบบ
การจับคูของคําอังกฤษกับคําแปลไทยแบบหลายตอหนึ่ง (many:1) มีคาความแมนยําต่ําสุดเพียง 
50.78% ซ่ึงไมตรงตามสมมติฐานที่ตั้งไว 
  
 ทั้งนี้ ผลลัพธที่ไมเปนไปตามสมมติฐานที่ตั้งไว อาจเนื่องมาจากวิธีการและปจจัยที่
ศึกษาไมเหมาะสมกับขอมูลที่นํามาศึกษา หรืออาจเปนเพราะระบบที่พัฒนาขึ้นไมมีประสิทธิภาพ
เพียงพอ ผูวิจัยไดระบุสาเหตุที่อาจเปนไปไดพรอมทั้งเสนอแนะแนวทางปรับปรุงระบบไวในหัวขอ 
5.2 
 
5.2 ขอเสนอแนะและแนวทางพัฒนาปรับปรุงระบบ 
 
 จากการพัฒนาระบบการสรางเครือขายคําไทยแบบอัตโนมัติพบวามีสวนที่เกี่ยวของที่
สําคัญอยู 3 สวน คือ 1) ขอมูลที่ตองการศึกษา 2) ทรัพยากรทางภาษาที่ใชในการแปล และ             
3) ขั้นตอนการทํางานของระบบ สามารถสรุปแนวทางการพัฒนาและปรับปรุงระบบไดดังนี้ 
 
 5.2.1 ขอมูลท่ีตองการศึกษา 
 
 ขอมูลที่ผูวิจัยสนใจศึกษาคือกลุมคําไวพจนที่เปนตัวแทนมโนทัศนพื้นฐานรวมของ
เอนทิตีลําดับที่สองจากเครือขายคําอังกฤษ ซ่ึงมโนทัศนในกลุมนี้เปนคําที่เปนนามธรรมประกอบ
ไปดวยคําในหมวดคํานามและคํากริยา การใชระบบอัตโนมัติอาจไมเหมาะสมมากนักกับขอมูลใน
ลักษณะนี้ เนื่องจากมโนทัศนที่เปนนามธรรมจะสะทอนถึงวัฒนธรรมและความคิดที่แตกตางกัน
ของชนในชาติตางๆ ซ่ึงแตละชนชาติก็มีลักษณะที่แตกตางกันออกไป ดังจะสังเกตไดจากคาความ
ถูกตองของระบบที่ต่ํากวาเกณฑที่คาดหวังไว  
 
 แตเนื่องจากงานวิจัยนี้เปนเพียงงานวิจัยนํารองโดยทําการศึกษาเพียงสวนหนึ่งของ
เครือขายคําไทยเทานั้น ยังตองมีการวิจัยในสวนอื่นๆ เพิ่มเติมเพื่อใหไดเครือขายคําไทยที่สมบูรณ
มากยิ่งขึ้น และเนื่องจากมโนทัศนตางๆ ก็มีความแตกตางกัน ผูวิจัยมีความเห็นวาวิธีการอัตโนมัติ
แบบการแปลสองทางนี้นาจะมีความเหมาะสมกับขอมูลที่เปนตัวแทนมโนทัศนในกลุมอื่นมากกวา 
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เชน  มโนทัศนพื้นฐานรวมของเอนทิตีลําดับที่หนึ่งซึ่งมีกลุมคําไวพจนที่ เปนรูปธรรมและ
ประกอบดวยคําในหมวดคํานามเทานั้น ซ่ึงมโนทัศนที่เปนรูปธรรมนาจะมีความชัดเจนของ
ความหมายมากกวา 
 
 ดังนั้น จึงควรมีการทดสอบระบบที่พัฒนาขึ้นกับขอมูลที่เปนตัวแทนมโนทัศนพื้นฐาน
รวมของเอนทิตีลําดับที่หนึ่งและสาม เพื่อพิจารณาความเปนไปไดและความเหมาะสมของระบบใน
การสรางเครือขายคําไทยตอไป 
 
 5.2.2 ทรัพยากรทางภาษาที่ใชในการแปล 
 
 ทรัพยากรทางภาษาที่ผูวิจัยใชในการแปลคือพจนานุกรมสองภาษา [LEXiTRON 
Dictionary] ซ่ึงมีขอจํากัดอยูบางประการ เชน จํานวนคําศัพทที่จํากัดหรือลักษณะของพจนานุกรมที่
ไมสามารถหาคําแปลของวลีได เปนตน จึงตองมีการปรับเปลี่ยนทรัพยากรทางภาษาที่ใชเพื่อให
เหมาะสมกับระบบมากยิ่งขึ้น ดังสรุปไดดังตอไปนี้ 
 
   5.2.2.1 การเพิ่มจํานวนพจนานุกรมท่ีใชในการแปล 
 
 การเพิ่มจํานวนพจนานุกรมคือการเพิ่มจํานวนคําศัพทซ่ึงจะทําใหครอบคลุมคําศัพท
มากขึ้น ทั้งนี้คําศัพทที่เพิ่มขึ้นอาจประกอบดวยคําที่ตองการและคําที่ไมตองการ ทําใหคาความ
ถูกตองอาจเพิ่มขึ้นจากคาความครบถวนแตคาความแมนยําอาจจะลดลง ขึ้นอยูกับลักษณะของการ
ใชงาน หากผูใชงานตองการใหระบบนี้เปนเพียงสวนหนึ่งของการสรางเครือขายคําไทยโดยใช
ระบบควบคูไปกับการคัดเลือกคําไทยดวยมือ ความครบถวนจะมีประโยชนมากกวาเพื่อใหไดคําที่
กวางและครอบคลุมความหมายมากที่สุด 
 
   5.2.2.2 การเพิ่มทรัพยากรประเภทอื่น 
 
  ลักษณะโดยทั่วไปของพจนานุกรมสองภาษาจะเปนเครื่องมือที่ใชในการแปลคํา
จากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง ซ่ึงโดยทั่วไปจะประกอบไปดวยคําศัพทของทั้งสองภาษา แตใน
บางกรณีที่ภาษาเปาหมายไมมีคําแทนความหมายของคําในภาษาตนทาง พจนานุกรมสองภาษาที่
บรรจุขอมูลไวจํานวนมากจะพยายามอธิบายคําศัพทตนทางโดยปรากฏคําเปาหมายเปนรายการที่
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ไมใชคําเชนวลีซ่ึงแทนความหมายของคําตนทาง เนื่องมาจากลักษณะเฉพาะของแตละภาษาที่ทําให
ภาษาหนึ่งๆ แตกตางไปจากภาษาอื่น สงผลใหไมสามารถแทนคําจากภาษาหนึ่งไปเปนอกีภาษาหนึง่
ไดครบถวนทุกคํา 
 
 การใชทรัพยากรทางภาษาเพียงประเภทเดียวอาจไมเพียงพอตอการสรางเครือขายคําทั้ง
ภาษา อีกทั้งลักษณะของพจนานุกรมสองภาษาที่ไมเอื้อตอการนํามาใชกับระบบอัตโนมัติที่
พัฒนาขึ้นในงานวิจัยนี้ จึงควรมีการใชทรัพยากรทางภาษาประเภทอื่นๆ ที่เปนประโยชนเพิ่มเติม 
เชน คลังคําของทั้งสองภาษา ทําไดโดยการแปลคําอังกฤษไปเปนคําแปลไทยและนําคําแปลไทยที่
ไดไปคนหาคําไวพจนภาษาไทยเพื่อใหไดคําไทยที่ครอบคลุมมากขึ้น จากนั้นนําคําไทยทั้งหมดแปล
กลับไปเปนคําอังกฤษ เปนตน 
 
   5.2.2.3 การปรับปรุงแกไขขอบกพรองของพจนานุกรม 
   
 เนื่องจากผูวิจัยพบขอบกพรองบางประการของระบบ ในขณะที่ระบบไมสามารถนําคํา
แปลไทยแปลกลับไปเปนคําภาษาอังกฤษได แตในพจนานุกรม LEXiTRON มีขอมูลคําไทยที่
เกี่ยวของ (Related word)  ซ่ึงหากระบบไดนําเอาคําไทยที่เกี่ยวของนี้แปลกลับเปนคําภาษาอังกฤษ
ดวยก็อาจชวยใหเลือกคําแปลไทยไดถูกตองมากขึ้น  
 
 ยกตัวอยางเชน 
 คําอังกฤษ ‘argument’ เมื่อแปลเปนคําไทยไดคําวา ‘การโตแยง’ แตคํานี้ไมมีคําแปล
กลับเปนภาษาอังกฤษในพจนานุกรม มีเพียงขอมูลคําใกลเคียง ‘การโตเถียง’ ซ่ึงเมื่อนําคํานี้แปล
กลับเปนคําอังกฤษจะไดคําที่ตรงกับคําคนคือ ‘argument’ 
 
 การพบเพียงคําใกลเคียงภาษาไทยแตไมพบคําอังกฤษนี้ทําใหอาจพลาดคําไทยที่
ตองการไปได จึงตองมีการแกไขจุดบกพรองดังกลาวและขอบกพรองอื่นๆ เพื่อใหการทํางานของ
ระบบมีประสิทธิภาพมากขึ้น เปนตน 
 
 ทั้งนี้ ลักษณะดังกลาวอาจเปนลักษณะทั่วไปของพจนานุกรมสองภาษา จึงควรมีการ
ตรวจสอบพจนานุกรมที่ใช โดยนําผลลัพธที่ไดจากระบบซึ่งมีการอางอิงขอมูลจากพจนานุกรม 
LEXiTRON เปรียบเทียบกับผลลัพธที่ไดจากการคัดเลือกดวยมือโดยอางอิงเฉพาะขอมูลจาก
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พจนานุกรม LEXiTRON เทานั้น เพื่อเปนการพิสูจนวาลักษณะที่พบเปนขอบกพรองของ
พจนานุกรมที่ใชหรือเปนเพียงลักษณะโดยทั่วไปของพจนานุกรมสองภาษา 
 
 5.2.3 ขั้นตอนการทํางานของระบบ 
 
 ระบบที่พัฒนาขึ้นเปนการสรางเครือขายคําไทยดวยวิธีการแปลสองทาง ขั้นตอนใน
การแปลกลับจึงเปนขั้นตอนสําคัญของระบบ เงื่อนไขของระบบในงานวิจัยนี้คือจะเลือกเก็บคําไทย
ที่สามารถแปลกลับไปเปนคําอังกฤษใดๆ ที่อยูในกลุมคําไวพจนเดียวกันได ทําใหคําที่ถูกเก็บไวมี
โอกาสที่จะรวมคําที่ไมตองการเขาไวดวย สงผลใหคาความแมนยําอาจต่ํากวาเมื่อเปรียบเทียบกับ
เงื่อนไขอีกลักษณะหนึ่ง คือการเลือกเก็บคําไทยที่สามารถแปลกลับไปเปนคําอังกฤษที่นํามาแปล
เทานั้นโดยไมสนใจคําอังกฤษอื่นๆ ที่อยูในกลุมคําไวพจนเดียวกัน ทั้งนี้รูปแบบการเลือกคําไทย
โดยใชเงื่อนไขแบบหลังอาจทําใหคาความครบถวนลดลง ดังนั้น จึงตองพิจารณาเลือกเงื่อนไขให
เหมาะสมกับความตองการของงานวิจัย 
 
 นอกจากนี้ ระบบไดทําการตัดคําที่มีหมวดคําที่ตางไปจากคําอังกฤษตนแบบออก 
เนื่องจากผูวิจัยตองการคําไวพจนภาษาไทยสําหรับแตละมโนทัศนที่มีหมวดคําตรงกับมโนทัศน
นั้นๆ เทานั้น แตคําที่มีหมวดคําอื่นนอกเหนือไปจากหมวดคําที่ตองการอาจมีความสัมพันธทาง
ความหมายที่ตรงกันกับคําที่ตองการได ทําใหอาจพลาดบางความหมายที่ไมพบคําในหมวดคําที่
ตองการในภาษาไทย  
 
 ยกตัวอยางเชน  
 มโนทัศนที่มีความหมายวา ‘keep an account of’ มีคําไวพจนคือคํา ‘account’ ซ่ึงเปน
คําในหมวดคํากริยา พบคําในหมวดคํากริยาคือ ‘ทํารายการบัญชี’ และ ‘พิจารณา’ ซ่ึงไมตรงกับ
ความหมายของมโนทัศนนี้ สวนคําในหมวดคํานามที่ถูกตัดออกคือ ‘การคํานวณ’ ‘การบรรยาย’ 
‘บัญชี’ ‘บัญชีเงินฝาก’ และ ‘รายงาน’ ซ่ึงคําไทยที่เหมาะสมกับมโนทัศนนี้คือคํา ‘คํานวณ’ 
 
 สวนนี้เปนขอดอยของระบบที่ตองเลือกวาจะสนใจหมวดคําหรือไม แตหากเปนการ
คัดเลือกดวยมือคําที่มีหมวดคําตางๆ นี้ จะเปนประโยชนในการพิจารณาคัดเลือกคําไทยในกรณีที่ไม
สามารถระบุคําไทยที่เหมาะสมกับมโนทัศนนั้นๆ ได 
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 การเพิ่มคาความถูกตองของระบบสามารถทําไดโดยการเพิ่มคาความแมนยําหรือคา
ความครบถวน ขึ้นอยูกับวัตถุประสงคหลักของผูพัฒนาระบบวาตองการผลลัพธที่มีลักษณะเชนไร
และเลือกปรับเปลี่ยนระบบใหเหมาะสมกับงานนั้นๆ อยางไรก็ตามการใชระบบอัตโนมัติในการ
สรางเครือขายคําไทยทั้งระบบนั้นเปนไปไดยาก หากแตสามารถใชเปนเครื่องมือเพื่อลดขั้นตอนใน
การสรางเครือขายคําไทยได โดยจะตองมีการปรับปรุงและพัฒนาระบบใหเหมาะสมและมี
ประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น แตในทายที่สุดก็ตองมีผูเชี่ยวชาญทางภาษาตรวจสอบคําไทยที่ไดเพื่อให
เครือขายคําไทยที่สรางขึ้นมีความถูกตองมากที่สุด 
 
 ผูวิจัยหวังวา งานวิจัยนี้จะเปนแนวทางสําหรับผูที่สนใจศึกษาการสรางเครือขายคํา
ภาษาใดๆ หรืองานวิจัยในสาขาที่เกี่ยวของ เพื่อศึกษาเพิ่มเติมและปรับปรุงกระบวนการตางๆ ที่
เกี่ยวของตอไปในอนาคต 
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ขอมูลการคัดเลือกคําไทยของมโนทัศนพืน้ฐานรวมลําดับท่ีสอง 

ID English Thai Y UN PH RW IDI NW NPH 
00010435 v Behave ประพฤติตัว 1             
00010435 v Behave ปฏิบัติตัว 1             
00010435 v Behave วางตัว 1             
00010435 v Behave วางตน 1             
00010435 v Behave ทําตัว 1             
00010435 v Act ปฏิบัติตัว 1             
00010435 v Act ประพฤติตน 1             
00010435 v Act ทําตัว 1             
00010435 v Act วางตัว 1             
00010435 v Act ทําตัว 1             
00023100 n Psychological feature ลักษณะทางจิตใจ             1 
00023271 n Knowledge ความรู 1             
00023271 n Knowledge ความตระหนักรู 1             
00023271 n Knowledge ความเขาใจ 1             
00023271 n Knowledge การเขาใจ 1             
00023271 n Knowledge ภูมิ 1             
00023271 n Knowledge ปญญา 1             
00023271 n Cognition การรับรู 1             
00023271 n Cognition ความรูความเขาใจ 1             
00023271 n Knowledge อภิญญา   1   x       
00023773 n Motive เหตุจูงใจ 1             
00023773 n Motive แรงจูงใจ 1             
00023773 n Motive แรงกระตุน 1             
00023773 n Motive แรงดลใจ 1             
00023773 n Motive สิ่งดลใจ 1             
00023773 n Motive เคร่ืองกระตุน 1             
00023773 n Motivation เหตุจูงใจ 1             
00023773 n Motivation แรงจูงใจ 1             
00023773 n Motivation แรงบันดาลใจ 1             
00023773 n Motivation แรงกระตุน 1             
00023773 n Motivation การกระตุน 1             
00024264 n Attribute คุณลักษณะ 1             
00024264 n Attribute คุณสมบัติ 1             
00024720 n State สถานะ 1             
00024720 n State สถานการณ 1             
00024720 n State สภาพ 1             
00024720 n State สภาพการณ 1             
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ID English Thai Y UN PH RW IDI NW NPH 

00024720 n State ฐานะ 1             
00024720 n State ลักษณะ 1             
00024720 n State อาการ 1             
00024720 n State ภาวะ 1             
00026192 n Feeling ความรูสึก 1             
00026192 n Feeling ความคิด 1             
00026192 n Feeling ความคิดเห็น 1             
00026192 n Feeling การรับรู 1             
00026192 n Feeling อารมณ 1             
00026192 n Feeling ทัศนคติ 1             
00027807 n Shape รูป 1             
00027807 n Shape รูปราง 1             
00027807 n Shape ราง 1             
00027807 n Shape รูปทรง 1             
00027807 n Shape รูปแบบ 1             
00027807 n Shape รูปโฉม 1             
00027807 n Shape โฉม 1             
00027807 n Shape โฉมภายนอก 1             
00027807 n Shape ทรวดทรง 1             
00027807 n Shape ฟอรม 1             
00027807 n Shape สัณฐาน 1             
00027807 n Form รูป 1             
00027807 n Form รูปทรง 1             
00027807 n Form รูปราง 1             
00027807 n Form ราง 1             
00027807 n Form รูปลักษณ 1             
00027807 n Form รูปลักษณะ 1             
00027807 n Form ลักษณะ 1             
00027807 n Form รูปแบบ 1             
00027807 n Form ฟอรม 1             
00027807 n Form สัณฐาน 1             
00027807 n Form ทรง 1             
00027807 n Form ทรวดทรง 1             
00028270 n Time เวลา 1             
00028270 n Time กาล 1             
00028270 n Time กาลเวลา 1             
00028270 n Time ชั่วเวลา 1             
00028270 n Time ชวง 1             



     96
ID English Thai Y UN PH RW IDI NW NPH 

00028270 n Time ชวงเวลา 1             
00029378 n Event เร่ือง 1             
00029378 n Event เหตุการณ 1             
00029677 n Process กระบวนการ 1             
00029677 n Process ขั้นตอน 1             
00029677 n Process การดําเนินการ 1             
00030358 n Deed การกระทํา 1             
00030358 n Deed กรรม 1             
00030358 n Act การกระทํา 1             
00030358 n Act พฤติกรรม 1             
00030358 n Act พฤติการณ 1             
00031921 n Relation ความสัมพันธ 1             
00031921 n Relation ปฏิสัมพันธ 1             
00032823 n Social relation ความสัมพันธทางสงัคม             1 
00033615 n Quantity ปริมาณ 1             
00033615 n Quantity จํานวน 1             
00033615 n Quantity ขนาด 1             
00033615 n Quantity ขนาดมากนอย 1             
00033615 n Quantity ความสั้นยาว 1             
00033615 n Measure ขนาด 1             
00033615 n Measure ปริมาณ 1             
00033615 n Measure จํานวน 1             
00033615 n Amount ปริมาณ 1             
00034213 n Phenomenon ปรากฏการณ 1             
00034213 n Phenomenon อาเพศ 1             
00035189 n Achievement การบรรลุผล 1             
00035189 n Achievement การบรรลุผลสําเร็จ 1             
00035189 n Achievement การสําเร็จลุลวง 1             
00035189 n Achievement สัมฤทธิ์ภาพ 1             
00035189 n Accomplishment การบรรลุเปาหมาย 1             
00035758 v Cleanse ชะ 1             
00035758 v Cleanse ชําระ 1             
00035758 v Cleanse ชําระลาง 1             
00035758 v Cleanse ลาง 1             
00035758 v Clean ชําระ 1             
00035758 v Clean ชําระลาง 1             
00035758 v Clean ลาง 1             
00035758 v Clean ทําความสะอาด 1             
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00036762 n Feat ความสําเร็จ 1             
00036762 n Exploit ความสําเร็จ 1             
00036762 n Effort ความพยายาม 1             
00036762 n Effort ความมานะ 1             
00036762 n Effort ความอุตสาหะ 1             
00040353 v Groom ดูแล 1             
00041899 n Acquiring การไดมา           1   
00045250 n Propulsion การขับเคลื่อน 1             
00045250 n Propulsion การขับดัน 1             
00045250 n Propulsion แรงขับดัน 1             
00046522 n Touching สัมผัส 1             
00046522 n Touch การแตะ 1             
00046522 n Touch การแตะตอง 1             
00046522 n Touch การจับ 1             
00046522 n Touch การสัมผัส 1             
00046522 n Touch สัมผัส 1             
00064643 v Hurt ทําราย 1             
00064643 v Hurt ทําอันตราย 1             
00064643 v Hurt ทําเจ็บ 1             
00064643 v Hurt ทําเสียเจ็บ 1             
00064643 v Hurt ทิ่มแทง 1             
00064643 v Hurt บาดใจ 1             
00064889 v Indispose ไมเต็มใจ 1             
00064889 v Indispose ไมพอใจ 1             
00064889 v Indispose ไมสมัครใจ 1             
00064889 v Indispose ไมชอบ 1             
00065370 v Have เปนโรค 1             
00065370 v Have ปวยเปนโรค 1             
00066216 n Nonachievement ความลมเหลว           1   
00066216 n Nonaccomplishment ความพายแพ           1   
00066636 n Failure ความลมเหลว 1             
00066636 n Failure ความไรผล 1             
00067526 n Loss การสูญ 1             
00067526 n Loss การเสีย 1             
00067526 n Loss การสูญเสีย 1             
00067526 n Loss ความสูญเสีย 1             
00069879 v Wound ทําอันตราย 1             
00069879 v Injure ทําราย 1             
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00069879 v Injure ประทุษราย 1             
00069879 v Injure ทําอันตราย 1             
00069879 v Injure ทารุณ 1             
00070965 n Mistake ความผิด 1             
00070965 n Mistake ความผิดพลาด 1             
00070965 n Mistake ขอผิดพลาด 1             
00070965 n Mistake ขอบกพรอง 1             
00070965 n Fault ขอผิดพลาด 1             
00070965 n Fault ขอบกพรอง 1             
00070965 n Fault ความผิด 1             
00070965 n Fault ความผิดพลาด 1             
00070965 n Error ขอบกพรอง 1             
00070965 n Error ขอผิด 1             
00070965 n Error ขอผิดพลาด 1             
00070965 n Error ความผิด 1             
00070965 n Error ความผิดพลาด 1             
00070965 n Error การกระทําผิด 1             
00078760 v Treat รักษา 1             
00078760 v Treat บําบัด 1             
00078760 v Treat บําบัดรักษา 1             
00078760 v Treat เยียวยา 1             
00078760 v Care for ดูแล 1             
00078760 v Care for พยาบาล 1             
00078760 v Care for รักษา 1             
00097504 n Performance การกระทํา 1             
00097504 n Performance การปฏิบัติ 1             
00097504 n Performance การแสดง 1             
00097504 n Performance การดําเนินการ 1             
00097504 n Execution การกระทํา 1             
00097504 n Execution การจัดการ 1             
00097504 n Execution การดําเนินการ 1             
00097504 n Execution การแสดง 1             
00097504 n Execution การปฏิบัติการ 1             
00097504 n Execution การปฏิบัติ 1             
00109660 v Change เปลี่ยน 1             
00109660 v Change เปลี่ยนแปลง 1             
00112312 n Push การผลัก 1             
00112312 n Push การยัน 1             
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00112312 n Push การดัน 1             
00117985 v Stay ยังอยู 1             
00117985 v Stay คงอยู 1             
00117985 v Rest ยังเปน 1             
00117985 v Rest ยังคง 1             
00117985 v Remain ยัง 1             
00117985 v Remain ยังคง 1             
00117985 v Remain ยังคงเปน 1             
00117985 v Remain ยังเหมือนเดิม 1             
00117985 v Remain ยังเปนอยู 1             
00117985 v Remain คงอยู 1             
00117985 v Remain ยังอยู 1             
00123170 v Vary แปรปรวน 1             
00123170 v Vary ปรวนแปร 1             
00123170 v Vary แปร 1             
00123170 v Vary แปรผัน 1             
00123170 v Vary ผันแปร 1             
00123170 v Vary ผันผวน 1             
00123170 v Vary เปลี่ยน 1             
00123170 v Vary เปลี่ยนแปลง 1             
00123170 v Vary ขึ้นๆ ลงๆ 1             
00123170 v Vary พลิก 1             
00123170 v Vary พลิกแพลง 1             
00123170 v Change เปลี่ยน 1             
00123170 v Change เปลี่ยนแปลง 1             
00123170 v Change ผัน 1             
00123170 v Change แปร 1             
00123170 v Change แปรปรวน 1             
00123170 v Alter ปรับเปลี่ยน 1             
00123170 v Alter เปลี่ยน 1             
00123170 v Alter เปลี่ยนแปลง 1             
00123170 v Alter ผัน 1             
00123170 v Alter ผันแปร 1             
00126264 v Modify เปลี่ยนแปลง 1             
00126264 v Modify พลิก 1             
00126264 v Change เปลี่ยน 1             
00126264 v Change เปลี่ยนแปลง 1             
00126264 v Change เปลี่ยนปฏิรูป 1             
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00126264 v Change ผัน 1             
00126264 v Change เบน 1             
00126264 v Alter ปรับเปลี่ยน 1             
00126264 v Alter เปลี่ยน 1             
00126264 v Alter แปลง 1             
00126264 v Alter เปลี่ยนแปลง 1             
00126264 v Alter ผัน 1             
00135857 v Land นําไปถึง 1             
00135857 v Land นําไปสู 1             
00135857 v Land พาไปสู 1             
00135857 v Bring พาไปสู 1             
00135857 v Bring สง 1             
00135857 v Bring นําไป 1             
00135857 v Bring นําไปสู 1             
00135857 v Bring นํามาสู 1             
00136991 v Leave behind ปลอยทิ้งไว 1             
00136991 v Leave behind ทิ้งไว 1             
00136991 v Leave alone ปลอยไวเฉยๆ 1             
00136991 v Leave alone เลยตามเลย 1             
00136991 v Leave ทิ้งไว 1             
00136991 v Leave ปลอย 1             
00136991 v Leave ปลอยไว 1             
00140123 v Change integrity แปรสภาพ           1   
00142191 v Shape กอราง 1             
00142191 v Shape ทํารูป 1             
00142191 v Form กอแบบ 1             
00142191 v Form กอรูป 1             
00142191 v Form กอรูปแบบ 1             
00142191 v Form กอราง 1             
00142191 v Form ปน 1             
00146138 v Turn เปลี่ยน 1             
00146138 v Turn เปลี่ยนแปลง 1             
00146138 v Turn เปลี่ยนทิศทาง 1             
00146138 v Turn หัน 1             
00146138 v Turn หันเห 1             
00146138 v Turn เลี้ยว 1             
00146138 v Turn เบี่ยง 1             
00146138 v Turn บาย 1             
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00146138 v Turn เบน 1             
00146138 v Turn เบือน 1             
00146138 v Turn ผิน 1             
00146138 v Turn ผัน 1             
00146138 v Turn พลิก 1             
00149583 v Go กลายเปน 1             
00149583 v Get กลายเปน 1             
00149583 v Get เกิด(ทําเชนนั้นเชนนี้) 1             
00149583 v Become กลาย 1             
00149583 v Become กลายเปน 1             
00149583 v Become กลับกลาย 1             
00149583 v Become เปลี่ยนเปน 1             
00149583 v Become ตกเปน 1             
00149583 v Become มาเปน 1             
00149583 v Become เปน 1             
00149583 v Become สวมวิญญาณ 1             
00151689 v Fall รวง 1             
00151689 v Fall ตก 1             
00151689 v Fall หลน 1             
00151689 v Fall ลด 1             
00151689 v Fall ถอย 1             
00151689 v Fall ต่ําลง 1             
00151689 v Fall ลดลง 1             
00151689 v Fall เคลื่อนลง 1             
00151689 v Fall นอยลง 1             
00151689 v Diminish ลดนอยลง 1             
00151689 v Diminish นอยลง 1             
00151689 v Diminish นอยลงไป 1             
00151689 v Diminish ตก 1             
00151689 v Diminish ถอย 1             
00151689 v Decrease ลดลง 1             
00151689 v Decrease นอยลง 1             
00151689 v Decrease ลดนอยลง 1             
00151689 v Decrease สั้นลง 1             
00151689 v Decrease สั้นเขา 1             
00151689 v Decrease ตก 1             
00153263 v Increase เพิ่ม 1             
00153263 v Increase ทวี 1             
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00156601 v Increase เพิ่ม 1             
00156601 v Increase เพิ่มพูน 1             
00156601 v Increase เพิ่มขึ้น 1             
00156601 v Increase เพิ่มมากขึ้น 1             
00156601 v Increase มีมากขึ้น 1             
00156601 v Increase ขึ้น 1             
00156601 v Increase ทวี 1             
00161243 n Selection การเลือก 1             
00161243 n Selection การเลือกเฟน 1             
00161243 n Selection การเลือกสรร 1             
00161243 n Selection การคัด 1             
00161243 n Selection การคัดเลือก 1             
00161243 n Selection การคัดสรร 1             
00161243 n Pick การเลือก 1             
00161243 n Pick การเลือกสรร 1             
00161243 n Pick การคัด 1             
00161243 n Pick การสรร 1             
00161243 n Pick การคัดสรร 1             
00161243 n Option การเลือก 1             
00161243 n Choice การเลือก 1             
00169651 v Change magnitude เปลี่ยนขนาด             1 
00172710 n Way วิถี 1             
00172710 n Way วิธี 1             
00172710 n Way วิธีการ 1             
00172710 n Way แผน 1             
00172710 n Way แนว 1             
00172710 n Way แนวทาง 1             
00172710 n Way ชองทาง 1             
00172710 n Way ลูทาง 1             
00172710 n Way วิถีทาง 1             
00172710 n Way หนทาง 1             
00172710 n Way ทิศทาง 1             
00172710 n Way ทาง 1             
00172710 n Means วิธี 1             
00172710 n Means วิธีการ 1             
00172710 n Means วิถีทาง 1             
00172710 n Means ชองทาง 1             
00172710 n Means หนทาง 1             
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00172710 n Means ทาง 1             
00173338 v Take away เอาออก 1             
00173338 v Take away เอาออกไป 1             
00173338 v Take away ยายออกไป 1             
00173338 v Take เอาไป 1             
00173338 v Take นําไป 1             
00173338 v Remove นําออกไป 1             
00173338 v Remove เอาออกไป 1             
00173338 v Remove เอาไป 1             
00173338 v Remove เอาออก 1             
00173338 v Remove ถอด 1             
00173338 v Remove กําจัด 1             
00173338 v Remove ขจัด 1             
00173338 v Remove ปดเปา 1             
00177861 v Clean ลบออก 1             
00177861 v Clean ขจัดออก 1             
00180837 v Scavenge ขับ 1             
00180837 v Scavenge ไล 1             
00180837 v Clean ลบออก 1             
00180837 v Clean ขจัดออก 1             
00182406 v add เพิ่ม 1             
00182406 v add เพิ่มเติม 1             
00182406 v add บวก 1             
00182406 v add เติม 1             
00182406 v add เสริม 1             
00182406 v add แซม 1             
00182406 v add เสริม 1             
00191142 n Change การเปลี่ยนแปลง 1             
00191142 n Change การเปลี่ยนใหม 1             
00199130 n Change of state การแปรสภาพ           1   
00201058 n Transition การสงผาน 1             
00201058 n Passage การขาม 1             
00201058 n Passage การเปลี่ยน 1             
00203866 v Worsen ทรุด 1             
00203866 v Worsen ทรุดลง 1             
00203866 v Worsen แยลง 1             
00203866 v Worsen เลวลง 1             
00203866 v Decline โทรม 1             
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00203866 v Decline เสื่อม 1             
00203866 v Decline เสื่อมคลาย 1             
00203866 v Decline เสื่อมลง 1             
00203866 v Decline ตก 1             
00203866 v Decline ตกต่ํา 1             
00203866 v Decline เลวลง 1             
00203866 v Decline ดอยลง 1             
00203866 v Decline แยลง 1             
00205885 v Meliorate ปรับปรุง 1             
00205885 v Improve ปรับ 1             
00205885 v Improve ปรับปรุง 1             
00205885 v Improve พัฒนา 1             
00205885 v Improve แกไข 1             
00205885 v Improve บูรณะ 1             
00205885 v Improve เยียวยา 1             
00205885 v Better ปรับปรุง 1             
00205885 v Better แก 1             
00205885 v Amend ปรับปรุง 1             
00205885 v Amend แก 1             
00205885 v Amend แกไข 1             
00205885 v Ameliorate ปรับปรุง 1             
00205885 v Ameliorate ปรับปรุงขึ้น 1             
00205885 v Ameliorate เยียวยา 1             
00209943 n Termination การสิ้นสุด 1             
00209943 n Termination การยุติ 1             
00209943 n Termination การจบลง 1             
00209943 n Termination การลงเอย 1             
00209943 n Termination การลงทาย 1             
00209943 n Ending การยุติ 1             
00209943 n Ending การจบ 1             
00209943 n Conclusion การลงเอย 1             
00209943 n Conclusion การสิ้นสุดลง 1             
00213794 v Tin บรรจุกระปอง 1             
00213794 v Put up ดอง 1             
00213794 v Put up เก็บสงวนอาหาร 1             
00213794 v Can บรรจุกระปอง 1             
00213794 v Can อัดกระปอง 1             
00213794 v Can ใสกระปอง 1             
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00219012 n Killing การฆา 1             
00219012 n Killing การประหาร 1             
00219012 n Killing การสังหาร 1             
00219012 n Killing การทําลาย 1             
00219012 n Kill การฆา 1             
00219012 n Kill การฆาฟน 1             
00219012 n Kill การเขนฆา 1             
00219012 n Kill การฆาตกรรม 1             
00219012 n Kill การประหาร 1             
00219012 n Kill การสังหาร 1             
00237078 n Organization การจัดตั้ง 1             
00237078 n Formation การสราง 1             
00237078 n Formation การกอรูป 1             
00237078 n Establishment การสถาปนา 1             
00237078 n Establishment การกอตั้ง 1             
00237078 n Establishment การจัดตั้ง 1             
00237078 n Establishment การสราง 1             
00237078 n Constitution การกอตั้ง 1             
00237078 n Constitution การประกอบ 1             
00237078 n Constitution การประกอบขึ้น 1             
00237078 n Constitution การสถาปนา 1             
00237078 n Constitution การบัญญัติ 1             
00248977 n Improvement การปรับปรุง 1             
00248977 n Improvement การแกไข 1             
00250259 n Development การพัฒนา 1             
00250259 n Development วิวัฒนาการ 1             
00250259 n Development พัฒนาการ 1             
00251013 n Clean up การชําระลาง 1             
00251013 n Cleaning การทําความสะอาด           1   
00258857 v Damage ทําความเสียหาย 1             
00258857 v Damage กอผลเสียหาย 1             
00258857 v Damage ทําลาย 1             
00258857 v Damage ลางผลาญ 1             
00279835 n Movement การเคลื่อนยาย 1             
00279835 n Move การเคลื่อนยาย 1             
00279835 n Move การอพยพ 1             
00279835 n Move การโยกยาย 1             
00283127 n Travel การเคลื่อนไหว 1             
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00283127 n Travel การเคลื่อนยาย 1             
00283127 n Travel การเคลื่อนที่ 1             
00283127 n Locomotion การขับเคลื่อน 1             
00283127 n Locomotion การเคลื่อนไหว 1             
00283127 n Locomotion การเคลื่อนที่ 1             
00295701 n Traveling การเดินทาง 1             
00295701 n Traveling การเคลื่อนยาย 1             
00295701 n Travel การเดินทาง 1             
00295701 n Travel การเคลื่อนยาย 1             
00295701 n Travel การเคลื่อนที่ 1             
00306426 n Journey การเดินทาง 1             
00306426 n Journey การทัศนาจร 1             
00306426 n Journey การทองเที่ยว 1             
00331950 n Movement การเคลื่อนไหว 1             
00331950 n Movement การขยับ 1             
00331950 n Move การเคลื่อนไหว 1             
00331950 n Move การขยับ 1             
00331950 n Motion การเคลื่อนไหว 1             
00331950 n Motion ความเคลือ่นไหว 1             
00334186 v Split up แยกออก 1             
00334186 v Split up แตก 1             
00334186 v Split up แตกแยก 1             
00334186 v Separate แยก 1             
00334186 v Separate แยกกัน 1             
00334186 v Separate แยกออก 1             
00334186 v Separate แหก 1             
00334186 v Separate แตก 1             
00334186 v Separate แตกกัน 1             
00334186 v Separate แตกแยก 1             
00334186 v Separate แบะ 1             
00334186 v Fall apart แตกเปนเสี่ยง 1             
00334186 v Fall apart แตกเปนชิ้นๆ 1             
00334186 v Break หัก 1             
00334186 v Break แตก 1             
00334186 v Break แตกหัก 1             
00334186 v Break แตกแยก 1             
00334186 v Break แยก 1             
00334186 v Break แหก 1             
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00334186 v Break แบะ 1             
00334186 v Break ขาด 1             
00334996 v Break ทําลาย 1             
00334996 v Break หัก 1             
00334996 v Break ตีแตก 1             
00334996 v Break ตอยแตก 1             
00334996 v Break ผา 1             
00334996 v Break แยก 1             
00334996 v Break แหก 1             
00334996 v Break แหวก 1             
00334996 v Break แทรก 1             
00334996 v Break แบะ 1             
00334996 v Break ทุบ 1             
00334996 v Break ทุบแตก 1             
00334996 v Break ตัด 1             
00334996 v Break ตัดขาด 1             
00334996 v Break ลม 1             
00334996 v Break ร้ือ 1             
00334996 v Break พัง 1             
00334996 v Break สะบั้น 1             
00338071 v Fragment แตกตัวออก 1             
00338071 v Fragment แตกออกเปนชิ้นๆ 1             
00338071 v Fragment แยกออกเปนชิ้นๆ 1             
00338071 v Break up แตก 1             
00338071 v Break up แบงออกเปนสวนเล็กๆ 1             
00338071 v Fragmentize แตกออก           1   
00339934 v Take place เกิดขึ้น 1             
00339934 v Take place มี 1             
00339934 v Take place มีขึ้น 1             
00339934 v Take place อุบัติ 1             
00339934 v Take place อุบัติขึ้น 1             
00339934 v Pass off เกิดขึ้น 1             
00339934 v Pass เกิดขึ้น 1             
00339934 v Pass เกิดขึ้น 1             
00339934 v Occur กําเนิด 1             
00339934 v Occur เกิด 1             
00339934 v Occur เกิดขึ้น 1             
00339934 v Occur บังเกิด 1             
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00339934 v Occur บังเกิดขึ้น 1             
00339934 v Occur อุบัติ 1             
00339934 v Occur อุบัติขึ้น 1             
00339934 v Occur มี 1             
00339934 v Occur มีขึ้น 1             
00339934 v Occur ปรากฎขึ้น 1             
00339934 v Happen ปรากฎ 1             
00339934 v Happen เกิดขึ้น 1             
00339934 v Happen อุบัติ 1             
00339934 v Happen อุบัติขึ้น 1             
00339934 v Happen บังเกิด 1             
00339934 v Happen บังเกิดขึ้น 1             
00339934 v Happen มี 1             
00339934 v Happen มีขึ้น 1             
00339934 v Happen กําเนิด 1             
00339934 v Happen เกิด 1             
00339934 v Happen เกิดขึ้น 1             
00339934 v Hap ปรากฎ 1             
00339934 v Hap เกิดขึ้น 1             
00339934 v Hap ปรากฎขึ้น 1             
00339934 v Go on เกิดขึ้น 1             
00339934 v Fall out ปรากฎขึ้น 1             
00339934 v Fall out ปรากฏออกมา 1             
00339934 v Come about เกิดขึ้น 1             
00339934 v Come about ปรากฎขึ้น 1             
00349369 n Stroke ที 1             
00349369 n Stroke คร้ัง 1             
00349369 n Stroke ชวง 1             
00351485 n Change of magnitude การเปลี่ยนแปลงขนาด             1 
00351638 n Reduction การลดลง 1             
00351638 n Reduction การลดนอยลง 1             
00351638 n Reduction การยอ 1             
00351638 n Reduction การหด 1             
00351638 n Reduction การทอน 1             
00351638 n Diminution การลดลง 1             
00351638 n Diminution การลดนอยลง 1             
00351638 n Decrease การลดลง 1             
00351638 n Step-down การลด           1   
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00352826 v Terminate สิ้นสุด 1             
00352826 v Terminate ยุติ 1             
00352826 v Terminate ลงเอย 1             
00352826 v Terminate ลงทาย 1             
00352826 v Terminate จบ 1             
00352826 v End จบ 1             
00352826 v End ดับ 1             
00352826 v End ลงเอย 1             
00352826 v End ลงทาย 1             
00352826 v End สิ้นสุด 1             
00352826 v End อวสาน 1             
00352826 v End ยุติ 1             
00352826 v End ตัดบท 1             
00358431 v Snuff it ตาย 1             
00358431 v Pop off ตาย 1             
00358431 v Pop off เสียชีวิต 1             
00358431 v Perish แตกดับ 1             
00358431 v Perish มวย 1             
00358431 v Perish ตาย 1             
00358431 v Perish ถึงแกกรรม 1             
00358431 v Perish ถึงแกอนิจกรรม 1             
00358431 v Pass away เสีย 1             
00358431 v Pass away จากไป 1             
00358431 v Pass away เสียชีวิต 1             
00358431 v Pass away ตาย 1             
00358431 v Pass away ลวงลับ 1             
00358431 v Pass away ลวงลับไปแลว 1             
00358431 v Pass away ดับ 1             
00358431 v Pass away ดับจิต 1             
00358431 v Pass away ดับสังขาร 1             
00358431 v Pass away วายปราณ 1             
00358431 v Pass away มรณภาพ 1             
00358431 v Pass away สวรรคต 1             
00358431 v Pass away อาสัญ 1             
00358431 v Pass away สิ้น 1             
00358431 v Pass away สิ้นชีพ 1             
00358431 v Pass away สิ้นชีวิต 1             
00358431 v Pass away สิ้นบุญ 1             
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00358431 v Pass away สิ้นพระชนม 1             
00358431 v Pass away ถึงแกอนิจกรรม 1             
00358431 v Pass away ถึงแกอสัญกรรม 1             
00358431 v Pass ลวงลับไป 1             
00358431 v Pass ตาย 1             
00358431 v Pass เสียชีวิต 1             
00358431 v Pass สิ้นชีวิต 1             
00358431 v Pass ถึงแกกรรม 1             
00358431 v Kick the bucket ตาย 1             
00358431 v Kick the bucket เขาโลง 1             
00358431 v Go ไป 1             
00358431 v Go จากไป 1             
00358431 v Go เสีย 1             
00358431 v Go ตาย 1             
00358431 v Expire ตาย 1             
00358431 v Expire ขาดใจ 1             
00358431 v Expire ดับชีพ 1             
00358431 v Expire ดับขันธ 1             
00358431 v Expire สิ้น 1             
00358431 v Expire สิ้นชีพ 1             
00358431 v Expire สิ้นชีวิต 1             
00358431 v Expire สิ้นอาย ุ 1             
00358431 v Expire สิ้นใจ 1             
00358431 v Expire สิ้นลมหายใจ 1             
00358431 v Expire วายปราณ 1             
00358431 v Expire มลาย 1             
00358431 v Expire มวย 1             
00358431 v Expire อาสัญ 1             
00358431 v Exit ตาย 1             
00358431 v Die ตาย 1             
00358431 v Die เสีย 1             
00358431 v Die สิ้นอาย ุ 1             
00358431 v Die สิ้นอายุขัย 1             
00358431 v Die สิ้นใจ 1             
00358431 v Die สิ้นชีพ 1             
00358431 v Die สิ้นชีวิต 1             
00358431 v Die สิ้นบุญ 1             
00358431 v Die สิ้นเวรสิ้นกรรม 1             
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00358431 v Die สิ้นชีพิตักษัย 1             
00358431 v Die สิ้นพระชนม 1             
00358431 v Die ดับ 1             
00358431 v Die ดับขันธ 1             
00358431 v Die ดับจิต 1             
00358431 v Die ดับชีพ 1             
00358431 v Die ขาดใจ 1             
00358431 v Die เขาโลง 1             
00358431 v Die มวย 1             
00358431 v Die ลม 1             
00358431 v Die ลมตาย 1             
00358431 v Die วอดวาย 1             
00358431 v Die วางวาย 1             
00358431 v Die วายชนม 1             
00358431 v Die อาสัญ 1             
00358431 v Die พิราลัย 1             
00358431 v Die ทิวงคต 1             
00358431 v Die สวรรคต 1             
00358431 v Die อนิจกรรม 1             
00358431 v Die อสัญกรรม 1             
00358431 v Die มรณภาพ 1             
00358431 v Die ถึงที่ตาย 1             
00358431 v Die ถึงฆาต 1             
00358431 v Die ถึงจุดจบ 1             
00358431 v Die ถึงแกกรรม 1             
00358431 v Die ถึงแกพิราลัย 1             
00358431 v Die ถึงแกมรณภาพ 1             
00358431 v Die ถึงแกอนิจกรรม 1             
00358431 v Die ถึงแกอสัญกรรม 1             
00358431 v Die ถึงแกชีพิตักษัย 1             
00358431 v Die ซี้ 1             
00358431 v Die ชะตาขาด 1             
00358431 v Decease ตาย 1             
00358431 v Decease มรณะ 1             
00358431 v Decease มรณภาพ 1             
00358431 v Decease เสียชีวิต 1             
00358431 v Decease ถึงแกกรรม 1             
00358431 v Decease สิ้นอายุขัย 1             
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00358431 v Croak ตาย 1             
00358431 v Cash in one's chips ตาย 1             
00362348 v Stop หยุด 1             
00362348 v Stop ยุติ 1             
00362348 v Stop ยุตติ 1             
00362348 v Stop เลิก 1             
00362348 v Stop ระงับ 1             
00362348 v Stop ยั้ง 1             
00362348 v Stop ยับยั้ง 1             
00362348 v Stop ขัดขวาง 1             
00362348 v Stop ปด 1             
00362348 v Stop งด 1             
00362348 v Stop เลิก 1             
00362348 v Stop ทาน 1             
00362348 v Stop ตาน 1             
00362348 v Stop ขวาง 1             
00362348 v Stop ร้ัง 1             
00362348 v Stop พัก 1             
00362348 v Stop ทาน 1             
00362348 v Stop ทัดทาน 1             
00362348 v Discontinue หยุด 1             
00362348 v Discontinue หยุดยั้ง 1             
00362348 v Discontinue ระงับ 1             
00362348 v Discontinue ลมเลิก 1             
00362348 v Discontinue เลิก 1             
00362348 v Break off ยุติ 1             
00362348 v Break off สิ้นสุด 1             
00362348 v Break off ถอน 1             
00362348 v Break off เลิก 1             
00362348 v Break เบรก 1             
00362348 v Break เบรค 1             
00362348 v Break หยุด 1             
00362348 v Break ลม 1             
00362348 v Break เลิก 1             
00362348 v Break เลิกลม 1             
00363260 n Increase การเพิ่มขึ้น 1             
00363260 n Increase การเพิ่มมากขึ้น 1             
00363260 n Increase การงอกเงย 1             
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00363260 n Increase การขยาย 1             
00363260 n Step up การเพิ่ม           1   
00397576 v Disintegrate แตกแยก 1             
00397576 v Disintegrate แตกเปนชิ้นๆ 1             
00397576 v Disintegrate แตกสลาย 1             
00397576 v Disintegrate แยกสลาย 1             
00397576 v Disintegrate สลาย 1             
00407535 n Activity การกระทํา 1             
00407535 n Activity พฤติกรรม 1             
00407535 n Activity อิริยาบถ 1             
00410247 n Practice การปฏิบัติ 1             
00410247 n Practice ขอปฏิบัติ 1             
00410247 n Practice วิธีปฏิบัติ 1             
00410247 n Practice ธรรมเนียม 1             
00410247 n Practice ธรรมเนียมปฏิบัติ 1             
00410247 n Practice วัตรปฏิบัติ 1             
00410247 n Practice กิจวัตร 1             
00410247 n Practice นิสัย 1             
00410247 n Practice กรรมวิธี 1             
00410247 n Practice วิธี 1             
00410247 n Practice กระบวนการ 1             
00410247 n Pattern แบบ 1             
00410247 n Pattern แบบแผน 1             
00410247 n Pattern รูปแบบ 1             
00410247 n Pattern ธรรมเนียม 1             
00410247 n Pattern ธรรมเนียมปฏิบัติ 1             
00426928 n Recreation สันทนาการ 1             
00426928 n Recreation นันทนาการ 1             
00426928 n Recreation การละเลน 1             
00426928 n Recreation การหาความบันเทิง 1             
00426928 n Recreation การหาความสําราญ 1             
00426928 n Recreation การเสพยสุข 1             
00426928 n Recreation การหยอนใจ 1             
00426928 n Recreation การพักผอนหยอนใจ 1             
00426928 n Diversion การพักผอนหยอนใจ 1             
00426928 n Diversion นันทนาการ 1             
00428270 n Terpsichore ศิลปะการเตนรํา 1             
00428270 n Dancing การเตนรํา 1             
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00428270 n Dancing การเตนระบํา 1             
00428270 n Dancing การฟอนรํา 1             
00428270 n Dancing การรํา 1             
00428270 n Dancing การรายรํา 1             
00428270 n Dancing การลีลาศ 1             
00428270 n Dancing ศิลปะการเตนรํา 1             
00428270 n Dancing นาฏกรรม 1             
00428270 n Dancing นาฏศิลป 1             
00428270 n Dance การเตนรํา 1             
00428270 n Dance การเตนระบํา 1             
00428270 n Dance การฟอนรํา 1             
00428270 n Dance การรํา 1             
00428270 n Dance การรายรํา 1             
00428270 n Dance การลีลาศ 1             
00428270 n Dance ศิลปะการเตนรํา 1             
00428270 n Dance นาฏกรรม 1             
00428270 n Dance นาฏศิลป 1             
00429048 n Entertainment มหรสพ 1             
00429048 n Entertainment สันทนาการ 1             
00429048 n Entertainment งานรื่นเริง 1             
00429048 n Entertainment การแสดง 1             
00429048 n Entertainment การมหรสพ 1             
00429048 n Amusement มหรสพ 1             
00429048 n Amusement สันทนาการ 1             
00434374 v Go bad เสีย 1             
00434374 v Go เสีย 1             
00434374 v Go ตาย 1             
00434374 v Give out หยุด 1             
00434374 v Give out หยุดลงกลางคัน 1             
00434374 v Give out หยุดทํางาน 1             
00434374 v Give away สูญเสีย 1             
00434374 v Fail เจง 1             
00434374 v Fail พัง 1             
00434374 v Fail เสีย 1             
00434374 v Fail เสียไป 1             
00434374 v Fail เสียการ 1             
00434374 v Fail ตาย 1             
00434374 v Fail หยุด 1             
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00434374 v Die ตาย 1             
00434374 v Die เสีย 1             
00434374 v Die อวสาน 1             
00434374 v Die พินาศ 1             
00434374 v Die หยุด 1             
00434374 v Die หยุดทํางาน 1             
00434374 v Conk out หยุดทํางาน 1             
00434374 v Conk out ตาย 1             
00434374 v Break down พัง 1             
00434374 v Break down หยุดทํางาน 1             
00434374 v Break down ไมทํางาน 1             
00434374 v Break down เสีย 1             
00434374 v Break พัง 1             
00434374 v Break เสีย 1             
00434374 v Break เสีย 1             
00441445 v Minify ทําใหนอยลง 1             
00441445 v Minify ทําใหเล็ก 1             
00441445 v Minify ทําใหเล็กลง 1             
00441445 v Minify ทําใหลดลง 1             
00441445 v Decrease ลดลง 1             
00441445 v Decrease ลดนอยลง 1             
00441445 v Decrease ทําใหลดลง 1             
00441445 v Decrease ทําใหต่ําลง 1             
00441445 v Decrease ทําใหนอยลง 1             
00452512 v Fill up บรรจุเต็ม 1             
00452512 v Fill up ใสเต็ม 1             
00452512 v Fill up ทําใหเต็ม 1             
00452512 v Fill เติมเต็ม 1             
00452512 v Fill เติมจนเต็ม 1             
00452512 v Fill บรรจุเต็ม 1             
00452512 v Fill บรรจุจนเต็ม 1             
00452512 v Fill ทําใหเต็ม 1             
00452512 v Fill อัดเต็ม 1             
00455599 n Game กีฬา 1             
00455599 n Game การกีฬา 1             
00455599 n Game การเลน 1             
00455599 n Game การเลนกีฬา 1             
00455599 n Game การละเลน 1             
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00455599 n Game การแขงขัน 1             
00455599 n Game เกม 1             
00484166 v Finish เสร็จ 1             
00484166 v Finish เสร็จสิ้น 1             
00484166 v Finish สิ้นสุด 1             
00484166 v Finish จบ 1             
00484166 v Finish สําเร็จ 1             
00484166 v Complete เสร็จ 1             
00484166 v Complete เสร็จสิ้น 1             
00484166 v Complete สําเร็จ 1             
00484166 v Complete ทําสําเร็จ 1             
00484166 v Complete บรรลุความสําเร็จ 1             
00484166 v Complete จบ 1             
00484166 v Complete จบบริบูรณ 1             
00496673 v Let ปลอย 1             
00496673 v Let ปลอยให 1             
00508032 v Mark ทําเครื่องหมาย 1             
00508032 v Mark ทํารอย 1             
00508032 v Mark ทําตําหนิ 1             
00520257 n Show การแสดง 1             
00520257 n Show การแสดงนิทรรศการ 1             
00520257 n Show การแห 1             
00520257 n Show การสาธิต 1             
00520257 n Show การโชว 1             
00520257 n Show การมหรสพ 1             
00520257 n Show งาน 1             
00522751 v Receive ไดรับ 1             
00522751 v Receive ไดมาซึ่ง 1             
00522751 v Obtain ได 1             
00522751 v Obtain ไดรับ 1             
00522751 v Incur ไดรับ 1             
00522751 v Get ได 1             
00522751 v Get ไดรับ 1             
00522751 v Find ไดรับ 1             
00522751 v Find ไดรับ 1             
00523513 n Sport กีฬา 1             
00523513 n Sport งานกีฬา 1             
00523513 n Athletics กีฬา 1             
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00523513 n Athletics การกีฬา 1             
00543233 n Music เสียงเพลง 1             
00543233 n Music เสียงดนตรี 1             
00543233 n Music ดนตรี 1             
00556313 n Manoeuvre การยักยาย 1             
00556313 n Manoeuvre การหลบหลีก 1             
00556313 n Maneuver การยักยาย 1             
00556313 n Maneuver การหลบหลีก 1             
00565302 n Stroke การตี 1             
00565302 n Stroke การตีลูก 1             
00565302 n Shot การตีลูก 1             
00565302 n Shot การตบลูก 1             
00565302 n Shot ช็อต 1             
00575741 n Work การงาน 1             
00575741 n Work การทํางาน 1             
00575741 n Work งาน 1             
00575741 n Work งานการ 1             
00575741 n Work ภารกิจ 1             
00575741 n Work กรรมาชีพ 1             
00577068 n Procedure ขั้นตอน 1             
00577068 n Procedure กระบวน 1             
00577068 n Procedure กระบวนการ 1             
00577068 n Procedure กรรมวิธี 1             
00577068 n Procedure วิธีการ 1             
00577068 n Procedure วิธีการปฏิบัติ 1             
00577068 n Procedure การดําเนินงาน 1             
00577068 n Operation การดําเนินการ 1             
00577068 n Operation ปฏิบัติการ 1             
00577068 n Operation ยุทธการ 1             
00582388 n Occupation อาชีพ 1             
00582388 n Occupation อาชีวะ 1             
00582388 n Occupation วิชาชีพ 1             
00582388 n Occupation งานอาชีพ 1             
00582388 n Occupation งานประจํา 1             
00582388 n Occupation งานหลัก 1             
00582388 n Occupation การงาน 1             
00582388 n Line สายงาน 1             
00582388 n Line อาชีพ 1             
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00582388 n Line อาชีพ 1             
00582388 n Job การงาน 1             
00582388 n Job งาน 1             
00582388 n Job อาชีพ 1             
00582388 n Business ธุรกิจ 1             
00582388 n Business กิจการ 1             
00582388 n Business งาน 1             
00582388 n Business การงาน 1             
00582388 n Business งานการ 1             
00582388 n Business อาชีพ 1             
00586262 n Spot ตําแหนง 1             
00586262 n Situation ตําแหนง 1             
00586262 n Post ตําแหนง 1             
00586262 n Post ตําแหนงการงาน 1             
00586262 n Post หนาที่ 1             
00586262 n Position ตําแหนง 1             
00586262 n Place ตําแหนง 1             
00586262 n Place หนาที่ 1             
00586262 n Office ตําแหนง 1             
00586262 n Office หนาที่ 1             
00586262 n Office ภาระหนาที่ 1             
00586262 n Billet ตําแหนงงาน 1             
00586262 n Berth ตําแหนง 1             
00588888 v Understand เขาใจ 1             
00588888 v Understand เขาถึง 1             
00588888 v Understand รู 1             
00588888 v Understand รูเร่ือง 1             
00588888 v Understand รูความ 1             
00594621 v Know รู 1             
00594621 v Know รูจัก 1             
00594621 v Know รูเห็น 1             
00594621 v Know รูวา 1             
00594621 v Know รูเร่ือง 1             
00594621 v Know รับรู 1             
00594621 v Know ตระหนัก 1             
00594621 v Know รับทราบ 1             
00594621 v Know ทราบ 1             
00594621 v Know ประจักษ 1             
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00594621 v Cognize รับรู 1             
00594621 v Cognize รูถึง 1             
00594621 v Cognize รู 1             
00594621 v Cognize ตระหนัก 1             
00594621 v Cognise รับรู 1             
00594621 v Cognise รูถึง 1             
00594621 v Cognise รู 1             
00594621 v Cognise ตระหนัก 1             
00607780 v Think คิดได 1             
00607780 v Think นึกออก 1             
00607780 v Remember จําได 1             
00607780 v Remember รําลึกได 1             
00607780 v Remember ระลึกได 1             
00607780 v Remember รําลึกถึง 1             
00607780 v Remember คิดได 1             
00607780 v Remember นึกได 1             
00607780 v Remember นึกออก 1             
00607780 v Recollect คิดได 1             
00607780 v Recollect จําได 1             
00607780 v Recollect นึกออก 1             
00607780 v Recollect ฟนความหลัง 1             
00607780 v Recall นึกได 1             
00607780 v Recall นึกออก 1             
00607780 v Recall คิดได 1             
00607780 v Recall จําได 1             
00607780 v Call back จําได 1             
00609683 v Remember จดจํา 1             
00609683 v Remember จํา 1             
00609683 v Remember จําไว 1             
00609683 v Remember ทอง 1             
00609683 v Remember ทองจํา 1             
00609683 v Remember ตรา 1             
00609683 v Remember เก็บในความทรงจํา 1             
00609683 v Remember ไมลืม 1             
00609683 v Remember อยาลืม 1             
00609683 v Remember เตือนความจํา 1             
00609683 v Remember สําเหนียก 1             
00611256 v Think back หวนนึก 1             
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00611256 v Think back หวนคิด 1             
00611256 v Think back หวนคิดถึง 1             
00611256 v Think back หวนระลึกถึง 1             
00611256 v Think back นึกยอน 1             
00611256 v Think back ยอนนึกถึง 1             
00611256 v Remember ระลึก 1             
00611256 v Remember รําลึกถึง 1             
00611256 v Remember หวนคิด 1             
00613393 v Give up  เลิก 1             
00613393 v Give up  ยกเลิก 1             
00613393 v Give up  ละทิ้ง 1             
00613393 v Give up  ละ 1             
00613393 v Abandon ทิ้ง 1             
00613393 v Abandon ละทิ้ง 1             
00613393 v Abandon เลิก 1             
00613393 v Abandon ลมเลิก 1             
00613393 v Abandon เลิกลม 1             
00618878 v Identify ชี้ 1             
00618878 v Identify ชี้หนา 1             
00618878 v Identify ชี้ตัว 1             
00628491 v Think คิด 1             
00628491 v Think คิดอาน 1             
00628491 v Think ครุนคิด 1             
00628491 v Think ขบคิด 1             
00628491 v Think ใชความคิด 1             
00628491 v Think นึก 1             
00628491 v Think ตรอง 1             
00628491 v Think ตรึกตรอง 1             
00628491 v Think ไตรตรอง 1             
00628491 v Think ไตรตรอง 1             
00628491 v Cogitate ใครครวญ 1             
00628491 v Cogitate ไตรตรอง 1             
00628491 v Cogitate ตรอง 1             
00628491 v Cogitate ขบคิด 1             
00628491 v Cerebrate คิด 1             
00628491 v Cerebrate ใชความคิด 1             
00628491 v Cerebrate ใชสมอง 1             
00628491 v Cerebrate ใครครวญ 1             
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00634472 v Reason สรุป 1             
00634472 v Conclude สรุป 1             
00634472 v Conclude สรุปความเห็น 1             
00634472 v Conclude ตัดสินใจ 1             
00634472 v Conclude ลงเอย 1             
00634472 v Conclude ลงความเห็น 1             
00634472 v Conclude ลงมติ 1             
00634472 v Conclude ยุติ 1             
00634472 v Conclude วินิจฉัย 1             
00644583 v Study วิเคราะห 1             
00644583 v Study พิจารณา 1             
00644583 v Study พินิจ 1             
00644583 v Study พินิจพิเคราะห 1             
00644583 v Study พิเคราะหพิจารณา 1             
00644583 v Study พินิจพิจารณา 1             
00644583 v Study พิเคราะห 1             
00644583 v Examine พิจารณา 1             
00644583 v Examine พินิจพิจารณา 1             
00644583 v Examine พินิจ 1             
00644583 v Examine พิศ 1             
00644583 v Examine พิเคราะห 1             
00644583 v Analyze วิเคราะห 1             
00644583 v Analyze พิจารณา 1             
00644583 v Analyse วิเคราะห 1             
00644583 v Analyse พิเคราะห 1             
00644583 v Analyse พิจารณา 1             
00650353 v Tell apart แยกแยะ 1             
00650353 v Tell แยกแยะ 1             
00650353 v Separate แยก 1             
00650353 v Separate แยกแยะ 1             
00650353 v Separate แบงแยก 1             
00650353 v Secern จําแนก 1             
00650353 v Distinguish แบง 1             
00650353 v Distinguish แบงแยก 1             
00650353 v Distinguish แยก 1             
00650353 v Distinguish แยกแยะ 1             
00650353 v Distinguish จําแนก 1             
00650353 v Differentiate แยก 1             
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00650353 v Differentiate แบงแยก 1             
00650353 v Differentiate จําแนก 1             
00652346 v Name ตั้งชื่อ 1             
00652346 v Name กําหนดชื่อ 1             
00652346 v Name ใหชื่อ 1             
00652346 v Name ออกชื่อ 1             
00652346 v Name ระบุชื่อ 1             
00652346 v Name ขนานนาม 1             
00652346 v Key ระบุชนิด 1             
00652346 v Identify ระบุชื่อ 1             
00652346 v Identify ออกชื่อ 1             
00652346 v Describe เรียกวาเปน 1             
00654885 n Care การดูแล 1             
00654885 n Care ความดูแล 1             
00654885 n Care การปกปอง 1             
00654885 n Care ความหวงใย 1             
00654885 n Care การเอาใจใส 1             
00654885 n Care ความอารักขา 1             
00654885 n Care ความเปนหวง 1             
00654885 n Attention การคํานึงถึง 1             
00654885 n Attention การดูแล 1             
00654885 n Attention การเอาอกเอาใจ 1             
00654885 n Attention การเอาใจใส 1             
00654885 n Attention ความสนใจ 1             
00657604 n Medical aid ความชวยเหลือทางการแพทย             1 
00658082 n Treatment การบําบัด 1             
00658082 n Treatment การรักษา 1             
00658082 n Treatment การเยียวยา 1             
00658082 n Treatment การดูแล 1             
00664788 v Show แสดง 1             
00664788 v Show แสดงใหเห็น 1             
00664788 v Show อธิบาย 1             
00664788 v Show พิสูจน 1             
00664788 v Show ชี้ 1             
00664788 v Prove พิสูจน 1             
00664788 v Prove ทดสอบ 1             
00664788 v Prove ทดลอง 1             
00664788 v Establish แสดงใหเห็น 1             
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00664788 v Establish พิสูจน 1             
00664788 v Demonstrate พิสูจน 1             
00664788 v Demonstrate สาธิต 1             
00664788 v Demonstrate แสดง 1             
00664788 v Demonstrate อธิบาย 1             
00664788 v Demonstrate สําแดง 1             
00665886 v Sustain สนับสนุน 1             
00665886 v Sustain ยืนยัน 1             
00665886 v Support ยัน 1             
00665886 v Support หนุน 1             
00665886 v Support สนับสนุน 1             
00665886 v Support รองรับ 1             
00665886 v Support สงเสริม 1             
00665886 v Substantiate ยืนยัน 1             
00665886 v Corroborate ยืนยัน 1             
00665886 v Corroborate ยืนยันสนับสนุน 1             
00665886 v Confirm ยัน 1             
00665886 v Confirm ยืนยัน 1             
00665886 v Confirm ย้ํา 1             
00665886 v Affirm ยัน 1             
00665886 v Affirm ยืนยัน 1             
00670261 v Pass judgment ตัดสิน 1             
00670261 v Judge พิจารณา 1             
00670261 v Judge ลงความเห็น 1             
00670261 v Judge วิภากษ 1             
00670261 v Judge วิจารณ 1             
00670261 v Judge วินิจฉัย 1             
00670261 v Judge ชี้ขาด 1             
00670261 v Judge ตัดสิน 1             
00674607 v Take เลือก 1             
00674607 v Select คัด 1             
00674607 v Select คัดเลือก 1             
00674607 v Select เลือก 1             
00674607 v Select เลือกสรร 1             
00674607 v Select เลือกเฟน 1             
00674607 v Select เฟน 1             
00674607 v Pick out เฟน 1             
00674607 v Pick out สุม 1             
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00674607 v Pick out เลือก 1             
00674607 v Pick out คัด 1             
00674607 v Choose เลือก 1             
00674607 v Choose คัด 1             
00674607 v Choose คัดเลือก 1             
00674607 v Choose เลือก 1             
00674607 v Choose เลือกสรร 1             
00674607 v Choose เฟน 1             
00689344 v Think คิด 1             
00689344 v Think คิดวา 1             
00689344 v Think มีความคิดเห็น 1             
00689344 v Think เขาใจวา 1             
00689344 v Think รูสึกวา 1             
00689344 v Think นึก 1             
00689344 v Think เห็น 1             
00689344 v Think เห็นวา 1             
00689344 v Consider คิด 1             
00689344 v Consider เห็นวา 1             
00689344 v Consider รูสึกวา 1             
00689344 v Conceive เขาใจ 1             
00689344 v Conceive คิด 1             
00689344 v Conceive เขาใจ 1             
00689344 v Conceive เชื่อ 1             
00689344 v Believe เขาใจวา 1             
00690614 v View คิด 1             
00690614 v View เห็น 1             
00690614 v View ดู 1             
00690614 v View มอง 1             
00690614 v View มองดู 1             
00690614 v See เห็น 1             
00690614 v See มอง 1             
00690614 v See มองเห็น 1             
00690614 v See คิด 1             
00690614 v See ดู 1             
00690614 v Regard มอง 1             
00690614 v Regard ดู 1             
00690614 v Regard เห็น 1             
00690614 v Regard ถือ 1             
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00690614 v Regard ถือวา 1             
00690614 v Regard เห็นวา 1             
00690614 v Reckon คิด 1             
00690614 v Consider คิด 1             
00690614 v Consider เห็นวา 1             
00697589 v Make up one’s mind ตัดสินใจ 1             
00697589 v Determine ตัดสินใจ 1             
00697589 v Determine ตกลง 1             
00697589 v Determine ตกลงใจ 1             
00697589 v Determine ลงความเห็น 1             
00697589 v Decide ตกลงใจ 1             
00697589 v Decide ตกลงปลงใจ 1             
00697589 v Decide ตัดสิน 1             
00697589 v Decide ตัดสินใจ 1             
00697589 v Decide ลงความเห็น 1             
00697589 v Decide ลงมติ 1             
00697589 v Decide มีมติให 1             
00697589 v Decide ชี้ขาด 1             
00699626 v Resolve ตกลงใจ 1             
00699626 v Resolve ตกลงใจแนวแน 1             
00699626 v Resolve ตัดสินใจ 1             
00699626 v Resolve ตัดสินใจแนวแน 1             
00699626 v Resolve ลงความเห็นชี้ขาด 1             
00699626 v Resolve ลงมติ 1             
00699626 v Purpose ตั้งใจ 1             
00699626 v Purpose ตั้งใจเด็ดเดี่ยว 1             
00699626 v Purpose ตั้งเปาหมาย 1             
00699815 v Set ตั้ง 1             
00699815 v Set จัดตั้ง 1             
00699815 v Set จัดวาง 1             
00699815 v Set วาง 1             
00699815 v Set กําหนด 1             
00699815 v Determine กําหนด 1             
00699815 v Determine ระบุ 1             
00699815 v Determine ตั้ง 1             
00699815 v Determine วาง(นโยบาย) 1             
00704690 v Plan วางแผน 1             
00704690 v Plan วางแผนงาน 1             
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00704690 v Plan วางโครงการ 1             
00704690 v Plan วางหนทาง 1             
00704690 v Plan กะแผนการ 1             
00719494 n Duty ภาระหนาที่ 1             
00719494 n Duty หนาที่ 1             
00719494 n Duty ความรับผิดชอบ 1             
00720063 v Wait คอย 1             
00720063 v Wait รอคอย 1             
00720063 v Look มองหา 1             
00720063 v Expect คาดวา 1             
00720063 v Expect คาดหวัง 1             
00720063 v Expect คาดหมาย 1             
00720063 v Expect คาดหมายวา 1             
00720063 v Expect มุงหวัง 1             
00720063 v Expect หวัง 1             
00720063 v Expect หวังวา 1             
00720063 v Expect ปรารถนาวา 1             
00720063 v Expect ปรารถนาให 1             
00720063 v Expect คอย 1             
00720063 v Await รอ 1             
00720063 v Await รอคอย 1             
00720063 v Await เฝาคอย 1             
00720063 v Await คอย 1             
00720063 v Await คอยทา 1             
00720063 v Await ตั้งตาคอย 1             
00720063 v Await ตั้งตารอ 1             
00720063 v Await รอ 1             
00720063 v Expect สํามะหา   1   x       
00720565 n Role บทบาท 1             
00720565 n Role หนาที่ 1             
00720565 n Role ภารกิจ 1             
00720565 n Part สวน 1             
00720565 n Part บทบาท 1             
00720565 n Part หนาที่ 1             
00720565 n Office หนาที่ 1             
00720565 n Office ภาระหนาที่ 1             
00720565 n Office งาน 1             
00720565 n Function ฟงกชัน 1             
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00720565 n Function บทบาท 1             
00720565 n Function งาน 1             
00720565 n Function หนาที่ 1             
00720565 n Function ภาระกิจ 1             
00735571 v Set up จัด 1             
00735571 v Put จัด 1             
00735571 v Order จัด 1             
00735571 v Order จัดระเบียบ 1             
00735571 v Arrange จัด 1             
00735571 v Arrange จัดการ 1             
00740577 v Communicate สงตอ 1             
00740577 v Communicate สงผาน 1             
00752764 v Request ขอ 1             
00752764 v Request รองขอ 1             
00752764 v Request ตองการ 1             
00752764 v Call for รองขอ 1             
00752764 v Call for ใหหา 1             
00770437 v Stimulate กระตุน 1             
00770437 v Stimulate ปลุกเรา 1             
00770437 v Stimulate เรา 1             
00770437 v Make ทํา 1             
00770437 v Make กระตุน 1             
00770437 v Induce ชักชวน 1             
00770437 v Induce ชักนํา 1             
00770437 v Induce ชักจูง 1             
00770437 v Induce จูงใจ 1             
00770437 v Induce โนมนาว 1             
00770437 v Induce เกลี้ยกลอม 1             
00770437 v Induce ตะลม 1             
00770437 v Induce เหนี่ยวนํา 1             
00770437 v Get กระตุน 1             
00770437 v Get ชักจูง 1             
00770437 v Get ชักชวน 1             
00770437 v Get ทํา 1             
00770437 v Get ทําให 1             
00770437 v Get ชวนให 1             
00770437 v Cause ทําเอา 1             
00770437 v Cause ทําให 1             
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00770437 v Cause ดล 1             
00770437 v Cause ยัง 1             
00770437 v Cause ยังผลให 1             
00771490 v Let ทําให 1             
00795720 n Undertaking งาน 1             
00795720 n Undertaking ภาระหนาที่ 1             
00795720 n Task งาน 1             
00795720 n Task ภารกิจ 1             
00795720 n Task ภาระหนาที่ 1             
00795720 n Project แผนงาน 1             
00795720 n Project โครงการ 1             
00795720 n Labor งาน 1             
00795720 n Labor ภาระ 1             
00795720 n Labor หนาที่ 1             
00802318 v Permit อนุญาต 1             
00802318 v Permit อนุมัติ 1             
00802318 v Permit ยินยอม 1             
00802318 v Permit ยอม 1             
00802318 v Permit ยอมให 1             
00802318 v Permit ให 1             
00802318 v Permit เปดโอกาส 1             
00802318 v Permit อํานวย 1             
00802318 v Permit อํานวยให 1             
00802318 v Permit ปลอยให 1             
00802318 v Let ปลอย 1             
00802318 v Let ปลอยให 1             
00802318 v Let อนุญาต 1             
00802318 v Let อนุญาตให 1             
00802318 v Let ให 1             
00802318 v Let ยอม 1             
00802318 v Let ยอมให 1             
00802318 v Countenance ยอม 1             
00802318 v Countenance ยอมให 1             
00802318 v Countenance อนุญาต 1             
00802318 v Allow อนุญาต 1             
00802318 v Allow ให 1             
00802318 v Allow ยินยอม 1             
00802318 v Allow ปลอย 1             
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00802318 v Allow ยอม 1             
00802318 v Allow ยอมให 1             
00802318 v Allow ปลอยให 1             
00802318 v Allow อนุญาตให 1             
00802318 v Allow อนุโลม 1             
00805376 v Concur เห็นพอง 1             
00805376 v Concur เห็นดวย 1             
00805376 v Concord เห็นพอง 1             
00805376 v Agree ตกลง 1             
00805376 v Agree ยอมรับ 1             
00805376 v Agree เห็นดวย 1             
00805376 v Agree เห็นพอง 1             
00805376 v Agree เห็นควร 1             
00805376 v Agree เห็นดี 1             
00805376 v Agree ขานรับ 1             
00805376 v Agree รับ 1             
00805376 v Agree ตกปากตกคํา 1             
00831651 v Inform บอก 1             
00831651 v Inform บอกใหทราบ 1             
00831651 v Inform บอกใหรู 1             
00831651 v Inform แจง 1             
00831651 v Inform แจงใหทราบ 1             
00831651 v Inform เรียน 1             
00831651 v Inform เรียนใหทราบ 1             
00831651 v Inform แถลง 1             
00831651 v Inform กราบทูล 1             
00831651 v Inform ทูล 1             
00831651 v Inform รายงาน 1             
00836236 v Typify เปนตัวอยาง 1             
00836236 v Typify เปนตัวอยางของ 1             
00836236 v Typify เปนสัญลักษณ 1             
00836236 v Typify เปนรูปแบบของ 1             
00836236 v Symbolize เปนเครื่องแสดง 1             
00836236 v Symbolize เปนเครื่องหมาย 1             
00836236 v Symbolize เปนเครื่องหมายแหง 1             
00836236 v Symbolize เปนลางแหง 1             
00836236 v Symbolize เปนสัญลักษณ 1             
00836236 v Symbolize ใชเปนสัญลักษณ 1             
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00836236 v Symbolize แสดงเปนนัย 1             
00836236 v Stand for ใชแทน 1             
00836236 v Stand for แทน 1             
00836236 v Represent เปนตัวแทน 1             
00836236 v Represent แทน 1             
00836236 v Represent เปนเครื่องหมาย 1             
00836236 v Represent เปนเครื่องหมายของ 1             
00836236 v Represent เปนเครื่องหมายแหง 1             
00836236 v Represent เปนสัญลักษณของ 1             
00836236 v Represent เปนตัวอยาง 1             
00836236 v Represent เปนการแสดงตัวอยาง 1             
00836236 v Represent หมายถึง 1             
00836236 v Symbolise สื่อถึง           1   
00844254 n Sex เพศสัมพันธ 1             
00844254 n Sex การรวมเพศ 1             
00844254 n Sex การรวมประเวณี 1             
00844254 n Sexual activity กิจกรรมทางเพศ             1 
00859001 n Response การตอบสนอง 1             
00859001 n Response การโตตอบ 1             
00859001 n Response ความรูสึกตอบ 1             
00859001 n Reaction การโตตอบ 1             
00859001 n Reaction การตอบสนอง 1             
00859001 n Reaction ปฏิกิริยา 1             
00859001 n Reaction ปฏิกิริยาตอบกลับ 1             
00884466 n Course หลักสูตร 1             
00884466 n Course วิชา 1             
00884466 n Course กระบวนวิชา 1             
00884466 n Course คอรส 1             
00884466 n Class ชั้นเรียน 1             
00908492 n Creation การสราง 1             
00908492 n Creation การสรางสรรค 1             
00908492 n Creation การประดิษฐ 1             
00912960 n Production การสราง 1             
00912960 n Production การผลิต 1             
00918872 v Find out คนพบ 1             
00918872 v Find out พบ 1             
00918872 v Find พบ 1             
00918872 v Find พบวา 1             
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00918872 v Find คนพบ 1             
00928630 v Convey ถายทอด 1             
00928630 v Convey สื่อไปถึง 1             
00928630 v Convey สื่อสาร 1             
00933420 n Art งานศิลป 1             
00933420 n Art ศิลปกรรม 1             
00933420 n Art งานศิลปะ 1             
00933420 n Art ศิลป 1             
00933420 n Art ศิลป 1             
00933420 n Art ศิลปะ 1             
00939277 v Explicate อธิบาย 1             
00939277 v Explicate ชี้แจง 1             
00939277 v Explicate แจกแจง 1             
00939277 v Explicate ขยายความ 1             
00939277 v Explain อธิบาย 1             
00939277 v Explain ชี้แจง 1             
00939277 v Explain บรรยาย 1             
00939277 v Explain ขานไข 1             
00939277 v Explain ไขความ 1             
00939277 v Explain ขยายความ 1             
00940384 v Utter พูด 1             
00940384 v Utter กลาว 1             
00940384 v Utter เอย 1             
00940384 v Utter เอื้อน 1             
00940384 v Utter คุย 1             
00940384 v Utter เลา 1             
00940384 v Utter เปลง 1             
00940384 v Utter เปลงเสียง 1             
00940384 v Utter ออกเสียง 1             
00940384 v Give tongue to เปลงเสียง 1             
00940384 v Give tongue to เหา 1             
00940384 v Give tongue to พูด 1             
00940384 v Express กลาว 1             
00941990 v Utter พูด 1             
00941990 v Utter กลาว 1             
00941990 v Utter กลาวคําพูด 1             
00941990 v Utter เอย 1             
00941990 v Utter เอื้อน 1             
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00941990 v Utter คุย 1             
00941990 v Utter เลา 1             
00941990 v Utter เปลง 1             
00941990 v Utter เปลงเสียง 1             
00941990 v Utter ออกเสียง 1             
00941990 v Talk สนทนา 1             
00941990 v Talk เจรจา 1             
00941990 v Talk จํานรรจ 1             
00941990 v Talk จํานรรจา 1             
00941990 v Talk โจษจัน 1             
00941990 v Talk พูด 1             
00941990 v Talk พูดจา 1             
00941990 v Talk พูดคุย 1             
00941990 v Talk คุย 1             
00941990 v Talk เสวนา 1             
00941990 v Talk บรรยาย 1             
00941990 v Talk บน 1             
00941990 v Talk กลาวคํา 1             
00941990 v Talk พลอด 1             
00941990 v Talk นินทา 1             
00941990 v Talk กราบบังคมทูล 1             
00941990 v Speak สนทนา 1             
00941990 v Speak เจรจา 1             
00941990 v Speak สาธยาย 1             
00941990 v Speak พูด 1             
00941990 v Speak พูดจา 1             
00941990 v Speak พูดกับ 1             
00941990 v Speak คุย 1             
00941990 v Speak เอย 1             
00941990 v Speak เอยขึ้น 1             
00941990 v Speak เอยปาก 1             
00941990 v Speak ออกปาก 1             
00941990 v Speak กลาว 1             
00941990 v Speak แถลง 1             
00941990 v Speak บรรยาย 1             
00941990 v Speak ปราศรัย 1             
00941990 v Speak เปลงวาจา 1             
00941990 v Speak เปลงเสียง 1             
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00941990 v Speak เผยวาจา 1             
00941990 v Speak เพ็ดทูล 1             
00941990 v Speak ตรัส 1             
00941990 v Mouth พูด 1             
00941990 v Mouth คุย 1             
00941990 v Mouth ออกเสียง 1             
00943837 v Show แสดง 1             
00943837 v Show แสดงทาที 1             
00943837 v Show แสดงความรูสึก 1             
00943837 v Show เผย 1             
00943837 v Show เผยใหเห็น 1             
00952963 n Action ปฏิบัติการ 1             
00952963 n Action การเคลื่อนไหว 1             
00953559 n Fight การตอสู 1             
00953559 n Fight การทําสงคราม 1             
00953559 n Fight สงคราม 1             
00953559 n Fight ศึก 1             
00953559 n Fight การรบ 1             
00953559 n Fight การปะทะ 1             
00953559 n Fight ยุทธนาการ 1             
00953559 n Fight สัประยุทธ 1             
00953559 n Engagement การทําสงคราม 1             
00953559 n Engagement การสูรบ 1             
00953559 n Engagement การตอสู 1             
00953559 n Conflict การตอสู 1             
00953559 n Conflict การสูรบ 1             
00953559 n Conflict สงคราม 1             
00953559 n Conflict ศึก 1             
00953559 n Battle การสูรบ 1             
00953559 n Battle การประจัญบาน 1             
00953559 n Battle การรบ 1             
00953559 n Battle การปะทะ 1             
00953559 n Battle การยุทธ 1             
00953559 n Battle รณยุทธ 1             
00953559 n Battle ยุทธการ 1             
00953559 n Battle ยุทธนาการ 1             
00953559 n Battle สงคราม 1             
00953559 n Battle สัประยุทธ 1             
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00953559 n Battle ณรงค   1   x       
00953559 n Battle พันตู   1   x       
00955060 n Operation การดําเนินการ 1             
00955060 n Operation ปฏิบัติการ 1             
00955060 n Operation ปฏิบัติการทางทหาร 1             
00955060 n Operation ยุทธการ 1             
00955148 v Mean หมายถึง 1             
00955148 v Mean หมายความวา 1             
00955148 v Mean เทากับวา 1             
00955148 v Mean แปลวา 1             
00955148 v Mean แสดงวา 1             
00955148 v Mean คือวา 1             
00955148 v Mean มีความหมาย 1             
00955148 v Intend หมายถึง 1             
00955148 v Intend แสดงถีง 1             
00962447 v Talk สนทนา 1             
00962447 v Talk เจรจา 1             
00962447 v Talk จํานรรจ 1             
00962447 v Talk จํานรรจา 1             
00962447 v Talk โจษจัน 1             
00962447 v Talk พูด 1             
00962447 v Talk พูดจา 1             
00962447 v Talk พูดคุย 1             
00962447 v Talk คุย 1             
00962447 v Talk ถก 1             
00962447 v Talk แสดงปาฐกถา 1             
00962447 v Talk ปาฐกถา 1             
00962447 v Talk ปราศรัย 1             
00962447 v Talk เสวนา 1             
00962447 v Talk กลาวคํา 1             
00962447 v Talk พลอด 1             
00962447 v Talk นินทา 1             
00962447 v Talk กราบบังคมทูล 1             
00962447 v Speak สนทนา 1             
00962447 v Speak เจรจา 1             
00962447 v Speak สาธยาย 1             
00962447 v Speak พูด 1             
00962447 v Speak พูดจา 1             
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00962447 v Speak พูดกับ 1             
00962447 v Speak คุย 1             
00962447 v Speak เอย 1             
00962447 v Speak เอยปาก 1             
00962447 v Speak ออกปาก 1             
00962447 v Speak กลาว 1             
00962447 v Speak แถลง 1             
00962447 v Speak บรรยาย 1             
00962447 v Speak ปราศรัย 1             
00962447 v Speak เพ็ดทูล 1             
00962447 v Speak ตรัส 1             
00972621 n Onslaught การโจมตี 1             
00972621 n Onslaught การจูโจม 1             
00972621 n Onset การโจมตี 1             
00972621 n Onset การจูโจม 1             
00972621 n Onset การรุกไล 1             
00972621 n Attack การโจมตี 1             
00973077 n Warfare สงคราม 1             
00973077 n Warfare การศึก 1             
00973077 n Warfare การสงคราม 1             
00973077 n Warfare การทําสงคราม 1             
00973077 n Warfare การสูรบ 1             
00973077 n Warfare การตอสูกัน 1             
00973077 n War สงคราม 1             
00973077 n War ศึก 1             
00973077 n War การรบ 1             
00973077 n War รณยุทธ   1   x       
00973077 n War ยุทธ   1   x       
00973077 n War ยุทธ   1   x       
00983824 v Utter พูด 1             
00983824 v Utter กลาว 1             
00983824 v Utter เอย 1             
00983824 v Utter เอื้อน 1             
00983824 v Utter คุย 1             
00983824 v Utter เลา 1             
00983824 v Utter เปลง 1             
00983824 v Utter เปลงเสียง 1             
00983824 v Utter ออกเสียง 1             
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00983824 v Emit เปลง 1             
00988028 v Represent เปนตัวแทน 1             
00988028 v Represent แทน 1             
00988028 v Represent เปนเครื่องหมาย 1             
00988028 v Represent เปนเครื่องหมายของ 1             
00988028 v Represent เปนเครื่องหมายแหง 1             
00988028 v Represent เปนสัญลักษณของ 1             
00988028 v Represent เปนตัวอยาง 1             
00988028 v Represent เปนการแสดงตัวอยาง 1             
00988028 v Represent เทากับ 1             
00988028 v Represent หมายถึง 1             
00993014 v Write ขีด 1             
00993014 v Write ขีดเขยีน 1             
00993014 v Write เขียน 1             
00993014 v Write จด 1             
00993014 v Write จารึก 1             
00993014 v Write ทรงพระอักษร 1             
00993014 v Write จาร   1   x       
00993014 v Write ลิขิต   1   x       
01000214 v Record ลงรายการ 1             
01000214 v Record ลงทะเบียน 1             
01000214 v Record จด 1             
01000214 v Record จดไว 1             
01000214 v Record จดทะเบียน 1             
01000214 v Record จดบันทึก 1             
01000214 v Record ลงบันทึก 1             
01000214 v Record เขียนบันทึก 1             
01000214 v Record บันทึก 1             
01000214 v Record แทงบัญชี 1             
01000214 v Record ขึ้นบัญชี 1             
01000214 v Put down จดบันทึก 1             
01000214 v Put down บันทึก 1             
01000214 v Put down ใสบัญชี 1             
01000214 v Enter ลงบัญชี 1             
01000214 v Enter ลงทะเบียน 1             
01000214 v Enter กรอก 1             
01009240 v Tell บอก 1             
01009240 v Tell บอกเลา 1             
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01009240 v Tell พูด 1             
01009240 v Tell ทูล 1             
01009240 v Tell สั่ง 1             
01009240 v Tell แจง 1             
01009240 v Tell บรรยาย 1             
01009240 v Tell สาธยาย 1             
01009240 v Tell แถลง 1             
01009240 v Tell วา 1             
01009240 v Tell เลา 1             
01009240 v Tell เลาขาน 1             
01009240 v Tell เรียน 1             
01009240 v State บอก 1             
01009240 v State บอกกลาว 1             
01009240 v State กลาว 1             
01009240 v State แถลง 1             
01009240 v State แจง 1             
01009240 v State สาธยาย 1             
01009240 v State สาธก 1             
01009240 v State ดํารัส 1             
01009240 v State ตรัส 1             
01009240 v State วา 1             
01009240 v Say พูด 1             
01009240 v Say เลา 1             
01009240 v Say บอก 1             
01009240 v Say แจง 1             
01009240 v Say กลาว 1             
01009240 v Say เอย 1             
01009240 v Say วา 1             
01009240 v Say เปรย 1             
01009240 v Say เปลงวาจา 1             
01009240 v Say ออกปาก 1             
01009240 v Say ปรารภ 1             
01009240 v Say รับสั่ง 1             
01009240 v Say ทรงมีพระราชดํารัส 1             
01009240 v Say ดํารัส 1             
01010118 v Declare ประกาศ 1             
01010118 v Declare แถลง 1             
01010118 v Declare แถลงการณ 1             
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01010118 v Declare กลาว 1             
01010118 v Declare แจง 1             
01010118 v Declare เผย(ความลับ) 1             
01072262 v Vie แขง 1             
01072262 v Vie แขงขัน 1             
01072262 v Vie ประชัน 1             
01072262 v Vie ประกวด 1             
01072262 v Vie ชิง 1             
01072262 v Contend แขงขัน 1             
01072262 v Contend ชวงชิง 1             
01072262 v Contend ชิงชัย 1             
01072949 v Play เลน 1             
01080366 n Group action การกระทําของกลุม             1 
01083044 v Throw in the towel ยอมแพ 1             
01083044 v Throw in the towel ยอมจํานน 1             
01083044 v Give up ยอมจํานน 1             
01083044 v Give up ยอมแพ 1             
01083044 v Give up ยอม 1             
01083044 v Give up รา 1             
01083044 v Chuck up the sponge ยอมแพ 1             
01083044 v Throw in the towel โยนผา   1     x     
01090335 v Struggle ตอสู 1             
01090335 v Struggle แขงขัน 1             
01090335 v Struggle เคี่ยวขับ 1             
01090335 v Struggle ขับเคีย่ว 1             
01090335 v Fight ตอกร 1             
01090335 v Fight ตอสู 1             
01090335 v Fight สู 1             
01090335 v Fight สูรบ 1             
01090335 v Fight สูรบตบมือ 1             
01090335 v Fight บู 1             
01090335 v Fight ชน 1             
01090335 v Contend ตอสู 1             
01090335 v Contend แขงขัน 1             
01094725 n Business ธุรกิจ 1             
01094725 n Business กิจการ 1             
01094725 n Business พาณิชย 1             
01094725 n Business หนวยงานธุรกิจการคา 1             
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01094725 n Business หนวยการคา 1             

01094725 n 
Commercial 
enterprise การพาณิชย           1   

01094725 n Business enterprise การคา           1   
01119169 v Attack บุก 1             
01119169 v Attack จูโจม 1             
01119169 v Attack โจมตี 1             
01119169 v Attack เขาต ี 1             
01119169 v Attack รุก 1             
01119169 v Attack รุกราน 1             
01119169 v Attack ตี 1             
01119169 v Attack บุก 1             
01119169 v Attack ฉะ 1             
01119169 v Attack เลนงาน 1             
01119169 v Attack หักหาญ 1             
01119169 v Attack หํ้าห่ัน 1             
01119169 v Attack ราวี 1             
01119169 v Attack ลงมือ 1             
01119169 v Assail โจมตี 1             
01119169 v Assail รุกราน 1             
01119169 v Assail ถลม 1             
01119169 v Assail รุกเรา 1             
01119169 v Assail หํ้าห่ัน 1             
01119169 v Assail ถั่งโถม 1             
01123598 n Social control การควบคุมของกลุม             1 
01124794 n Government การจัดการ 1             
01124794 n Government การควบคุม 1             
01124794 n Government การปกครอง 1             
01124794 n Governing การปกครอง 1             
01124794 n Governance การปกครอง 1             
01124794 n Governance การควบคุม 1             
01124794 n Governance การกํากับดูแล 1             
01124794 n Administration การบริหาร 1             
01124794 n Administration การจัดการ 1             
01149470 v Play เลน 1             
01149470 v Play เดิน 1             
01156834 v Take ทาน 1             
01156834 v Take กิน 1             
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01156834 v Take ดื่ม 1             
01156834 v Take ดูด 1             
01156834 v Take รับประทาน 1             
01156834 v Ingest รับประทาน 1             
01156834 v Ingest กิน 1             
01156834 v Have กิน 1             
01156834 v Have ทาน 1             
01156834 v Have รับประทาน 1             
01156834 v Have ดื่ม 1             
01156834 v Have สูบ 1             
01156834 v Have เสพ 1             
01156834 v Consume กิน 1             
01156834 v Consume อุปโภค 1             
01156834 v Consume บริโภค 1             
01156834 v Consume โภค 1             
01156834 v Consume เสพ 1             
01156834 v Consume เสพย 1             
01156834 v Consume เสวย 1             
01158872 v Utilize ใชประโยชน 1             
01158872 v Utilize นํามาใช 1             
01158872 v Use ใช 1             
01158872 v Use ใชงาน 1             
01158872 v Use ใชประโยชน 1             
01158872 v Use นํามาใช 1             
01158872 v Employ ใช 1             
01158872 v Apply ใช 1             
01158872 v Apply ใชประโยชน 1             
01158872 v Apply นํามาใช 1             
01160342 n Punishment การทําโทษ 1             
01160342 n Punishment การลงโทษ 1             
01160342 n Punishment ทัณฑกรรม 1             
01160342 n Penalty การลงทัณฑ 1             
01160342 n Penalty การลงโทษ 1             
01160342 n Penalty ทัณฑกรรม 1             
01160342 n Penalization การลงโทษทัณฑ 1             
01160342 n Penalisation การลงอาญา 1             
01168468 v Eat กิน 1             
01168468 v Eat ทาน 1             
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01168468 v Eat รับประทาน 1             
01168468 v Eat ฉัน 1             
01168468 v Eat หม่ํา 1             
01168468 v Eat เจี๊ยะ 1             
01168468 v Eat แดก 1             
01168468 v Eat ฟาด 1             
01168468 v Eat ลอ 1             
01168468 v Eat สวาปาม 1             
01168468 v Eat เสวย 1             
01168468 v Eat บริโภค 1             
01173038 n Blow การตี 1             
01173038 n Blow การตอย 1             
01173038 n Blow การถูกตี 1             
01182709 v Supply จัด 1             
01182709 v Supply จัดให 1             
01182709 v Supply จัดหา 1             
01182709 v Supply จัดหาให 1             
01182709 v Supply จัดสง 1             
01182709 v Supply จัดสงให 1             
01182709 v Supply หาให 1             
01182709 v Provide จัด 1             
01182709 v Provide จัดทํา 1             
01182709 v Provide จัดให 1             
01182709 v Provide จัดเตรียมไวให 1             
01182709 v Provide จัดหา 1             
01182709 v Provide จัดหาให 1             
01182709 v Provide หาให 1             
01182709 v Provide ให 1             
01182709 v Cater จัดหาให 1             
01182709 v Cater จัดเตรียมให 1             
01188725 v Want กระหาย 1             
01188725 v Want ประสงค 1             
01188725 v Want ปรารถนา 1             
01188725 v Want อยากได 1             
01188725 v Want ตองการ 1             
01188725 v Require ตองการ 1             
01188725 v Require ปรารถนา 1             
01188725 v Need ตองการ 1             
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01189113 v Need ตองการ 1             
01205696 v Touch สัมผัส 1             
01205696 v Touch แตะ 1             
01205696 v Touch แตะตอง 1             
01205696 v Touch ตอง 1             
01205696 v Touch ถูก 1             
01205696 v Touch ถู 1             
01205696 v Touch จด 1             
01205696 v Touch จรด 1             
01205696 v Touch โดน 1             
01205696 v Meet ชน 1             
01205696 v Contact สัมผัส 1             
01205696 v Contact จรด 1             
01205696 v Adjoin จด 1             
01205696 v Adjoin แนบ 1             
01206218 v Touch สัมผัส 1             
01206218 v Touch แตะ 1             
01206218 v Touch แตะตอง 1             
01206218 v Touch ตอง 1             
01206218 v Touch ถูก 1             
01206218 v Touch จับ 1             
01206218 v Touch ถู 1             
01206218 v Touch จับตอง 1             
01206218 v Touch โดน 1             
01206218 v Touch ลูบๆคลําๆ 1             
01207609 n Help การชวย 1             
01207609 n Help การชวยเหลือ 1             
01207609 n Assistance ความชวยเหลือ 1             
01207609 n Assistance การชวยเหลือ 1             
01207609 n Assistance การสงเคราะห 1             
01207609 n Assistance การอนุเคราะห 1             
01207609 n Assist การชวย 1             
01207609 n Assist การชวยเหลือ 1             
01207609 n Aid ความชวยเหลือ 1             
01214265 v Take เอา 1             
01214265 v Take เอามา 1             
01214265 v Take เอาไป 1             
01214265 v Take นํา 1             
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01214265 v Take นํามา 1             
01214265 v Take นําไป 1             
01214265 v Take พา 1             
01214265 v Take พาไป 1             
01214265 v Take หยิบ 1             
01214265 v Take ฉก 1             
01214265 v Take ฉวย 1             
01214265 v Take รับ 1             
01236164 v Strike ทิ่ม 1             
01236164 v Strike กระทบ 1             
01236164 v Strike กระแทก 1             
01236164 v Strike โขก 1             
01236164 v Strike ฉะ 1             
01236164 v Strike ฟาด 1             
01236164 v Strike อัด 1             
01236164 v Strike โดน 1             
01236164 v Strike ปะทะ 1             
01236164 v Strike ประ 1             
01236164 v Strike ชน 1             
01236164 v Run into ชน 1             
01236164 v Run into โดน 1             
01236164 v Run into ทิ่ม 1             
01236164 v Impinge on กระทบ 1             
01236164 v Impinge on กระแทก 1             
01236164 v Impinge on ปะทะ 1             
01236164 v Hit ชน 1             
01236164 v Hit ตํา 1             
01236164 v Hit กระทบ 1             
01236164 v Hit กระแทก 1             
01236164 v Hit ปะทะ 1             
01236164 v Hit โดน 1             
01236164 v Hit ถูก 1             
01236164 v Collide with โดน 1             
01296462 v Attach ติด 1             
01296462 v Attach ตอ 1             
01296462 v Attach ยึด 1             
01296462 v Attach ยึดติด 1             
01296462 v Attach ประกอบ 1             
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01323958 v Kill เขนฆา 1             
01323958 v Kill ฆา 1             
01323958 v Kill ฆาฟน 1             
01323958 v Kill พิฆาต 1             
01323958 v Kill ฆาตกรรม 1             
01323958 v Kill กระทําฆาตกรรม 1             
01323958 v Kill ประหัตประหาร 1             
01323958 v Kill ประหาร 1             
01323958 v Kill ปราบ 1             
01323958 v Kill สังหาร 1             
01323958 v Kill ปลงชีวิต 1             
01323958 v Kill ดับชีพ 1             
01323958 v Kill ลม 1             
01323958 v Kill ฆาสัตวตัดชีวิต   1     x     
01332730 v Cover กลบ 1             
01332730 v Cover กรอม 1             
01332730 v Cover ปกคลุม 1             
01332730 v Cover ปกปด 1             
01332730 v Cover ปด 1             
01332730 v Cover ปดบัง 1             
01332730 v Cover ปดปอง 1             
01332730 v Cover ปดคลุม 1             
01332730 v Cover คลุม 1             
01332730 v Cover ครอบ 1             
01332730 v Cover ปรก 1             
01332730 v Cover หม 1             
01332730 v Cover หอหุม 1             
01332730 v Cover หุมหอ 1             
01340439 v Secure ผูก 1             
01340439 v Secure ตรึง 1             
01340439 v Secure กระชับ 1             
01340439 v Secure รัด 1             
01340439 v Fix ยึด 1             
01340439 v Fix ผนึก 1             
01340439 v Fix ติด 1             
01340439 v Fasten ติด 1             
01340439 v Fasten ผูก 1             
01340439 v Fasten มัด 1             
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01340439 v Fasten รัด 1             
01340439 v Fasten ตรึง 1             
01340439 v Fasten ยึด 1             
01345109 v Shut ปด 1             
01345109 v Shut พับ 1             
01345109 v Shut งับ 1             
01345109 v Shut หุบ 1             
01345109 v Close ปด 1             
01345109 v Close งับ 1             
01345109 v Close หุบ 1             
01354673 v Tie โยง 1             
01354673 v Link up เชื่อม 1             
01354673 v Link up เชื่อมโยง 1             
01354673 v Link เชื่อม 1             
01354673 v Link เชื่อมโยง 1             
01354673 v Link โยง 1             
01354673 v Link ตอ 1             
01354673 v Link ประสาน 1             
01354673 v Link เกี่ยว 1             
01354673 v Connect เชื่อมตอ 1             
01354673 v Connect จ๊ํา 1             
01354673 v Connect เชื่อม 1             
01354673 v Connect เชื่อมตอ 1             
01354673 v Connect ตอ 1             
01354673 v Connect สมาน 1             
01369758 v Break ทําลาย 1             
01369758 v Break พัง 1             
01369758 v Break สะบั้น 1             
01378556 v Spread แผ 1             
01378556 v Spread แผซาน 1             
01378556 v Spread แพน 1             
01378556 v Spread เผยแพร 1             
01378556 v Spread แพร 1             
01378556 v Spread แพรหลาย 1             
01378556 v Spread แพรกระจาย 1             
01378556 v Spread แพรสะพัด 1             
01378556 v Spread กระจาย 1             
01378556 v Spread กระพือ 1             
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01378556 v Spread แจกจาย 1             
01378556 v Spread หวาน 1             
01378556 v Spread ขยาย 1             
01378556 v Distribute แจกจาย 1             
01378556 v Distribute เผยแพร 1             
01378556 v Distribute แพร 1             
01378556 v Distribute กระจาย 1             
01380638 v Gather รวบ 1             
01380638 v Gather รวม 1             
01380638 v Gather รวมกัน 1             
01380638 v Gather รวบรวม 1             
01380638 v Gather จัดรวม 1             
01380638 v Gather รวบ 1             
01380638 v Garner รวบรวม 1             
01380638 v Collect เก็บรวบรวม 1             
01380638 v Collect รวบรวม 1             
01380638 v Collect ประมวล 1             
01380638 v Collect รวบ 1             
01380638 v Collect รวม 1             
01380638 v Gather ประมวล 1             
01400044 v Hit แตะ 1             
01400044 v Hit โดน 1             
01400044 v Hit ถูก 1             
01405044 v Hit ชน 1             
01405044 v Hit ตํา 1             
01433294 v Get ไปเอามา 1             
01433294 v Fetch ไปเอามา 1             
01433294 v Fetch นํามา 1             
01433294 v Convey นํามา 1             
01433294 v Bring พามา 1             
01433294 v Bring นํามา 1             
01433294 v Bring นํามาให 1             
01433294 v Bring ไปเอามา 1             
01433294 v Bring เอามาให 1             
01433294 v Bring ยกมา 1             
01438902 v Bring พา 1             
01438902 v Bring พามา 1             
01438902 v Bring พาไป 1             
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01438902 v Bring พาไปสู 1             
01438902 v Bring สง 1             
01438902 v Bring นํา 1             
01438902 v Bring นําไป 1             
01438902 v Bring นําไปสู 1             
01438902 v Bring นํามา 1             
01438902 v Bring นํามาสู 1             
01438902 v Bring นํามาซึ่ง 1             
01463963 v Set up จัด 1             
01463963 v Arrange จัด 1             
01463963 v Arrange เรียง 1             
01463963 v Arrange เรียงลําดับ 1             
01494310 v Set ตั้ง 1             
01494310 v Set วาง 1             
01494310 v Put วาง 1             
01494310 v Put ใส 1             
01494310 v Put ตั้ง 1             
01494310 v Put ใส 1             
01494310 v Place เอาไว 1             
01494310 v Place ไว 1             
01494310 v Place วาง 1             
01494310 v Place ตั้ง 1             
01494310 v Place ใส 1             
01494310 v Lay ตั้ง 1             
01494310 v Lay วาง 1             
01494310 v Lay วางลง 1             
01494310 v Lay ปลอย 1             
01508368 v Throw ขวาง 1             
01508368 v Throw ขวางปา 1             
01508368 v Throw ปา 1             
01508368 v Throw โยน 1             
01508368 v Throw สาด 1             
01508368 v Throw เหวี่ยง 1             
01511706 v Propel ดุน 1             
01511706 v Propel ขับดัน 1             
01511706 v Propel ขับเคลื่อน 1             
01511706 v Propel ขับเคลื่อนที ่ 1             
01511706 v Impel ดัน 1             
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01532589 v Clean ชําระ 1             
01532589 v Clean ชําระลาง 1             
01532589 v Clean ลาง 1             
01532589 v Clean ทําความสะอาด 1             
01552519 v Cut ตอน 1             
01552519 v Cut ตัด 1             
01552519 v Cut ฟน 1             
01552519 v Cut ผา 1             
01552519 v Cut แล 1             
01552519 v Cut เลาะ 1             
01552519 v Cut เลื่อย 1             
01552519 v Cut ชําแหละ 1             
01552519 v Cut เฉาะ 1             
01552519 v Cut เฉือน 1             
01552519 v Cut ห่ัน 1             
01552519 v Cut ปาด 1             
01556921 v Separate แยก 1             
01556921 v Separate แยกออก 1             
01556921 v Separate จับแยก 1             
01556921 v Separate แบง 1             
01556921 v Separate แบงออก 1             
01556921 v Separate แกะ 1             
01556921 v Separate แบะ 1             
01556921 v Part แยก 1             
01556921 v Divide แบง 1             
01556921 v Divide แบงออก 1             
01556921 v Divide แยก 1             
01556921 v Divide กั้น 1             
01556921 v Disunite แยกออก 1             
01617192 v Make กอ 1             
01617192 v Make กอใหเกิด 1             
01617192 v Make ทํา 1             
01617192 v Make สราง 1             
01617192 v Make นํามาซึ่ง 1             
01617192 v Create กอ 1             
01617192 v Create สราง 1             
01617192 v Create ทําใหเกิด 1             
01619354 v Re-create สรางใหม 1             
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01619354 v Re-create สรางขึ้นใหม 1             
01619354 v Re-create ประกอบใหม 1             
01621555 v Produce สราง 1             
01621555 v Produce สรางขึ้น 1             
01621555 v Produce ผลิต 1             
01621555 v Produce ผลิตขึ้น 1             
01621555 v Produce ทํา 1             
01621555 v Make จัดทํา 1             
01621555 v Make ทํา 1             
01621555 v Make ทําขึ้น 1             
01621555 v Make สราง 1             
01621555 v Make สรางขึ้น 1             
01621555 v Make ผลิต 1             
01621555 v Create สราง 1             
01621555 v Create สรางสรรค 1             
01621555 v Create ประดิษฐ 1             
01621555 v Create ประดิษฐขึ้น 1             
01621555 v Create จัดทํา 1             
01621555 v Create เนรมิต   1   x       
01637982 v Find สืบสวนพบ 1             
01637982 v Find พบ 1             
01637982 v Find พบวา 1             
01637982 v Find เจอ 1             
01637982 v Find เจอะ 1             
01637982 v Find คนพบ 1             
01637982 v Discover เจอ 1             
01637982 v Discover พบ 1             
01637982 v Discover พบวา 1             
01637982 v Discover คนพบ 1             
01637982 v Discover ตรวจพบ 1             
01645601 v Make กอใหเกิด 1             
01645601 v Make ทําให 1             
01645601 v Make เปนเหตุให 1             
01645601 v Do กอใหเกิด 1             
01645601 v Cause กอใหเกิด 1             
01645601 v Cause ทําให 1             
01645601 v Cause ทําใหเกิด 1             
01645601 v Cause ทําใหเกิดขึ้น 1             



     150
ID English Thai Y UN PH RW IDI NW NPH 

01645601 v Cause ใหเกิด 1             
01645601 v Cause ยังผลให 1             
01645601 v Cause เปนเหตุให 1             

01653013 v 
Create from raw 
material สรางจากวัตถุดิบ             1 

01659248 v Work ทํา 1             
01659248 v Shape สราง 1             
01659248 v Mould สราง 1             
01659248 v Form กอ 1             
01659248 v Form สราง 1             
01659248 v Form สรางขึ้น 1             
01659248 v Form ประกอบ 1             
01659248 v Form พัฒนาขึ้น 1             
01659248 v Form ผลิต 1             
01659248 v Form ทํา 1             
01659248 v Forge ประดิษฐ 1             
01675963 v Ornament ประดับ 1             
01675963 v Ornament ตกแตง 1             
01675963 v Ornament แตง 1             
01675963 v Ornament เสริมแตง 1             
01675963 v Embellish ประดับ 1             
01675963 v Embellish ตกแตง 1             
01675963 v Embellish แตง 1             
01675963 v Embellish ประดิดประดอย 1             
01675963 v Embellish เสริมแตง 1             
01675963 v Decorate ประดับ 1             
01675963 v Decorate ประดับประดา 1             
01675963 v Decorate แตง 1             
01675963 v Decorate ตกแตง 1             
01675963 v Decorate เสริมแตง 1             
01675963 v Beautify ตกแตง 1             
01675963 v Beautify ประดับประดา 1             
01675963 v Beautify ประดับ 1             
01675963 v Beautify ตบแตง 1             
01675963 v Beautify ประดิดประดอย 1             
01675963 v Beautify เสริมสวย 1             
01675963 v Adorn ตกแตง 1             
01675963 v Adorn แตง 1             



     151
ID English Thai Y UN PH RW IDI NW NPH 

01675963 v Adorn ประดิดประดอย 1             
01675963 v Adorn ประดับ 1             
01675963 v Adorn ประดับประดา 1             
01686132 v Represent แทน 1             
01686132 v Represent แสดง 1             
01686132 v Interpret แสดง 1             
01714208 v Perform แสดง 1             
01714208 v Perform บรรเลง 1             
01714208 v Perform เลน 1             
01759326 v Raise กระตุน 1             
01759326 v Raise ยั่วย ุ 1             
01759326 v Raise ปลุก 1             
01759326 v Raise ปลุกปน 1             
01759326 v Provoke ปลุกปน 1             
01759326 v Provoke กระตุน 1             
01759326 v Provoke สะกิด 1             
01759326 v Provoke ยั่ว 1             
01759326 v Provoke ยั่วย ุ 1             
01759326 v Provoke ยั่วยวน 1             
01759326 v Provoke ยียวน 1             
01759326 v Provoke ยุ 1             
01759326 v Provoke ยุยง 1             
01759326 v Provoke ยุแหย 1             
01759326 v Provoke แหย 1             
01759326 v Provoke ทาทาย 1             
01759326 v Provoke ปลุกปน 1             
01759326 v Kindle กระตุน 1             
01759326 v Kindle ปลุก 1             
01759326 v Fire ปลุกเรา 1             
01759326 v Fire เรา 1             
01759326 v Evoke ปลุก 1             
01759326 v Arouse กระตุน 1             
01759326 v Arouse ดึงดูด 1             
01759326 v Arouse ยั่ว 1             
01759326 v Arouse ยั่วย ุ 1             
01759326 v Arouse ยั่วยวน 1             
01759326 v Arouse ปลุก 1             
01759326 v Arouse ปน 1             
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01759326 v Arouse ปลุกปลั่น 1             
01761706 v Stir ปลุก 1             
01761706 v Stir ปลุกเรา 1             
01761706 v Stir กระตุน 1             
01761706 v Stimulate กระตุน 1             
01761706 v Stimulate ปลุกเรา 1             
01761706 v Stimulate เรา 1             
01761706 v Stimulate ปลุกใจ 1             
01761706 v Excite กระตุน 1             
01761706 v Excite ปลุก 1             
01761706 v Excite ปลุกปน 1             
01761706 v Excite ปลุกเรา 1             
01761706 v Excite เรา 1             
01761706 v Excite เราใจ 1             
01767949 v Strike ประทับใจ 1             
01767949 v Move ตองใจ 1             
01767949 v Impress พิมพใจ 1             
01767949 v Impress ฝงใจ 1             
01767949 v Impress ประทับใจ 1             
01767949 v Impress ซาบซึ้งใจ 1             
01767949 v Impress จับใจ 1             
01767949 v Impress ติดอกติดใจ 1             
01767949 v Impress ตรึงใจ 1             
01767949 v Affect สะเทือนใจ 1             
01767949 v Affect กินใจ 1             
01767949 v Affect พอใจ 1             
01771535 v Feel รูสึก 1             
01771535 v Feel รูสึกถึง 1             
01771535 v Feel ตระหนัก 1             
01771535 v Experience รูสึก 1             
01825237 v Want กระหาย 1             
01825237 v Want ประสงค 1             
01825237 v Want ปรารถนา 1             
01825237 v Want อยาก 1             
01825237 v Want อยากได 1             
01825237 v Want ตองการ 1             
01825237 v Want ใคร 1             
01825237 v Desire ปรารถนา 1             
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01825237 v Desire อยาก 1             
01825237 v Desire ตองการ 1             
01825237 v Desire ประสงค 1             
01825237 v Desire กระหาย 1             
01825237 v Desire ใคร 1             
01825237 v Desire หมายปอง 1             
01825237 v Desire มุงมาด 1             
01831531 v Move เคลื่อน 1             
01831531 v Move เคลื่อนที ่ 1             
01831531 v Move เคลื่อนไหว 1             
01831531 v Move กระดุกกระดิก 1             
01831531 v Move ขยับ 1             
01831531 v Move กระดิก 1             
01831531 v Move กระเถิบ 1             
01831531 v Move ขยับเขยื้อน 1             
01831531 v Move เขยิบ 1             
01831531 v Move เขยื้อน 1             
01831531 v Move เลื่อน 1             
01835496 v Travel เลื่อน 1             
01835496 v Travel เคลื่อน 1             
01835496 v Move เคลื่อน 1             
01835496 v Move เคลื่อนที ่ 1             
01835496 v Move โยก 1             
01835496 v Move โยกยาย 1             
01835496 v Move เลื่อน 1             
01835496 v Locomote เคลื่อนที ่ 1             
01835496 v Travel จรดล   1   x       
01835496 v Move กรีธา(พล)   1   x       
01841079 v Travel เดินทาง 1             
01841079 v Travel ทองเที่ยว 1             
01841079 v Travel เที่ยว 1             
01841079 v Travel สัญจร 1             
01841079 v Travel ทัศนาจร 1             
01841079 v Travel โคจร 1             
01841079 v Travel จรดล   1   x       
01841079 v Travel ประพาส   1   x       
01849221 v Come up ขึ้นมา 1             
01849221 v Come มา 1             
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01849221 v Come เขามา 1             
01849221 v Come ออกมา 1             
01850315 v Move เคลื่อน 1             
01850315 v Move ขยับ 1             
01850315 v Move ยาย 1             
01850315 v Move กระดิก 1             
01850315 v Move กระเถิบ 1             
01850315 v Move เขยิบ 1             
01850315 v Move เขยื้อน 1             
01850315 v Move เคลื่อนยาย 1             
01850315 v Move โยก 1             
01850315 v Move โยกยาย 1             
01850315 v Move เลื่อน 1             
01904930 v Walk กาวเดิน 1             
01904930 v Walk เดิน 1             
01907258 v Turn ยอน 1             
01907258 v Turn ยอนกลับ 1             
01907258 v Turn กลับ 1             
01907258 v Turn หัน 1             
01907258 v Turn หวน 1             
01907258 v Turn เลี้ยว 1             
01907258 v Turn เบี่ยง 1             
01907258 v Turn บาย 1             
01907258 v Turn เบน 1             
01907258 v Turn บิด 1             
01907258 v Turn เบือน 1             
01907258 v Turn วก 1             
01931768 v Steer คัดทาย 1             
01931768 v Steer ถือทาย 1             
01931768 v Steer ถือพวงมาลัย 1             
01931768 v Steer ถือหางเสือ 1             
01931768 v Steer คุมหางเสือ 1             
01955984 v Ride ขับ 1             
01955984 v Ride ขับขี ่ 1             
01955984 v Ride ขี่ 1             
01955984 v Ride โดยสาร 1             
01970826 v Go down ทรุด 1             
01970826 v Go down ยุบตัว 1             
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01970826 v Go down ลด 1             
01970826 v Go down ลดลง 1             
01970826 v Go down ลง 1             
01970826 v Go down ลงไป 1             
01970826 v Go down ต่ําลง 1             
01970826 v Go down ตกลงมา 1             
01970826 v Go down ตกต่ําลง 1             
01970826 v Go down จมลง 1             
01970826 v Fall รวง 1             
01970826 v Fall ตก 1             
01970826 v Fall หลน 1             
01970826 v Fall ลด 1             
01970826 v Fall ตกลง 1             
01970826 v Fall ต่ําลง 1             
01970826 v Fall ลดลง 1             
01970826 v Fall เคลื่อนลง 1             
01970826 v Fall ทรุดตัวลง 1             
01970826 v Fall นอยลง 1             
01970826 v Descend ลง 1             
01970826 v Descend ลงมา 1             
01970826 v Descend เคลื่อนลง 1             
01970826 v Descend ตก 1             
01970826 v Descend ตกลงมา 1             
01970826 v Descend ตกต่ําลง 1             
01970826 v Descend ต่ําลง 1             
01970826 v Descend เคลื่อนลง 1             
01970826 v Come down ลงมา 1             
01970826 v Come down ตกต่ํา 1             
01970826 v Come down ออนลง 1             
01999798 v Take นํา 1             
01999798 v Take นํามา 1             
01999798 v Take นําไป 1             
01999798 v Take พา 1             
01999798 v Take พาไป 1             
01999798 v Lead นํา 1             
01999798 v Lead นําหนา 1             
01999798 v Lead นําทาง 1             
01999798 v Lead นําทางไป 1             
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01999798 v Lead นําไปสู 1             
01999798 v Lead นํามา 1             
01999798 v Lead พา 1             
01999798 v Lead พาไป 1             
01999798 v Guide นํา 1             
01999798 v Guide นําไป 1             
01999798 v Guide นําทาง 1             
01999798 v Guide พา 1             
01999798 v Direct นํา 1             
01999798 v Direct นําทาง 1             
01999798 v Conduct พา 1             
01999798 v Conduct นํา 1             
02005948 v Get มาถึง 1             
02005948 v Get ไปถึง 1             
02005948 v Come ถึง 1             
02005948 v Come มาถึง 1             
02005948 v Arrive ถึง 1             
02005948 v Arrive มาถึง 1             
02005948 v Arrive ไปถึง 1             
02009433 v Leave ออก 1             
02009433 v Leave ออกไป 1             
02009433 v Leave ออกจาก 1             
02009433 v Leave ออกไปจาก 1             
02009433 v Leave จาก 1             
02009433 v Leave จากไป 1             
02009433 v Leave ไปจาก 1             
02009433 v Leave ออกเดินทาง 1             
02009433 v Go away จาก 1             
02009433 v Go away ออกไป 1             
02016523 v Move into เขาใน 1             
02016523 v Go into เขา 1             
02016523 v Go into เขาไป 1             
02016523 v Go into เขาไปใน 1             
02016523 v Go into เขาไปยัง 1             
02016523 v Go in เขา 1             
02016523 v Go in เขาไป 1             
02016523 v Get into เขาไปใน 1             
02016523 v Get in เขามา 1             
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02016523 v Get in เขาไปขางใน 1             
02016523 v Enter เขา 1             
02016523 v Enter เขามา 1             
02016523 v Enter เขาไป 1             
02016523 v Enter เขามาสู 1             
02016523 v Enter เขาสู 1             
02016523 v Enter เขาไปใน 1             
02016523 v Come in เขาไป 1             
02031158 v Separate แยก 1             
02031158 v Separate แยกออก 1             
02031158 v Separate แบง 1             
02031158 v Separate แบงแยก 1             
02031158 v Separate แบงออก 1             
02031158 v Separate แบงสรร 1             
02031158 v Separate แบงออกจากกัน 1             
02031158 v Divide แบง 1             
02031158 v Divide แบงแยก 1             
02031158 v Divide แบงสวน 1             
02031158 v Divide แบงสรร 1             
02031158 v Divide แบงออก 1             
02031158 v Divide แยก 1             
02051694 v Pass by เคลื่อนผาน 1             
02051694 v Pass ผาน 1             
02051694 v Go past เคลื่อนผาน 1             
02051694 v Go past ผาน 1             
02051694 v Go by เคลื่อนผาน 1             
02051694 v Go by ผาน 1             
02077656 v Take เอา 1             
02077656 v Take เอามา 1             
02077656 v Take เอาไป 1             
02077656 v Take นํา 1             
02077656 v Take นํามา 1             
02077656 v Take นําไป 1             
02077656 v Take พา 1             
02077656 v Take พาไป 1             
02077656 v Take ถือ 1             
02077656 v Take ถือเอา 1             
02077656 v Take ถือติดตัว 1             
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02077656 v Take หยิบ 1             
02077656 v Convey นํา 1             
02077656 v Convey นํามา 1             
02077656 v Convey นําไป 1             
02077656 v Convey พา 1             
02077656 v Bring พา 1             
02077656 v Bring พามา 1             
02077656 v Bring พาไป 1             
02077656 v Bring พาไปสู 1             
02077656 v Bring นํา 1             
02077656 v Bring นําไป 1             
02077656 v Bring นําไปสง 1             
02077656 v Bring นําไปสู 1             
02077656 v Bring นํามา 1             
02077656 v Bring นํามาสู 1             
02077656 v Bring นํามาให 1             
02077656 v Bring นํามาซึ่ง 1             
02077656 v Bring เอา 1             
02077656 v Bring เอาไป 1             
02077656 v Bring เอามาให 1             
02106506 v Perceive รับรู 1             
02106506 v Perceive สัมผัสรู 1             
02106506 v Perceive รู 1             
02106506 v Comprehend หยั่งถึง 1             
02106506 v Comprehend หยั่งรู 1             
02108026 v Receive ประสบ 1             
02108026 v Receive ไดประสบ 1             
02108026 v Have ผาน 1             
02108026 v Get รูสึก 1             
02108026 v Experience มีประสบการณ 1             
02108026 v Experience ไดรับประสบการณ 1             
02108026 v Experience ประสบ 1             
02108026 v Experience ประสบกับ 1             
02108026 v Experience พบกับ 1             
02108026 v Experience ผาน 1             
02108026 v Experience ลิ้มรส 1             
02108026 v Experience รูสึก 1             
02110220 v See เห็น 1             



     159
ID English Thai Y UN PH RW IDI NW NPH 

02110220 v See ผาน 1             
02110220 v Go through ฝา 1             
02110220 v Go through ผาน 1             
02110220 v Experience ผาน 1             
02123903 v Cause to be perceived ทําใหรับรูได             1 
02130524 v Look ดู 1             
02130524 v Look แล 1             
02130524 v Look ชม 1             
02130524 v Look มอง 1             
02130524 v Look มองดู 1             
02130524 v Look มุง 1             
02130524 v Look เพง 1             
02130524 v Look เบิ่ง 1             
02130524 v Look สอง 1             
02130524 v Look ชะโงก 1             
02130524 v Look ชําเลือง 1             
02130524 v Look ทอดพระเนตร 1             
02131279 v See ตรวจดู 1             
02131279 v See ตรวจสอบ 1             
02131279 v See พิจารณา 1             
02131279 v Examine ตรวจสอบ 1             
02131279 v Examine พิศ 1             
02131279 v Examine พินิจ 1             
02131279 v Examine พินิจพิจารณา 1             
02131279 v Examine พิจารณา 1             
02131279 v Examine พินิจพิเคราะห 1             
02131279 v Examine พิเคราะห 1             
02131279 v Examine ตรวจ 1             
02131279 v Examine สํารวจ 1             
02133435 v Seem ดูเหมือน 1             
02133435 v Seem ดูเหมือนวา 1             
02133435 v Seem ดูเหมือนจะ 1             
02133435 v Seem ดูจะ 1             
02133435 v Seem ดูประหนึ่ง 1             
02133435 v Seem ดูทาทาง 1             
02133435 v Seem ดูราวกับ 1             
02133435 v Seem ดูคลาย 1             
02133435 v Seem เห็นจะ 1             
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02133435 v Seem คลายจะ 1             
02133435 v Seem คลายวา 1             
02133435 v Look มีทาทาง 1             
02133435 v Look ดูเหมือน 1             
02133435 v Look ดูราวกับวา 1             
02133435 v Look ดูคลาย 1             
02133435 v Appear ดู 1             
02133435 v Appear ดูเหมือน 1             
02133435 v Appear ดูเหมือนจะ 1             
02133435 v Appear ดูเหมือนวา 1             
02133435 v Appear ดูเหมือนวา 1             
02133435 v Appear ดูทา 1             
02133435 v Appear เห็นทา 1             
02137132 v Show แสดง 1             
02137132 v Show สาธิต 1             
02137132 v Show ชี้ 1             
02137132 v Show เผย 1             
02137132 v Show บอก 1             
02137132 v Show เปดโปง 1             
02137132 v Show อวด 1             
02176268 v Sound ปลอยเสียง 1             
02176268 v Sound ออกเสียง 1             
02176268 v Go สงเสียง 1             
02199590 v Give ให 1             
02199590 v Give มอบให 1             
02199590 v Give เอาให 1             
02199590 v Give ยกให 1             
02199590 v Give แจก 1             
02199590 v Give มอบ 1             
02199590 v Give อุทิศ 1             
02199590 v Give โอน 1             
02200686 v Present ถวาย 1             
02200686 v Present กํานัล 1             
02200686 v Present มอบให 1             
02200686 v Present ยกให 1             
02200686 v Present ให 1             
02200686 v Present มอบ 1             
02200686 v Give ให 1             
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02200686 v Give มอบให 1             
02200686 v Give เอาให 1             
02200686 v Give ยกให 1             
02200686 v Give แจก 1             
02200686 v Give มอบ 1             
02200686 v Give อุทิศ 1             
02200686 v Gift มอบให 1             
02200686 v Gift ให 1             
02202384 v Keep เก็บ 1             
02203362 v Have มี 1             
02203362 v Have เปนเจาของ 1             
02204692 v Possess มี 1             
02204692 v Possess เปนเจาของ 1             
02204692 v Possess ครอบครอง 1             
02204692 v Possess ครอง 1             
02204692 v Possess ถือครอง 1             
02204692 v Own เปนเจาของ 1             
02204692 v Own ครอบครอง 1             
02204692 v Own ครอง 1             
02204692 v Have เปนเจาของ 1             
02210119 v Receive ไดรับ 1             
02210119 v Receive รับ 1             
02210119 v Receive ไดมาซึ่ง 1             
02210119 v Have ได 1             
02210119 v Have ไดรับ 1             
02210119 v Have รับ 1             
02210855 v Get ได 1             
02210855 v Get ไดมา 1             
02210855 v Get ไดรับ 1             
02210855 v Get รับ 1             
02210855 v Acquire ไดรับ 1             
02210855 v Acquire ได 1             
02210855 v Acquire ไดมา 1             
02220461 v Transfer โยกยาย 1             
02220461 v Transfer สั่งยาย 1             
02220461 v Transfer เซง 1             
02220461 v Transfer เวน 1             
02220461 v Transfer ถายโอน 1             
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02220461 v Transfer โอน 1             
02220461 v Transfer สงมอบ 1             
02224055 v Remove นําออกไป 1             
02224055 v Remove เอาออกไป 1             
02224055 v Remove เอาไป 1             
02224055 v Remove เอาออก 1             
02224055 v Remove ถอด 1             
02224055 v Remove ถอดออก 1             
02224055 v Remove กําจัด 1             
02224055 v Remove ขจัด 1             
02224055 v Remove ถอน 1             
02224055 v Get rid of กําจัด 1             
02224055 v Get rid of สลัด 1             
02224055 v Get rid of ขจัด 1             
02224055 v Get rid of เขี่ย 1             
02224055 v Get rid of รุทิ้ง 1             
02224055 v Get rid of โละทิ้ง 1             
02224055 v Get rid of โยนทิ้ง 1             
02225492 v Save สงวน 1             
02225492 v Save ออม 1             
02225492 v Save ขยัก 1             
02225492 v Preserve สงวน 1             
02225492 v Preserve ดํารง 1             
02225492 v Preserve เก็บ 1             
02242464 v Sell ขาย 1             
02242464 v Sell เสนอขาย 1             
02242464 v Sell ประกาศขาย 1             
02242464 v Sell จําหนาย 1             
02242464 v Sell เซง 1             
02248465 v Happen พบโดยบังเอิญ 1             
02248465 v Find พบ 1             
02248465 v Find เจอ 1             
02248465 v Find เจอะ 1             
02248465 v Find คนพบ 1             
02248465 v Encounter พบ 1             
02248465 v Encounter พบโดยบังเอิญ 1             
02248465 v Encounter เจอะ 1             
02248465 v Encounter เจอ 1             
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02248465 v Chance พบโดยบังเอิญ 1             
02248465 v Chance บังเอิญพบ 1             
02251743 v Pay จาย 1             
02251743 v Pay จายเงิน 1             
02251743 v Pay ชําระ 1             
02251743 v Pay ชําระเงิน 1             
02251743 v Pay ควักกระเปา 1             
02251743 v Pay ออกเงิน 1             
02265231 v Account ทําบัญชี 1             
02265231 v Account ทํารายการบัญชี 1             
02265231 v Account จดบัญชี 1             
02286687 v Strike คนพบ 1             
02286687 v Light upon คนพบโดยบังเอิญ 1             
02286687 v Happen upon พบโดยบังเอิญ 1             
02286687 v Discover เจอ 1             
02286687 v Discover พบ 1             
02286687 v Discover คนพบ 1             
02286687 v Come upon เจอะ 1             
02286687 v Come upon เจอ 1             
02286687 v Come upon พบ 1             
02286687 v Come upon พบโดยบังเอิญ 1             
02286687 v Come across เจอ 1             
02286687 v Come across เจอะ 1             
02286687 v Come across พบ 1             
02286687 v Come across พบโดยบังเอิญ 1             
02286687 v Chance upon พบโดยบังเอิญ 1             
02286687 v Chance on พบโดยบังเอิญ 1             
02287618 v Lose ทําหาย 1             
02287618 v Lose สิ้น 1             
02287618 v Lose สูญ 1             
02287618 v Lose สูญเสีย 1             
02287618 v Lose เสีย 1             
02287618 v Lose เสียไป 1             
02287618 v Lose หาย 1             
02287789 v Lose ทําหาย 1             
02287789 v Lose สูญเสีย 1             
02287789 v Lose เสีย 1             
02287789 v Lose เสียไป 1             
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02288828 v Lose ขาดทุน 1             
02288828 v Turn a loss เจง           1   
02296153 v Leave ทิ้ง 1             
02296153 v Impart บอก 1             
02296153 v Impart แจง 1             
02296153 v Impart เผย 1             
02304982 v Roll up สะสม 1             
02304982 v Roll up รวบรวม 1             
02304982 v Pile up สะสม 1             
02304982 v Pile up รวบรวม 1             
02304982 v Hoard สะสม 1             
02304982 v Hoard เก็บสะสม 1             
02304982 v Compile รวบรวม 1             
02304982 v Collect เก็บ 1             
02304982 v Collect เก็บรวบรวม 1             
02304982 v Collect รวบรวม 1             
02304982 v Collect สะสม 1             
02304982 v Collect รวม 1             
02304982 v Amass สะสม 1             
02304982 v Amass รวบรวม 1             
02304982 v Accumulate สะสม 1             
02304982 v Accumulate เก็บ 1             
02304982 v Accumulate เก็บสะสม 1             
02316868 v Give สงให 1             
02316868 v Give กอใหเกิด 1             
02316868 v Give ใหผล 1             
02316868 v Give สงผลให           1   
02327200 v Supply จุนเจือ 1             
02327200 v Supply เจือจาน 1             
02327200 v Render จัดหาให 1             
02327200 v Render จัดให 1             
02327200 v Render ให 1             
02327200 v Provide จัดให 1             
02327200 v Provide จัดหา 1             
02327200 v Provide จัดหาให 1             
02327200 v Provide ให 1             
02327200 v Furnish จัดหา 1             
02327200 v Furnish จัดหาให 1             
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02327200 v Furnish ให 1             
02367363 v Move ดําเนินการ 1             
02367363 v Move ลงมือทํา 1             
02367363 v Act ปฏิบัติ 1             
02367363 v Act แสดง 1             
02367363 v Act ลงมือทํา 1             
02367363 v Act กระทํา 1             
02367363 v Act ทํา 1             
02376958 v Interact ทําปฏิกิริยากับ 1             
02376958 v Interact มีปฏิกิริยาตอ 1             
02376958 v Interact มีปฏิกิริยาตอกัน 1             
02413480 v Work ทํา 1             
02423183 v Permit อนุญาต 1             
02423183 v Permit ยินยอม 1             
02423183 v Permit ยอม 1             
02423183 v Permit ยอมให 1             
02423183 v Permit ให 1             
02423183 v Permit ปลอยให 1             
02423183 v Let ปลอย 1             
02423183 v Let ปลอยให 1             
02423183 v Let อนุญาต 1             
02423183 v Let อนุญาตให 1             
02423183 v Let ให 1             
02423183 v Let ยอม 1             
02423183 v Let ยอมให 1             
02423183 v Allow อนุญาต 1             
02423183 v Allow ให 1             
02423183 v Allow ยินยอม 1             
02423183 v Allow ปลอย 1             
02423183 v Allow ยอม 1             
02423183 v Allow ยอมให 1             
02423183 v Allow ปลอยให 1             
02423183 v Allow อนุญาตให 1             
02423183 v Allow อนุโลม 1             
02436349 v Manage จัดการ 1             
02436349 v Manage บริหาร 1             
02436349 v Manage ดูแล 1             
02436349 v Manage ควบคุม 1             
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02436349 v Manage คุม 1             
02436349 v Manage ปกครอง 1             
02436349 v Manage ดูแล 1             
02436349 v Handle ดูแล 1             
02436349 v Handle จัดการ 1             
02436349 v Handle ควบคุม 1             
02436349 v Handle รับมือ 1             
02436349 v Deal จัดการ 1             
02436349 v Care ดูแล 1             
02436349 v Care ควบคุม 1             
02440244 v Lead เปนตัวนํา 1             
02440244 v Lead เปนผูนํา 1             
02440244 v Lead เปนหัวหนา 1             
02440244 v Lead เปนคนสําคัญ 1             
02440244 v Lead เปนหัวเร่ียวหัวแรง 1             
02440244 v Head เปนหัวหนา 1             
02440244 v Head เปนผูนํา 1             
02441022 v Control ควบคุม 1             
02441022 v Control ควบคุมดูแล 1             
02441022 v Control จัดการ 1             
02441022 v Control กํากับ 1             
02441022 v Control บังคับบัญชา 1             
02441022 v Command ควบคุม 1             
02441022 v Command คุม 1             
02441022 v Command สั่ง 1             
02441022 v Command สั่งการ 1             
02441022 v Command บังคับ 1             
02441022 v Command บังคับการ 1             
02441022 v Command บังคับบัญชา 1             
02441022 v Command บัญชา 1             
02441022 v Command บัญชาการ 1             
02450505 v Prevent กัน 1             
02450505 v Prevent กั้น 1             
02450505 v Prevent กีดขวาง 1             
02450505 v Prevent ขัดขวาง 1             
02450505 v Prevent สกัด 1             
02450505 v Prevent ปองกัน 1             
02450505 v Prevent หามปราม 1             
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02450505 v Keep ปองกัน 1             
02467662 v Split up แยกออก 1             
02467662 v Split up แตก 1             
02467662 v Split แบง 1             
02467662 v Split แบงแยก 1             
02467662 v Split แยก 1             
02467662 v Split ผา 1             
02467662 v Split ห่ัน 1             
02467662 v Split ฉีก 1             
02467662 v Split ตัด 1             
02467662 v Separate แยก 1             
02467662 v Separate แบง 1             
02467662 v Separate แบงแยก 1             
02467662 v Separate แบงออก 1             
02467662 v Separate แบงสรร 1             
02467662 v Separate แตก 1             
02467662 v Divide แบง 1             
02467662 v Divide แบงแยก 1             
02467662 v Divide แบงสวน 1             
02467662 v Divide แบงสรร 1             
02467662 v Divide แบงออก 1             
02467662 v Divide แยก 1             
02467662 v Dissever ตัด 1             
02467662 v Dissever แยก 1             
02467662 v Carve up แบงแยก 1             
02475922 v Charge แตงตั้ง 1             
02475922 v Charge มอบหมาย 1             
02475922 v Charge มอบหมายให 1             
02475922 v Charge สั่ง 1             
02475922 v Charge สั่งให 1             
02475922 v Appoint มอบหมาย 1             
02475922 v Appoint ออกคําสั่ง 1             
02475922 v Appoint แตงตั้ง 1             
02475922 v Appoint ตั้งแตง 1             
02475922 v Appoint บงการ 1             
02475922 v Appoint มีโองการ 1             
02510337 v Hold in ควบคุม 1             
02510337 v Hold คุม 1             
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02510337 v Hold รักษาไว 1             
02510337 v Hold ควบคุม 1             
02510337 v Hold ตรึง 1             
02510337 v Hold รักษา 1             
02510337 v Hold ประคอง 1             
02510337 v Curb ควบคุม 1             
02510337 v Control คุม 1             
02510337 v Control ควบคุม 1             
02510337 v Control ควบคุมดูแล 1             
02510337 v Contain จํากัด 1             
02510337 v Check ควบคุม 1             
02510337 v Check ตรึง 1             
02530167 v Try พยายาม 1             
02530167 v Seek พยายาม 1             
02530167 v Essay พยายาม 1             
02530167 v Attempt พยายาม 1             
02530167 v Attempt ขวนขวาย 1             
02530167 v Assay พยายาม 1             
02547586 v Help ชวย 1             
02547586 v Help ชวยเหลือ 1             
02547586 v Help เกื้อ 1             
02547586 v Help เกื้อกูล 1             
02547586 v Help อนุเคราะห 1             
02547586 v Help แบงเบา 1             
02547586 v Assist ชวย 1             
02547586 v Assist ชวยเหลือ 1             
02547586 v Assist อนุเคราะห 1             
02547586 v Assist เกื้อ 1             
02547586 v Assist เกื้อกูล 1             
02547586 v Aid ชวย 1             
02547586 v Aid ชวยเหลือ 1             
02547586 v Aid อนุเคราะห 1             
02547586 v Aid เกื้อหนุน 1             
02547586 v Aid เกื้อ 1             
02547586 v Aid เกื้อกูล 1             
02556126 v Support ค้ําจุน 1             
02556126 v Support ค้ําชู 1             
02556126 v Support สนับสนุน 1             
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02556126 v Support ชวยเหลือ 1             
02556126 v Support เกื้อ 1             
02556126 v Support เกื้อกูล 1             
02556126 v Support สงเสริม 1             
02556126 v Back up สนับสนุน 1             
02556126 v Back up ชวยเหลือ 1             
02556126 v Support อุปฎฐาก   1   x       
02560767 v Effect กอใหเกิด 1             
02560767 v Effect ทําใหเกิด 1             
02575082 v Lead on หลอกลวง 1             
02575082 v Lead on ลอลวง 1             
02575082 v Delude ลวง 1             
02575082 v Delude หลอก 1             
02575082 v Delude หลอกลวง 1             
02575082 v Deceive โกง 1             
02575082 v Deceive หลอกลวง 1             
02575082 v Deceive หลอก 1             
02575082 v Deceive ลวง 1             
02575082 v Deceive ตม 1             
02575082 v Deceive ตมตุน 1             
02575082 v Deceive โปปด 1             
02575082 v Deceive โกหก 1             
02575082 v Cozen โกง 1             
02575082 v Cozen หลอกลวง 1             
02575082 v Cozen ตม 1             
02603699 v Exist มีอยู 1             
02603699 v Exist คงอยู 1             
02603699 v Exist ดํารงอยู 1             
02603699 v Be อยู 1             
02603699 v Be เปนอยู 1             
02604760 v Be เปน 1             
02604760 v Be คือ 1             
02609764 v Terminate สิ้น 1             
02609764 v Terminate สิ้นสุด 1             
02609764 v Terminate สิ้นสุดลง 1             
02609764 v Terminate ยุติ 1             
02609764 v Terminate ลงเอย 1             
02609764 v Terminate ลงทาย 1             
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02609764 v Terminate จบ 1             
02609764 v Terminate จบลง 1             
02609764 v Terminate หมด 1             
02609764 v Stop หยุด 1             
02609764 v Stop ยุติ 1             
02609764 v Stop ยุตติ 1             
02609764 v Stop ระงับ 1             
02609764 v Stop ชะงัก 1             
02609764 v Stop ชะงักงัน 1             
02609764 v Finish สิ้น 1             
02609764 v Finish สิ้นสุด 1             
02609764 v Finish จบ 1             
02609764 v Finish จบลง 1             
02609764 v Finish จบกัน 1             
02609764 v Finish ยุติ 1             
02609764 v Finish ลงเอย 1             
02609764 v Finish ลงทาย 1             
02609764 v End จบ 1             
02609764 v End จบลง 1             
02609764 v End จบเห 1             
02609764 v End สุด 1             
02609764 v End สุดสิ้นลง 1             
02609764 v End ลงเอย 1             
02609764 v End ลงทาย 1             
02609764 v End สิ้น 1             
02609764 v End สิ้นสุด 1             
02609764 v End อวสาน 1             
02609764 v End ยุติ 1             
02609764 v End หมด 1             
02609764 v Cease จบ 1             
02609764 v Cease ยุติ 1             
02609764 v Cease ยุตติ 1             
02609764 v Cease สิ้นสุด 1             
02609764 v Cease หยุด 1             
02609764 v Cease สิ้นลง 1             
02620587 v Represent เปนตัวแทน 1             
02620587 v Represent แทน 1             
02620587 v Represent แสดง 1             
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02620587 v Constitute เปน 1             
02620587 v Constitute คือ 1             
02620587 v Be เปน 1             
02620587 v Be คือ 1             
02637938 v Wait คอย 1             
02637938 v Wait รอคอย 1             
02655135 v Be อยู 1             
02657219 v Tally ตรงกัน 1             
02657219 v Tally เขากัน 1             
02657219 v Tally ลงรอยกัน 1             
02657219 v Tally สอดคลอง 1             
02657219 v Match เขากัน(กับ) 1             
02657219 v Match เหมาะ(กับ) 1             
02657219 v Match ลงรอย(กับ) 1             
02657219 v Match สัมพันธกับ 1             
02657219 v Match เสมอเหมือน 1             
02657219 v Match เทากับ 1             
02657219 v Jibe ตรงกัน 1             
02657219 v Jibe ตองกัน 1             
02657219 v Jibe เขากันได 1             
02657219 v Jibe สอดคลอง 1             
02657219 v Fit พอดี 1             
02657219 v Fit พอเหมาะ 1             
02657219 v Fit เหมาะสม 1             
02657219 v Fit เหมาะสมกับ 1             
02657219 v Fit ฟต 1             
02657219 v Fit พอดี 1             
02657219 v Fit ไดสวน 1             
02657219 v Fit เขา 1             
02657219 v Fit สอดคลอง 1             
02657219 v Fit สอดคลองกับ 1             
02657219 v Fit เหมาะ 1             
02657219 v Fit เหมาะเจาะ 1             
02657219 v Correspond เหมือนกัน 1             
02657219 v Correspond เทากัน 1             
02657219 v Correspond สอดคลองกัน 1             
02657219 v Correspond ตรงกัน 1             
02657219 v Correspond ตรงกับ 1             
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02657219 v Correspond ลงรอยกัน 1             
02657219 v Correspond เหมือนกับ 1             
02657219 v Check ตรงกัน 1             
02657219 v Agree เขากัน 1             
02657219 v Agree เขากันได 1             
02657219 v Agree ลงรอย 1             
02657219 v Agree ลงรอยกัน 1             
02657219 v Agree เหมาะกับ 1             
02657219 v Agree เหมาะสมกับ 1             
02657219 v Agree สอดคลองกัน 1             
02657219 v Agree เหมือน 1             
02664769 v Equal เทา 1             
02664769 v Equal เทากัน 1             
02664769 v Equal เทากับ 1             
02664769 v Equal เทาเทียม 1             
02664769 v Equal เทาเทียมกัน 1             
02664769 v Equal เทียบเทา 1             
02664769 v Equal ทัดเทียม 1             
02664769 v Equal ทัดเทียมกัน 1             
02664769 v Equal สมดุล 1             
02664769 v Equal สมภาค 1             
02664769 v Equal เสมอ 1             
02664769 v Equal เสมอกัน 1             
02664769 v Equal เสมอภาค 1             
02664769 v Equal เสมอเหมือน 1             
02664769 v Equal เหมือน 1             
02676054 v Touch แตะ 1             
02676054 v Touch แตะตอง 1             
02676054 v Touch ตอง 1             
02676054 v Touch เกี่ยวของ 1             
02676054 v Touch เกี่ยวพัน 1             
02676054 v Touch เกี่ยวเนื่องกับ 1             
02676054 v Relate เกี่ยว 1             
02676054 v Relate เกี่ยวของ 1             
02676054 v Relate เกี่ยวโยง 1             
02676054 v Relate เกี่ยวกับ 1             
02676054 v Relate เกี่ยวพัน 1             
02676054 v Relate เกี่ยวดอง 1             
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02676054 v Relate เกี่ยวเนื่อง 1             
02676054 v Relate เกี่ยวเนื่องกับ 1             
02676054 v Relate สัมพันธ 1             
02676054 v Relate สัมพันธกับ 1             
02676054 v Refer เกี่ยวของ 1             
02676054 v Pertain เกี่ยว 1             
02676054 v Pertain เกี่ยวกับ 1             
02676054 v Pertain เกี่ยวของกับ 1             
02676054 v Concern เกี่ยว 1             
02676054 v Concern เกี่ยวกัน 1             
02676054 v Concern เกี่ยวของ 1             
02676054 v Concern เกี่ยวของกับ 1             
02676054 v Concern เกี่ยวกับ 1             
02679899 v Uphold ดํารง 1             
02679899 v Uphold ธํารง 1             
02679899 v Uphold ผดุง 1             
02679899 v Preserve สงวน 1             
02679899 v Preserve ดํารง 1             
02679899 v Preserve พิทักษ 1             
02679899 v Preserve รักษา 1             
02679899 v Preserve อนุรักษ 1             
02679899 v Preserve ปกปกรักษา 1             
02679899 v Preserve บํารุงรักษา 1             
02679899 v Preserve ทะนุถนอม 1             
02679899 v Preserve ถนอม 1             
02679899 v Preserve สืบสาน 1             
02680814 v Stop หยุด 1             
02680814 v Stop ยุติ 1             
02680814 v Stop ยุตติ 1             
02680814 v Stop เลิก 1             
02680814 v Stop ระงับ 1             
02680814 v Stop รา 1             
02680814 v Stop รามือ 1             
02680814 v Stop ละ 1             
02680814 v Stop งด 1             
02680814 v Stop เลิก 1             
02680814 v Quit หยุด 1             
02680814 v Quit ยุติ 1             
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02680814 v Quit เลิก 1             
02680814 v Quit ลมเลิก 1             
02680814 v Quit ละ 1             
02680814 v Lay off หยุด 1             
02680814 v Give up เลิก 1             
02680814 v Give up ยกเลิก 1             
02680814 v Give up ละทิ้ง 1             
02680814 v Give up รา 1             
02680814 v Give up ละ 1             
02680814 v Discontinue หยุด 1             
02680814 v Discontinue หยุดยั้ง 1             
02680814 v Discontinue ระงับ 1             
02680814 v Discontinue ลมเลิก 1             
02680814 v Discontinue เลิก 1             
02680814 v Cease ยุติ 1             
02680814 v Cease ยุตติ 1             
02680814 v Cease สิ้นสุด 1             
02680814 v Cease หยุด 1             
02680814 v Cease เลิก 1             
02681795 v Maintain รักษา 1             
02681795 v Maintain ดํารง 1             
02681795 v Maintain ทรงไว 1             
02681795 v Maintain ผดุง 1             
02681795 v Maintain ธํารง 1             
02681795 v Maintain ปกปกรักษา 1             
02681795 v Keep รักษา 1             
02681795 v Keep ควบคุม 1             
02681795 v Keep คุม 1             
02681795 v Hold คุม 1             
02681795 v Hold ควบคุม 1             
02681795 v Hold ตรึง 1             
02681795 v Hold รักษา 1             
02681795 v Hold ธํารง 1             
02684924 v Proceed กระทําตอไป 1             
02684924 v Proceed สืบเนื่องไป 1             
02684924 v Proceed คืบไป 1             
02684924 v Keep ดําเนินตอไป 1             
02684924 v Keep ดําเนินเรื่อยไป 1             
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02684924 v Keep ทําเร่ือยไป 1             
02684924 v Go on ตอ 1             
02684924 v Go on ไปตอ 1             
02684924 v Go on ตอไป 1             
02684924 v Go on ทําตอไป 1             
02684924 v Go on ทําเร่ือยไป 1             
02684924 v Go on ดําเนินตอไป 1             
02684924 v Go on ดําเนินการตอไป 1             
02684924 v Go along ดําเนินการตอไป 1             
02684924 v Continue ดําเนินตอไป 1             
02684924 v Continue ตอ 1             
02684924 v Continue ตอเนื่อง 1             
02684924 v Continue ตอไป 1             
02686471 v Lead นําไปสู 1             
02686471 v Lead พา 1             
02686471 v Lead พาไป 1             
02686471 v Go ไป 1             
02686471 v Go ไปถึง 1             
02708420 v Spend ใชเวลา 1             
02708420 v Pass ใชเวลา 1             
02717102 v Take เอา 1             
02717102 v Take เอามา 1             
02717102 v Take เอาไป 1             
02717102 v Take นํา 1             
02717102 v Take นํามา 1             
02717102 v Take นําไป 1             
02717102 v Take ถือ 1             
02717102 v Take ถือเอา 1             
02717102 v Take หยิบ 1             
02717102 v Take ติด 1             
02717102 v Take ฉวย 1             
02717102 v Carry ขน 1             
02717102 v Carry พก 1             
02717102 v Carry นําพาไป 1             
02717102 v Carry ติดตัว 1             
02717102 v Carry นําติดตัว 1             
02727883 v Sell ขาย 1             
02727883 v Sell ขายออก 1             
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02727883 v Sell จําหนาย 1             
02727883 v Sell เซง 1             
02756821 v Precipitate ตก 1             
02756821 v Fall รวง 1             
02756821 v Fall ตก 1             
02756821 v Fall หลน 1             
04616059 n Trait คุณสมบัติเฉพาะ 1             
04616059 n Trait ลักษณะเฉพาะ 1             
04616059 n Trait ลักษณะพิเศษ 1             
04616059 n Trait สันดาน 1             
04616059 n Trait อุปนิสัย 1             
04617289 n Thing สิ่ง 1             
04617289 n Thing แบบ 1             
04617289 n Thing อะไร 1             
04623612 n Temperament นิสัย 1             
04623612 n Temperament นิสัยใจคอ 1             
04623612 n Temperament อารมณ 1             
04623612 n Temperament ภาวะจิตใจ 1             
04623612 n Disposition อัธยาศัย 1             
04623612 n Disposition อุปนิสัย 1             
04623612 n Disposition นิสัย 1             
04623612 n Disposition นิสัยใจคอ 1             
04623612 n Disposition ใจ 1             
04623612 n Disposition อารมณ 1             
04673965 n Appearance รูปพรรณ 1             
04673965 n Appearance รูปรางหนาตา 1             
04673965 n Appearance รูปรางทาทาง 1             
04673965 n Appearance รูปลักษณะ 1             
04673965 n Appearance รูปลักษณ 1             
04673965 n Appearance ลักษณะ 1             
04673965 n Appearance สารรูป 1             
04673965 n Appearance โฉม 1             
04673965 n Appearance รูปโฉม 1             
04673965 n Appearance ทรวดทรง 1             
04673965 n Appearance ทาทาง 1             
04673965 n Appearance ทวงที 1             
04673965 n Appearance หนาตา 1             
04673965 n Appearance คชลักษณ   1   x       
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04677514 n Shape รูป 1             
04677514 n Shape รูปราง 1             
04677514 n Shape ราง 1             
04677514 n Shape รูปทรง 1             
04677514 n Shape รูปแบบ 1             
04677514 n Shape รูปโฉม 1             
04677514 n Shape โฉม 1             
04677514 n Shape ทรวดทรง 1             
04677514 n Shape ฟอรม 1             
04677514 n Shape สภาพ 1             
04677514 n Shape สัณฐาน 1             
04677514 n Form รูป 1             
04677514 n Form รูปทรง 1             
04677514 n Form รูปราง 1             
04677514 n Form ราง 1             
04677514 n Form ลักษณะ 1             
04677514 n Form รูปแบบ 1             
04677514 n Form แบบ 1             
04677514 n Form ฟอรม 1             
04677514 n Form สัณฐาน 1             
04677514 n Form ทรวดทรง 1             
04723816 n Quality คุณสมบัติ 1             
04723816 n Quality คุณลักษณะ 1             
04723816 n Quality ลักษณะ 1             
04726724 n Nature สภาพธรรมชาติ 1             
04726724 n Nature หลักธรรมชาติ 1             
04726724 n Nature ธรรมชาติ 1             
04726724 n Nature ธรรมดา 1             
04726724 n Nature วิสัย 1             
04726724 n Nature ลักษณะ 1             
04897762 n Deportment พฤติกรรม 1             
04897762 n Deportment ความประพฤต ิ 1             
04897762 n Deportment การประพฤติตัว 1             
04897762 n Deportment ทาทาง 1             
04897762 n Deportment ทวงที 1             
04897762 n Deportment กิริยา 1             
04897762 n Deportment จริต 1             
04897762 n Deportment จริยา 1             
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04897762 n Deportment อากัปกิริยา 1             
04897762 n Deportment การวางตัว 1             
04897762 n Demeanour ความประพฤต ิ 1             
04897762 n Demeanour การปฏิบัติตัว 1             
04897762 n Demeanour ทาทาง 1             
04897762 n Demeanour บุคลิกลักษณะ 1             
04897762 n Demeanour การวางตัว 1             
04897762 n Demeanour อากัปกิริยา 1             
04897762 n Demeanour มารยาท 1             
04897762 n Demeanor ความประพฤต ิ 1             
04897762 n Demeanor การปฏิบัติตัว 1             
04897762 n Demeanor พฤติกรรม 1             
04897762 n Demeanor อากัปกิริยา 1             
04897762 n Demeanor การวางตัว 1             
04897762 n Demeanor ทาทาง 1             
04897762 n Demeanor มารยาท 1             
04897762 n Conduct พฤติกรรม 1             
04897762 n Conduct ความประพฤต ิ 1             
04897762 n Conduct กิริยา 1             
04897762 n Conduct จรรยา 1             
04897762 n Conduct จริยา 1             
04897762 n Conduct จริต 1             
04897762 n Conduct อากัปกิริยา 1             
04897762 n Conduct มรรยาท 1             
04897762 n Conduct มารยาท 1             
04897762 n Behaviour พฤติกรรม 1             
04897762 n Behaviour ทาที 1             
04897762 n Behaviour ความประพฤต ิ 1             
04897762 n Behavior พฤติกรรม 1             
04897762 n Behavior ทาที 1             
04897762 n Behavior ความประพฤต ิ 1             
04897762 n Behavior กิริยา 1             
04897762 n Behavior มรรยาท 1             
04897762 n Behavior มารยาท 1             
04897762 n Behavior จรรยา 1             
04897762 n Behavior จริต 1             
04897762 n Behavior จริยา 1             
04897762 n Deportment ปฏิปทา   1   x       
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04916342 n Property คุณสมบัติ 1             
04916342 n Property คุณลักษณะ 1             
04928903 n Way วิถี 1             
04928903 n Way วิธี 1             
04928903 n Way วิธีการ 1             
04928903 n Way แนว 1             
04928903 n Way แนวทาง 1             
04928903 n Way วิถีทาง 1             
04928903 n Way หนทาง 1             
04928903 n Way ทาง 1             
04928903 n Way รูปแบบ 1             
04928903 n Style รูปแบบ 1             
04928903 n Style แบบ 1             
04928903 n Style ทาง 1             
04928903 n Style วิธีการ 1             
04928903 n Mode วิธี 1             
04928903 n Mode วิธีการ 1             
04928903 n Mode วิถีทาง 1             
04928903 n Mode หนทาง 1             
04928903 n Mode ทาง 1             
04928903 n Mode แบบ 1             
04928903 n Mode รูปแบบ 1             
04928903 n Manner วิธี 1             
04928903 n Manner วิธีการ 1             
04928903 n Manner วิธีการกระทํา 1             
04928903 n Manner วิธีกระทํา 1             
04928903 n Manner รูปแบบ 1             
04928903 n Manner แบบ 1             
04928903 n Fashion แบบ 1             
04928903 n Fashion รูปแบบ 1             
04928903 n Fashion วิธี 1             
04928903 n Fashion วิธีการ 1             
04931965 n Structure โครง 1             
04931965 n Structure โครงราง 1             
04931965 n Structure โครงสราง 1             
04931965 n Structure แบบแผน 1             
04950126 n Visual property คุณสมบัติที่มองเหน็             1 
04956594 n Colour สี 1             
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04956594 n Colour สีสัน 1             
04956594 n Colour เม็ดสี 1             
04956594 n Colour รงควัตถุ 1             
04956594 n Color สี 1             
04956594 n Color สีสัน 1             
04956594 n Color เม็ดสี 1             
04956594 n Color รงค 1             
04956594 n Color รงควัตถุ 1             
05062748 n Spatial property คุณสมบัติเชิงพื้นที ่             1 
05074774 n Position การจัดวาง 1             
05074774 n Position สภาพ 1             
05083328 n Spacing การเวนชอง 1             
05083328 n Spacing การปรับระยะ 1             
05083328 n Spatial arrangement การจัดระยะ             1 
05084201 n Distance ระยะ 1             
05084201 n Distance ระยะหาง 1             
05084201 n Distance ระยะทาง 1             
05090441 n Magnitude ขนาด 1             
05090441 n Magnitude ความใหญ 1             
05090441 n Magnitude ความใหญโต 1             
05093890 n Level ระดับ 1             
05093890 n Level ขั้น 1             
05093890 n Level ชั้น 1             
05093890 n Grade ขั้น 1             
05093890 n Grade ชั้น 1             
05093890 n Grade ระดับ 1             
05093890 n Grade เกรด 1             
05093890 n Degree ปริมาณ 1             
05093890 n Degree ระดับ 1             
05093890 n Degree ขั้น 1             
05093890 n Degree ชั้น 1             

05093890 n Degree 
องศา(หนวยวัดมุมทางเราขา
คณิต) 1             

05121418 n Number ปริมาณ 1             
05121418 n Number จํานวน 1             
05121418 n Figure จํานวน 1             
05138208 n Worth คา 1             
05138208 n Worth มูลคา 1             
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05138208 n Worth คุณคา 1             
05138208 n Worth คุณประโยชน 1             
05138208 n Worth ประโยชน 1             
05138488 n Value มูลคา 1             
05138488 n Value คุณคา 1             
05138488 n Value คา 1             
05138488 n Value ระดับ 1             
05190804 n Powerfulness อํานาจ 1             
05190804 n Powerfulness อานุภาพ 1             
05190804 n Power พลัง 1             
05190804 n Power อํานาจ 1             
05190804 n Power อานุภาพ 1             
05190804 n Power อิทธิพล 1             
05190804 n Power กฤษฎาภินิหาร   1           
05190804 n Power บุญญานุภาพ   1           
05190804 n Power เดช   1           
05190804 n Power เดชะ   1           
05190804 n Power เดโช   1           
05190804 n Power ฤทธิ์   1           
05190804 n Power อิทธิฤทธิ์   1           
05190804 n Power ศักดา   1           
05190804 n Power ศักดานุภาพ   1           
05200169 n Ability ความสามารถ 1             
05200169 n Ability พรสวรรค 1             
05200169 n Ability สติปญญา 1             
05200169 n Ability ศักยภาพ 1             
05611822 n Place ที่ 1             
05611822 n Place ตําแหนง 1             
05616246 n Power ความสามารถ 1             
05616246 n Power พลัง 1             
05616246 n Power อํานาจ 1             
05616246 n Ability ทักษะ           1   
05616246 n Power อานุภาพ   1           
05616246 n Power กฤษฎาภินิหาร   1           
05616246 n Power บุญญานุภาพ   1           
05616246 n Power เดช   1           
05616246 n Power เดชะ   1           
05616246 n Power เดโช   1           
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05616246 n Power ฤทธิ์   1           
05616246 n Power อิทธิฤทธิ์   1           
05616246 n Power ศักดา   1           
05616246 n Power ศักดานุภาพ   1           
05616246 n Power ศักดิ์   1           
05616246 n Power อธิการ   1           
05616246 n Power อภิญญา   1           
05637558 n Skill ฝมือ 1             
05637558 n Skill ความเชี่ยวชาญ 1             
05637558 n Skill ความชํานาญ 1             
05637558 n Skill ความชํานิชํานาญ 1             
05637558 n Skill ความช่ําชอง 1             
05637558 n Skill ความคลอง 1             
05637558 n Skill ความสามารถ 1             
05637558 n Skill ทักษะ 1             
05637558 n Accomplishment ทักษะ 1             
05637558 n Accomplishment ความเชี่ยวชาญ 1             
05644922 n Inability การไรกําลังหรือปจจัย 1             
05644922 n Inability การไรความสามารถ 1             
05644922 n Inability การขาดความสามารถ 1             
05644922 n Inability การไมมีความสามารถ 1             
05650329 n Faculty ความสามารถ 1             
05650329 n Faculty อํานาจ 1             
05650329 n Mental faculty ศักยภาพ           1   
05651971 n Sentience ความสามารถในการรูสึก 1             
05651971 n Sense ประสาททั้งหา 1             
05651971 n Sense ประสาทสัมผัส 1             
05651971 n Sense อินทรียสัมผัส 1             
05651971 n Sensation ประสาทสัมผัส 1             
05651971 n Sensation อินทรียสัมผัส 1             
05651971 n Sensation ผัสสะ   1   x       
05651971 n Sentiency สัมผัส           1   
05661996 n System ระบบ 1             
05661996 n System ระบอบ 1             
05661996 n System ระเบียบ 1             
05661996 n System ระเบียบแผน 1             
05661996 n System แบบ 1             
05661996 n System แบบแผน 1             



     183
ID English Thai Y UN PH RW IDI NW NPH 

05661996 n System หลัก 1             
05661996 n System หลักการ 1             
05661996 n System รูปแบบ 1             
05661996 n System กฎเกณฑ 1             
05671325 n Thing เร่ือง 1             
05671325 n Thing หนาที่ 1             
05671325 n Thing ธุระ 1             
05671325 n Thing เร่ือง 1             
05671325 n Matter ภารกิจ 1             
05671325 n Matter งาน 1             
05671325 n Matter ธุร 1             
05671325 n Matter เร่ือง 1             
05671325 n Matter เร่ืองราว 1             
05671325 n Affair เร่ือง 1             
05671325 n Affair กงการ 1             
05671325 n Affair ธุร 1             
05671325 n Affair เร่ือง 1             
05701363 n Cognitive process กระบวนการปริชาน           1   
05701738 n Unconscious process กระบวนการไรสํานึก             1 

05701944 n 
Basic cognitive 
process กระบวนการปริชานพื้นฐาน             1 

05708432 n Perception การเขาใจ 1             
05708432 n Perception การรับรู 1             
05712076 n Sensation อาการรูสึก 1             
05712076 n Sensation ความรูสึก 1             
05712076 n Sensation ความรูสึกสัมผัส 1             
05712076 n Sensation ประสาทสัมผัส 1             
05712076 n Sensation อินทรียสัมผัส 1             
05712076 n Sensation ผัสสะ   1   x       
05712076 n Sense experience รสสัมผัส           1   
05712076 n Sense datum สัมผัส           1   
05726596 n System แบบแผน 1             
05726596 n System รูปแบบ 1             
05726596 n Organization ระบบ 1             
05726596 n Arrangement โครง 1             
05732756 n Classification การจําแนก 1             
05732756 n Classification การจัดแบงประเภท 1             
05732756 n Sorting การแยกประเภท           1   
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05732756 n Categorization การแบงชนิด           1   
05732756 n Categorisation การแบงประเภท           1   
05732756 n Categorisation การจัดประเภท           1   
05732756 n Categorisation การจัดหมวดหมู           1   

05770664 n 
Higher cognitive 
process กระบวนการปริชานขั้นสูง           1   

05770926 n Thought การไตรตรอง 1             
05770926 n Thought การพิจารณา 1             
05770926 n Thinking การคิด 1             
05770926 n Thinking การคิดหาเหตุผล 1             
05770926 n Thinking การขบคิด 1             
05770926 n Thinking การตัดสิน 1             
05770926 n Thinking การพิจารณา 1             
05770926 n Thinking การนึกคิด 1             
05770926 n Intellection การคิด 1             
05770926 n Cerebration การคิด 1             
05770926 n Cerebration การใครครวญ 1             
05770926 n Cerebration การใชสมอง 1             
05770926 n Thought process การบวนการคิด             1 
05772356 n Reasoning การชักเหตุผล 1             
05772356 n Reasoning การใชเหตุผล 1             
05772356 n Reasoning การอางเหตุผล 1             
05772356 n Reasoning ตรรก 1             
05772356 n Reasoning การคิดอยางมีเหตุผล 1             
05772356 n Logical thinking การคิดเชิงตรรกะ 1           1 
05772356 n Abstract thought ความคิดเชิงนามธรรม 1           1 
05773049 n Argumentation การอภิปราย 1             
05773049 n Argumentation การถกเถียง 1             
05773049 n Argument การโตแยง 1             
05773049 n Argument การโตเถียง 1             
05773049 n Argument การโตความเห็น 1             
05773049 n Argument การโตคารม 1             
05773049 n Argument การอางเหตุผล 1             
05773049 n Argument การแยง 1             
05773049 n Argument ขบวนการใหเหตุผล 1             
05791764 n Way วิถี 1             
05791764 n Way วิธี 1             
05791764 n Way วิธีการ 1             
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05791764 n Way แผน 1             
05791764 n Way แนว 1             
05791764 n Way แนวทาง 1             
05791764 n Way วิถีทาง 1             
05791764 n Way หนทาง 1             
05791764 n Way เสนทาง 1             
05791764 n Way ทิศทาง 1             
05791764 n Way ทาง 1             
05791764 n Way รูปแบบ 1             
05809878 n Reality ความจริง 1             
05809878 n Reality ความเปนจริง 1             
05809878 n Reality เนื้อแท 1             
05809878 n Reality แทจริง 1             
05809878 n Reality จริงๆ 1             
05809878 n Reality สัจธรรม 1             
05810561 n Living การอยู 1             
05810561 n Living การดําเนินชีวิต 1             
05810561 n Living การครองชีพ 1             
05810561 n Living การดํารงชีวิต 1             
05810561 n Living การดํารงชีพ 1             
05810561 n Life วิถีชีวิต 1             
05810561 n Life วิถีแหงชีวิต 1             
05810561 n Life วิธีการดํารงชีวิต 1             
05810561 n Life การดํารงชีวิต 1             
05810561 n Life การดําเนินชีวิต 1             
05844105 n Style ชนิด 1             
05844105 n Style รูปแบบ 1             
05844105 n Style แบบ 1             
05844105 n Style ทรง 1             
05844105 n Style ลักษณะ 1             
05849284 n Quality คุณสมบัติ 1             
05849284 n Quality คุณลักษณะ 1             
05849284 n Quality ลักษณะ 1             
05849284 n Character คุณลักษณะ 1             
05849284 n Character คุณสมบัติ 1             
05849284 n Character ลักษณะ 1             
05854150 n Abstraction นามธรรม 1             
05854150 n Abstract นามธรรม 1             
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05855004 n Thing สิ่งสําคัญ 1             
05855004 n Thing จุดประสงคสําคัญ 1             
05855125 n Quantity ปริมาณ 1             
05855125 n Quantity จํานวน 1             
05855125 n Quantity ขนาด 1             
05855125 n Quantity ขนาดมากนอย 1             
05855125 n Quantity ความสั้นยาว 1             
05929008 n Role บท 1             
05929008 n Role บทแสดง 1             
05929008 n Role บทบาท 1             
05929008 n Part บท 1             
05929008 n Part บทบาท 1             
05929008 n Character บทบาท 1             
05930736 n Shape โครงสราง 1             
05930736 n Shape ฟอรม 1             
05930736 n Shape สัณฐาน 1             
05930736 n Form ฟอรม 1             
05930736 n Form สัณฐาน 1             
05996646 n Subject field สาขาความรู 1             
05996646 n Subject สาขาวิชา 1             
05996646 n Subject วิชา 1             
05996646 n Study วิชา 1             
05996646 n Study สาขา 1             
05996646 n Study สาขาวิชา 1             
05996646 n Field สาขา 1             
05996646 n Field สาขาความรู 1             
05996646 n Field วงความรู 1             
05996646 n Field สาย 1             
05996646 n Field แผนก 1             
05996646 n Field ดาน 1             
05996646 n Discipline สาขาวิชา 1             
05996646 n Field of study เอก           1   
05999540 n Scientific knowledge ความรูทางวิทยาศาสตร             1 
05999797 n Science สาขาทางวิทยาศาสตร 1             
05999797 n Science วิทยาศาสตร 1             
06000400 n Natural science ธรรมชาติวิทยา 1             
06000400 n Natural science วิทยาศาสตรธรรมชาติ 1             
06037298 n Life science วิทยาศาสตรชีวภาพ           1   
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06037666 n Biology ชีววิทยา 1             
06037666 n Biological science วิทยาศาสตรชีวภาพ           1   
06045562 n Medical science แพทยศาสตร 1             
06045562 n Medical science เวชศาสตร 1             
06090869 n Physics กายภาพ 1             
06196584 n Tendency นิสัย 1             
06196584 n Disposition อัธยาศัย 1             
06196584 n Disposition อุปนิสัย 1             
06196584 n Disposition นิสัย 1             
06196584 n Disposition นิสัยใจคอ 1             
06196584 n Disposition ใจ 1             
06196584 n Disposition อารมณ 1             
06252138 n Communication การติดตอ 1             
06252138 n Communication การติดตอสื่อสาร 1             
06252138 n Communication การสื่อสาร 1             
06252138 n Communication คมนาคม 1             
06252138 n Communication การคมนาคม 1             
06389553 n Space ที่วาง 1             
06389553 n Space ที่วางเปลา 1             
06389553 n Space พื้นที่วาง 1             
06389553 n Space ระยะวาง 1             
06389553 n Space ระยะเวน 1             
06389553 n Space ชอง 1             
06389553 n Space ชองวาง 1             
06389553 n Space เวิ้ง 1             
06389553 n Space ซอก 1             
06426111 n Number เบอร 1             
06426111 n Number เลขหมาย 1             
06426111 n Number หมายเลข 1             
06426111 n Telephone number เบอรโทรศัพท           1   
06426111 n Phone number หมายเลขโทรศัพท           1   
06426111 n Phone number เลขหมายโทรศัพท           1   
06619065 n Show การแสดง 1             
06619065 n Show การแห 1             
06619065 n Show การสาธิต 1             
06619065 n Show การโชว 1             
06619065 n Show การมหรสพ 1             
06619065 n Show งาน 1             
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06722453 n Statement ขอความ 1             
06722453 n Statement ถอยคํา 1             
06722453 n Statement คํากลาว 1             
06722453 n Statement คําปรารภ 1             
06722453 n Statement คําใหการ 1             
06722453 n Statement คําแถลง 1             
06722453 n Statement ถอยแถลง 1             
06722453 n Statement แถลงการณ 1             
06722453 n Statement ปากคํา 1             
06725877 n Declaration ถอยคํา 1             
06725877 n Declaration ถอยแถลง 1             
06725877 n Declaration คําแถลง 1             
06725877 n Declaration คําแถลงการณ 1             
06725877 n Declaration คําประกาศ 1             
06725877 n Declaration คําอุทธรณ 1             
06725877 n Declaration คํายืนยัน 1             
06725877 n Declaration คําใหการ 1             
06725877 n Declaration คําสั่ง 1             
06725877 n Declaration ประกาศิต 1             
06725877 n Declaration ปฏิญญา 1             
06791372 n Signal อาณัติสัญญาณ 1             
06791372 n Signal สัญญาณ 1             
06791372 n Signal เคร่ืองหมาย 1             
06791372 n Signal เคร่ืองแสดง 1             
06791372 n Signal อาการ 1             
06791372 n Signal อากัปกิริยา 1             
06791372 n Sign อาณัติ 1             
06791372 n Sign อาณัติสัญญาณ 1             
06791372 n Sign สัญญาณ 1             
06791372 n Sign สัญลักษณ 1             
06791372 n Sign เคร่ืองหมาย 1             
06791372 n Sign เคร่ืองแสดง 1             
06791372 n Sign การบอกไบ 1             
06791372 n Sign ภาษาใบ 1             
06791372 n Sign ภาษามือ 1             
06791372 n Sign ภาษาทาทาง 1             
06791372 n Sign ทาที 1             
06791372 n Sign ทีทา 1             
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06791372 n Sign อาการ 1             
06791372 n Sign อากัปกิริยา 1             
06876144 n Sign การบอกไบ 1             
06876144 n Sign ภาษาใบ 1             
06876144 n Sign ภาษามือ 1             
06876144 n Sign ภาษาทาทาง 1             
06876144 n Sign ทาที 1             
06876144 n Sign ทีทา 1             
06876144 n Sign อาการ 1             
06876144 n Sign อากัปกิริยา 1             
06891493 n Performance การแสดง 1             
06891493 n Performance การบรรเลง 1             
07020895 n Music เพลง 1             
07020895 n Music ดนตรี 1             
07020895 n Music บทประพันธทางดนตรี 1             
07037465 n Piece บทประพันธเพลง 1             
07037465 n Piece เพลง 1             
07037465 n Opus บทประพันธ 1             
07037465 n Opus บทประพันธเพลง 1             
07037465 n Opus ผลงานการประพันธ 1             
07037465 n Piece of music งานเพลง           1   
07037465 n Musical composition บทเพลง           1   
07048000 n Song กลอน 1             
07048000 n Song บทกวี 1             
07048000 n Song บทเพลง 1             
07048000 n Song เพลง 1             
07066659 n Style รูปแบบ 1             
07066659 n Style แบบ 1             
07066659 n Style ลักษณะ 1             
07066659 n Style ลีลา 1             
07066659 n Style ลวดลาย 1             
07066659 n Style มาด 1             
07066659 n Style ทา 1             
07066659 n Style ทาทาง 1             
07066659 n Style วิธีการ 1             
07098193 n Rhetorical device การใชวาทะศิลป             1 
07109196 n Spoken language ภาษาพูด 1             
07109196 n Speech การพูด 1             
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07109196 n Speech วจีกรรม 1             
07109196 n Speech ภาษาพูด 1             
07109196 n Language ภาษาพูด 1             
07109196 n Language การใชถอยคํา 1             
07109196 n Language ระบบการใชถอยคํา 1             
07109196 n Voice communication การสื่อสารดวยเสียง             1 
07110615 n Vox เสียง 1             
07110615 n Voice น้ําเสียง 1             
07110615 n Voice สุมเสียง 1             
07110615 n Voice เสียง 1             
07110615 n Voice เสียงเปลง 1             
07110615 n Voice เสียงใดใด 1             
07160883 n Speech act วัจนกรรม           1   
07168623 n Order คําบัญชา 1             
07168623 n Order คําสั่ง 1             
07168623 n Order โองการ 1             
07185325 n Request การขอรอง 1             
07185325 n Request การขอ 1             
07185325 n Request การเรียกรอง 1             
07185325 n Request การออนวอน 1             
07185325 n Request คําขอ 1             
07185325 n Request คํารอง 1             
07185325 n Request คําขอรอง 1             
07185325 n Request คํารองขอ 1             
07185325 n Request คําเรียกรอง 1             
07185325 n Request คําออนวอน 1             
07283608 n Occurrence กรณี 1             
07283608 n Occurrence เหตุการณ 1             
07283608 n Occurrence การเกิดขึ้น 1             
07283608 n Occurrence การบังเกิดขึ้น 1             
07283608 n Occurrence การปรากฎขึ้น 1             
07283608 n Happening ปรากฏการณ 1             
07283608 n Happening เหตุการณ 1             
07283608 n Happening เร่ืองราว 1             
07283608 n Happening กรณี 1             
07283608 n Natural event ปรากฏการณตามธรรมชาติ           1   
07289014 n Trouble ปญหา 1             
07289014 n Trouble อุปสรรค 1             
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07289014 n Trouble เร่ือง 1             
07289014 n Trouble อุปทวันตราย   1   x       
07289014 n Trouble บีฑา   1   x       
07296428 n Modification การเปลี่ยนแปลง 1             
07296428 n Modification การแกไข 1             
07296428 n Modification การดัดแปร 1             
07296428 n Modification การแปร 1             
07296428 n Modification การดัดแปลง 1             
07296428 n Modification การปรับตัว 1             
07296428 n Change การเปลี่ยนแปลง 1             
07296428 n Change การเปลี่ยนใหม 1             
07296428 n Alteration การเปลี่ยนแปลง 1             
07296428 n Alteration การเปลี่ยนแปลงแกไข 1             
07296428 n Alteration การแกไข 1             
07296428 n Alteration การปรับเปลี่ยน 1             
07296428 n Alteration การดัดแปลง 1             
07304852 n Misfortune โชคราย 1             
07304852 n Misfortune ความอาภัพ 1             
07304852 n Misfortune ความทุกขยาก 1             
07304852 n Misfortune ความยากเข็ญ 1             
07304852 n Misfortune เคราะหราย 1             
07304852 n Misfortune เคราะห 1             
07304852 n Misfortune กรรม 1             
07304852 n Misfortune เวรกรรม 1             
07304852 n Bad luck เคราะห 1             
07304852 n Bad luck เคราะหราย 1             
07304852 n Bad luck โชคราย 1             
07304852 n Misfortune เคราะหหามยามราย   1     x     
07304852 n Misfortune กาลกรรณี   1   x       
07304852 n Misfortune กาลกิณี   1   x       
07304852 n Misfortune กาลี   1   x       
07304852 n Misfortune วิบากกรรม   1   x       
07304852 n Misfortune อุปทวันตราย   1   x       
07304852 n Bad luck กาลกรรณี   1   x       
07304852 n Bad luck กาลกิณี   1   x       
07309599 n Time ชวง 1             
07309599 n Time คราว 1             
07309599 n Time ครา 1             
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07309599 n Time คร้ัง 1             
07309599 n Time เที่ยว 1             
07309599 n Time หน 1             
07309599 n Time สมัย 1             
07309599 n Time ยุค 1             
07309599 n Time วาระ 1             
07309599 n Time โอกาส 1             
07309599 n Clip คร้ัง 1             
07309599 n Clip คราว 1             
07309781 n Movement การเคลื่อนที่ 1             
07309781 n Movement การเคลื่อนไหว 1             
07309781 n Movement การขยับ 1             
07309781 n Motion การเคลื่อนที่/เคลื่อนไหว 1             
07309781 n Motion ความเคลือ่นไหว 1             

07309781 n Motion 
กระบวนการเคลื่อนที่/
เคลื่อนไหว 1             

07356676 n Increase การเพิ่มขึ้น 1             
07356676 n Increase การเพิ่มมากขึ้น 1             
07356676 n Increase การงอกเงย 1             
07356676 n Increase การขยาย 1             
07371293 n Sound เสียงอึกทึกครึกโครม 1             
07447641 n Party งานฉลอง 1             
07447641 n Party งานรื่นเริง 1             
07447641 n Party งานเลี้ยง 1             
07447641 n Party งานสังสรรค 1             
07447641 n Party งานปารตี้ 1             
07447641 n Party งานสโมสร 1             
07447641 n Party การเลี้ยง 1             
07456188 n Contest การแขงขัน 1             
07456188 n Contest การประกวด 1             
07456188 n Competition การแขงขัน 1             
07456188 n Competition การชิงชัย 1             
07480068 n Emotion อารมณ 1             
07484265 n Desire ความปรารถนา 1             
07484265 n Desire ความอยาก 1             
07484265 n Desire ความประสงค 1             
07484265 n Desire ความตองการ 1             
07484265 n Desire ความใคร 1             
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07484265 n Desire ตัณหา 1             
07484265 n Desire ราคะ 1             
07490713 n Pleasure ความปติยินด ี 1             
07490713 n Pleasure ความยินด ี 1             
07490713 n Pleasure ความพอใจ 1             
07490713 n Pleasure ความดีใจ 1             
07490713 n Pleasure ความถูกใจ 1             
07490713 n Pleasure ความสบาย 1             
07490713 n Pleasure ความสุข 1             
07490713 n Pleasure ฉันท   1   x       
07490713 n Pleasure ดุษฎี   1   x       
07490713 n Pleasure ฤดี   1   x       
07490713 n Pleasure ปราโมช   1   x       
07490713 n Pleasure ปราโมทย   1   x       
07551052 n Temper อารมณ 1             
07551052 n Temper นิสัย 1             
07551052 n Temper ภาวะแหงจิต 1             
07551052 n Mood อารมณ 1             
07551052 n Mood ใจคอ 1             
07551052 n Humor อารมณ 1             
08252602 n Party พรรค 1             
08252602 n Party พวก 1             
08252602 n Party พรรคพวก 1             
08252602 n Party หมูคณะ 1             
08252602 n Party คณะ 1             
08252602 n Party ภาค ี 1             
08252602 n Party กลุม 1             
08252602 n Party วง 1             
08252602 n Party สมาคม 1             
08616311 n Route เสนทาง 1             
08616311 n Route ทาง 1             
08616311 n Path เสนทาง 1             
08616311 n Path หนทาง 1             
08616311 n Path ทาง 1             
08616311 n Itinerary เสนทาง 1             
08679972 n Way วิถี 1             
08679972 n Way วิธี 1             
08679972 n Way วิธีการ 1             
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08679972 n Way แผน 1             
08679972 n Way แนว 1             
08679972 n Way แนวทาง 1             
08679972 n Way ชองทาง 1             
08679972 n Way ลูทาง 1             
08679972 n Way วิถีทาง 1             
08679972 n Way หนทาง 1             
08679972 n Way เสนทาง 1             
08679972 n Way ทิศทาง 1             
08679972 n Way ทาง 1             
08679972 n Way ถนน 1             
08679972 n Direction ทิศ 1             
08679972 n Direction ทิศทาง 1             
08679972 n Direction ทาง 1             
08679972 n Direction แนว 1             
08680888 n Bearing ทิศทาง 1             
08681222 n Trend แนว 1             
08681222 n Trend ทิศทาง 1             
08681222 n Course เสนทาง 1             
08681222 n Course สาย 1             
09387222 n Track เสนทาง 1             
09387222 n Track หนทาง 1             
09387222 n Track ทาง 1             
09387222 n Path เสนทาง 1             
09387222 n Path หนทาง 1             
09387222 n Path ทาง 1             
09387222 n Course เสนทาง 1             
09387222 n Course สาย 1             
11408559 n Natural phenomenon ปรากฏการณทางธรรมชาติ             1 
11410625 n Upshot ผลลัพธ 1             
11410625 n Upshot ผลสรุป 1             
11410625 n Result ผล 1             
11410625 n Result ผลลัพธ 1             
11410625 n Result ผลตอบ 1             
11410625 n Result ผลปฏิบัติ 1             
11410625 n Result ผลพวง 1             
11410625 n Result ผลสะทอน 1             
11410625 n Outcome ผล 1             
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11410625 n Outcome ผลลัพธ 1             
11410625 n Issue ผล 1             
11410625 n Event ผล 1             
11410625 n Event ผลลัพธ 1             
11410625 n Effect ผล 1             
11410625 n Effect ผลกระทบ 1             
11410625 n Effect ผลสะเทือน 1             
11410625 n Effect ผลสะทอน 1             
11410625 n Consequence ผล 1             
11410625 n Consequence ผลลัพธ 1             
11410625 n Consequence ผลสรุป 1             
11410625 n Consequence ผลกระทบ 1             
11410625 n Consequence ผลสะเทือน 1             
11410625 n Consequence ผลสะทอน 1             
11410625 n Consequence ผลพวง 1             
11418138 n Luck โชคชะตา 1             
11418138 n Luck เคราะห 1             
11418138 n Luck ดวง 1             
11418138 n Luck ดวงชะตา 1             
11418138 n Luck วาสนา 1             
11418138 n Luck โชค 1             
11418138 n Hazard เหตุบังเอิญ 1             
11418138 n Hazard อุบัติเหตุ 1             
11418138 n Fortune โชค 1             
11418138 n Fortune โชคลาภ 1             
11418138 n Fortune โชคชะตา 1             
11418138 n Fortune ชะตากรรม 1             
11418138 n Fortune เคราะห 1             
11418138 n Fortune วาสนา 1             
11418138 n Chance ความบังเอิญ 1             
11418138 n Chance โอกาส 1             
11418138 n Chance โชค 1             
11418138 n Chance โชคลาภ 1             
11418138 n Chance วาสนา 1             
11418138 n Chance เคราะห 1             
11418138 n Chance ยถากรรม 1             
11419404 n Physical phenomenon ปรากฏการณทางกายภาพ             1 
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11425580 n 
Atmospheric 
phenomenon ปรากฏการณชั้นบรรยากาศ             1 

11473954 n Light ความสวาง 1             
11473954 n Light แสง 1             
11473954 n Light แสงสวาง 1             
11473954 n Light แสงไฟ 1             
11473954 n Light ดวงไฟ 1             
11473954 n Light ไฟ 1             
11473954 n Visible radiation คลื่นแสง           1   
11524662 n Weather สภาพอากาศ 1             
11524662 n Weather อากาศ 1             
11524662 n Weather ภูมิอากาศ 1             
11524662 n Weather ฟา 1             
11524662 n Weather ฝนฟา 1             
11524662 n Weather ฝนฟาอากาศ 1             
11524662 n Weather ดินฟาอากาศ 1             
11524662 n Weather ลมฟาอากาศ 1             
11524662 n Weather สภาพบรรยากาศ 1             
11524662 n Conditions ภูมิอากาศ 1             
11525955 n Wind สายลม 1             
11525955 n Wind กระแสลม 1             
11525955 n Wind ลม 1             
11525955 n Air current กระแสลม 1             
11525955 n Wind พระพาย   1   x       
11525955 n Wind วาย ุ   1   x       
13440063 n Body process                 
13440063 n Bodily process กระบวนการทางรางกาย             1 
13440063 n Bodily function การทํางานของรางกาย             1 
13464820 n Evolution วิวัฒนาการ 1             
13464820 n Evolution พัฒนาการ 1             
13464820 n Evolution ความกาวหนา 1             
13464820 n Evolution ความเจริญ 1             
13464820 n Evolution การเจริญเติบโต 1             
13464820 n Development การเจริญเติบโต 1             
13464820 n Development การพัฒนา 1             
13464820 n Development ความเจริญ 1             
13464820 n Development ความกาวหนา 1             
13464820 n Development วิวัฒนาการ 1             
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13464820 n Development พัฒนาการ 1             
13518963 n Natural process กระบวนการทางธรรมชาติ             1 
13526110 n Organic process กระบวนการอินทรีย           1   
13526110 n Biological process กระบวนการชีวภาพ           1   
13541167 n Processing การดําเนินการ 1             
13541167 n Processing การจัดการ 1             
13576101 n Definite quantity ปริมาณแนนอน             1 
13576355 n Indefinite quantity ปริมาณโดยประมาณ             1 
13582013 n Number เบอร 1             
13582013 n Number เลข 1             
13582013 n Number เลขหมาย 1             
13582013 n Number หมายเลข 1             
13582013 n Number ตัวเลข 1             
13582013 n Number จํานวน 1             
13583724 n Unit หนวย 1             
13583724 n Unit หนวยวัด 1             
13583724 n Unit หนวยเฉพาะ 1             

13760316 n 
Small indefinite 
quantity ปริมาณนอย             1 

13760316 n 
Small indefinite 
amount จํานวนนอย             1 

13774404 n Wad จํานวนมาก 1             
13774404 n Wad จํานวนคอนขางมาก 1             
13774404 n Stack จํานวนมาก 1             
13774404 n Stack จํานวนมากมาย 1             
13774404 n Stack จํานวนมากมายกายกอง 1             
13774404 n Spate ปริมาณมากมาย 1             
13774404 n Spate จํานวนมากมาย 1             
13774404 n Slew จํานวนมาก 1             
13774404 n Slew ปริมาณมาก 1             
13774404 n Sight จํานวนมาก 1             
13774404 n Sight ปริมาณมาก 1             
13774404 n Raft จํานวนมาก 1             
13774404 n Pot จํานวนมากมาย 1             
13774404 n Pot จํานวนเยอะแยะ 1             
13774404 n Plenty จํานวนมากมาย 1             
13774404 n Plenty ความมากมาย 1             
13774404 n Plenty ความเยอะแยะ 1             
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13774404 n Plenty ความมั่งคั่ง 1             
13774404 n Pile กองพะเนิน 1             
13774404 n Pile จํานวนมาก 1             
13774404 n Pile ปริมาณมาก 1             
13774404 n Passel จํานวนมากมาย 1             
13774404 n Muckle จํานวนมาก 1             
13774404 n Mountain กองมหึมา 1             
13774404 n Mountain กองพะเนิน 1             
13774404 n Mountain กองใหญ 1             
13774404 n Mountain ปริมาณมากมาย 1             
13774404 n Mint จํานวนมาก 1             
13774404 n Mass ปริมาณมาก 1             
13774404 n Mass จํานวนมาก 1             
13774404 n Heap ปริมาณมาก 1             
13774404 n Heap จํานวนมาก 1             
13774404 n Great deal มากมายกายกอง 1             
13774404 n Deal ปริมาณมาก 1             
13774404 n Deal จํานวนมาก 1             
13777764 n Way ชองทาง 1             
13777764 n Way ลูทาง 1             
13777764 n Way วิถีทาง 1             
13777764 n Way หนทาง 1             
13777764 n Way เสนทาง 1             
13777764 n Way ทาง 1             
13777764 n Room ชองทาง 1             
13777764 n Room ลูทาง 1             
13780719 n Relationship ความสัมพันธ 1             
13780719 n Relationship ความเกี่ยวพัน 1             
13780719 n Relationship ความเกี่ยวดอง 1             
13780719 n Relationship ความเกี่ยวของกัน 1             
13791389 n Connection การเชื่อมตอ 1             
13791389 n Connection การเชื่อมกัน 1             
13791389 n Connection ความสัมพันธ 1             
13791389 n Connection ความเกี่ยวพัน 1             
13812607 n Relationship ความเกี่ยวดอง 1             
13812607 n Relationship ความเกี่ยวของกัน 1             
13812607 n Relationship ความเปนญาติกัน 1             
13812607 n Kinship ตละกูล 1             
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13812607 n Kinship เผาพันธุ 1             
13812607 n Kinship โคตร 1             
13812607 n Kinship เลือดเนื้อเชื้อไข 1             
13812607 n Kinship วงศาคณาญาติ 1             
13812607 n Kinship ญาติ 1             
13812607 n Kinship ความเปนญาติมิตร 1             
13812607 n Kinship ความเปนญาติกัน 1             
13812607 n Kinship ความเกี่ยวดอง 1             
13815152 n Quantitative relation ความสัมพันธเชิงปริมาณ             1 
13819207 n Ratio อัตรา 1             
13819207 n Ratio อัตราเปรียบเทียบ 1             
13819207 n Ratio อัตราสวน 1             
13819207 n Ratio สัดสวน 1             
13827426 n Direction ทิศ 1             
13827426 n Direction ทิศทาง 1             
13827426 n Direction แนวโนม 1             
13910384 n Space ที่วาง 1             
13910384 n Space ที่วางเปลา 1             
13910384 n Space พื้นที่วาง 1             
13910384 n Space ระยะวาง 1             
13910384 n Space ระยะเวน 1             
13910384 n Space ชอง 1             
13910384 n Space ชองวาง 1             
13910384 n Space เวิ้ง 1             
13910384 n Space ซอก 1             
13920835 n Status สถานะ 1             
13920835 n Status สถานภาพ 1             
13920835 n Status สภาพ 1             
13920835 n Status สภาพการณ 1             
13920835 n Status ฐานะ 1             
13920835 n Status ภาวะ 1             
13920835 n Condition ปจจัยแวดลอม 1             
13920835 n Condition สภาพ 1             
13920835 n Condition สถานภาพ 1             
13920835 n Condition สถานะ 1             
13920835 n Condition สภาวะ 1             
13920835 n Condition ภาวะ 1             
13920835 n Condition ฐานะ 1             
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13925752 n Situation สถานการณ 1             
13925752 n Situation สภาพการณ 1             
13925752 n Situation สภาวการณ 1             
13925752 n Situation ภาวการณ 1             
13925752 n Situation สภาพ 1             
13925752 n Situation สถานะ 1             
13925752 n Situation สถานภาพ 1             
13925752 n Situation ภาวะ 1             
13925752 n Position สถานะ 1             
13925752 n Position สถานภาพ 1             
13925752 n Position สภาพ 1             
13927383 n Situation การณ 1             
13927383 n Situation สถานการณ 1             
13927383 n Situation สภาพการณ 1             
13927383 n Situation สภาวการณ 1             
13927383 n Situation ภาวการณ 1             
13927383 n Situation รูปการณ 1             
13927383 n Situation สภาพ 1             
13927383 n Situation สถานะ 1             
13927383 n Situation สถานภาพ 1             
13927383 n Situation ภาวะ 1             
13928388 n Relationship ความสัมพันธ 1             
13928388 n Relationship ความเกี่ยวพัน 1             
13928388 n Relationship ความเกี่ยวดอง 1             
13928388 n Relationship ความเกี่ยวของกัน 1             
13928668 n Relationship ความสัมพันธ 1             
13928668 n Relationship ความเกี่ยวพัน 1             
13928668 n Relationship ความเกี่ยวดอง 1             
13928668 n Relationship ความเกี่ยวของกัน 1             
13939353 n Wild ปา 1             
13939353 n Wild พง 1             
13939353 n Natural state ธรรมชาติ           1   
13939892 n Stage สมัย 1             
13939892 n Stage ชวง 1             
13939892 n Stage ตอน 1             
13939892 n Stage ชั้น 1             
13939892 n Stage ขั้น 1             
13939892 n Stage ระยะ 1             
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13939892 n Stage ระยะเวลา 1             
13939892 n Point จุด 1             
13939892 n Point ตําแหนง 1             
13939892 n Point ขั้น 1             
13939892 n Point ตอน 1             
13939892 n Level ระดับ 1             
13939892 n Level ระดับชั้น 1             
13939892 n Level ขั้น 1             
13939892 n Level ชั้น 1             
13939892 n Degree ระดับ 1             
13939892 n Degree ลําดับ 1             
13939892 n Degree ขั้น 1             
13939892 n Degree ชั้น 1             
13939892 n Degree ชวง 1             
13943968 n Thing เร่ือง 1             
13943968 n Thing เหตุการณ 1             
13943968 n Thing เร่ือง 1             
13945919 n Status สถานะ 1             
13945919 n Status สถานภาพ 1             
13945919 n Status ฐานะ 1             
13945919 n Status ตําแหนง 1             
13945919 n Position ตําแหนง 1             
13945919 n Position ฐานะ 1             
13945919 n Position สถานะ 1             
13945919 n Position สถานภาพ 1             
13945919 n Position สภาพ 1             
13947415 n Rank ตําแหนงทางสังคม 1             
13947415 n Rank ยศ 1             
13947415 n Rank ฐานันดร 1             
13947415 n Rank บรรดาศักดิ์ 1             
13947415 n Rank ศักดิ์ 1             
13947415 n Rank อิสริยยศ 1             
13947415 n Rank ชนชั้น 1             
13947415 n Rank ชั้น 1             
13947415 n Rank ขั้น 1             
13947415 n Social status สถานภาพทางสังคม             1 
13961399 n Life ชีวิต 1             
13961399 n Life การดํารงชีวิต 1             
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13961399 n Life การดําเนินชีวิต 1             
13961399 n Life ความเปนอยู 1             
13971065 n Agreement ความตกลง 1             
13971065 n Agreement การตกลง 1             
13971065 n Agreement ความยินยอม 1             
13971065 n Agreement การยินยอม 1             
13971065 n Agreement ความเห็นพอง 1             
13971065 n Agreement การเห็นพอง 1             
13971065 n Agreement การเห็นดวย 1             
13971065 n Agreement การเห็นชอบรวมกัน 1             
13971065 n Agreement การยอมรับรวมกัน 1             
13971065 n Accord การตกลงรวมกัน 1             
13971065 n Accord การยอมรับรวมกัน 1             
13971065 n Accord ความกลมกลืน 1             
13971065 n Accord ความสอดคลอง 1             
13972797 n Disorder ความผิดปกติ 1             
13972797 n Disorder ความวุนวาย 1             
13972797 n Disorder ความอลหมาน 1             
13972797 n Disorder ความไมเปนระเบียบ 1             
13972797 n Disorder ความโกลาหล 1             
13972797 n Disorder ความยุงเหยิง 1             
13972797 n Disorder ความสับสน 1             
13972797 n Disorder จลาจล 1             
14000403 n Representation การแทน 1             
14000403 n Representation การเปนผูแทน 1             
14000403 n Representation การเปนตัวแทน 1             
14000403 n Representation การดําเนินการแทน 1             
14000403 n Delegacy ความเปนผูแทน 1             
14000403 n Delegacy ความเปนตัวแทน 1             
14000403 n Delegacy การแตงตั้งหรือสงตัวแทน 1             
14000403 n Agency การเปนตัวแทน 1             
14009763 n Play สภาวะที่ยังสามารถกระทําได             1 
14034177 n Physiological state สถานะทางกายภาพ             1 

14034177 n 
Physiological 
condition ลักษณะทางกายภาพ             1 

14052046 n Ill health ความปวยไข 1             
14052046 n Health problem ความเจ็บปวย           1   
14052403 n Disorder ความผิดปกติ 1             
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14052403 n Disorder โรค 1             
14061805 n Sickness ความเจ็บปวย 1             
14061805 n Sickness การปวยไข 1             
14061805 n Sickness การติดเชื้อ 1             
14061805 n Sickness การเปนโรค 1             
14061805 n Sickness การไมสบาย 1             
14061805 n Malady ความเจ็บปวย 1             
14061805 n Illness ความเจ็บปวย 1             
14061805 n Illness ความเจ็บไข 1             
14061805 n Illness ความปวยไข 1             
14061805 n Illness การเจ็บไขไดปวย   1     x     
14061805 n Illness การไมสบาย 1             
14070360 n Disease การเจ็บไขไดปวย 1             
14070360 n Disease ความเจ็บปวย 1             
14083790 n Mental disturbance อาการผิดปกติทางจิตใจ             1 
14234074 n Growth ความเติบโต 1             
14234074 n Growth การเจริญเติบโต 1             
14234074 n Growth การขยายตัว 1             
14234074 n Growth การเพิ่มขึ้น 1             
14234074 n Growth การแพรกระจาย 1             
14276936 n Plant disease โรคในพืช             1 
14285662 n Trauma แผล 1             
14285662 n Trauma แผลบาดเจ็บ 1             
14285662 n Injury บาดแผล 1             
14285662 n Injury แผล 1             
14285662 n Hurt บาดแผล 1             
14299637 n Symptom ลักษณะอาการ 1             
14299637 n Symptom อาการ 1             
14299637 n Symptom อาการของโรค 1             
14336539 n Redness รอยแดง 1             
14336539 n Inflammation การอักเสบ 1             
14336539 n Inflammation การติดเชื้อ 1             
14418395 n Union สหบาล 1             
14418395 n Union สหภาพ 1             
14418395 n Union สหพันธ 1             
14418395 n Union สมาคม 1             
14429985 n Rank ตําแหนง 1             
14429985 n Rank ยศ 1             
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14429985 n Rank ฐานันดร 1             
14429985 n Rank บรรดาศักดิ์ 1             
14429985 n Rank ศักดิ์ 1             
14429985 n Rank อิสริยยศ 1             
14429985 n Rank ลําดับ 1             
14429985 n Rank อันดับ 1             
14429985 n Rank ชนชั้น 1             
14429985 n Rank ชั้น 1             
14429985 n Rank ขั้น 1             
14431902 n Dignity ความมีเกียรต ิ 1             
14431902 n Dignity ความภูมิฐาน 1             
14431902 n Dignity ความสูงศักดิ์ 1             
14431902 n Dignity เกียรติยศ 1             
14431902 n Dignity เกียรติศักดิ์ 1             
14431902 n Dignity ฐานันดรศักดิ์ 1             
14431902 n Dignity บรรดาศักดิ์ 1             
14431902 n Dignity ลาภยศ 1             
14449405 n Want ความขาดแคลน 1             
14449405 n Want ความปรารถนา 1             
14449405 n Want ความตองการ 1             
14449405 n Want ความรูสึกตองการ 1             
14449405 n Lack การขาดแคลน 1             
14449405 n Lack ความขาดแคลน 1             
14449405 n Lack ความไมพอเพียง 1             
14449405 n Lack ความไมเพยีงพอ 1             
14449405 n Deficiency ความไมเพยีงพอ 1             
14449405 n Deficiency ความขาดแคลน 1             
14449405 n Deficiency ภาวะที่ขาดแคลน 1             
14464203 n Flaw ขอบกพรอง 1             
14464203 n Flaw จุดบกพรอง 1             
14464203 n Flaw จุดดางพรอย 1             
14464203 n Flaw ขอดอย 1             
14464203 n Flaw ขอตําหนิ 1             
14464203 n Flaw รอย 1             
14464203 n Flaw รอยราว 1             
14464203 n Flaw รอยแตก 1             
14464203 n Flaw รอยตําหนิ 1             
14464203 n Flaw ตําหนิ 1             
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14464203 n Flaw มลทิน 1             
14464203 n Flaw ชองโหว 1             
14464203 n Fault ขอผิดพลาด 1             
14464203 n Fault ขอบกพรอง 1             
14464203 n Fault ขอเสียหาย 1             
14464203 n Fault ขอตําหนิ 1             
14464203 n Fault รอยตําหนิ 1             
14464203 n Fault ความผิด 1             
14464203 n Fault ความผิดพลาด 1             
14464203 n Fault ความคลาดเคลื่อน 1             
14464203 n Fault รอยแตก 1             
14562960 n End เบื้องปลาย 1             
14562960 n End ตอนปลาย 1             
14562960 n End ตอนจบ 1             
14562960 n End ตอนสุดทาย 1             
14562960 n End ตอนอวสาน 1             
14562960 n End บทสรุป 1             
14562960 n End จุดจบ 1             
14562960 n End สุดมุม 1             
14562960 n End สุดทาย 1             
14562960 n End ชั้นสุดทาย 1             
14562960 n End สภาพสุดทาย 1             
14562960 n End ขั้นปลาย 1             
15113229 n Time period ระยะเวลา 1             
15113229 n Period of time ระยะเวลา 1             
15113229 n Period ระยะเวลา 1             
15122231 n Time ฤดูกาล 1             
15122231 n Time ชวง 1             
15122231 n Time ชวงเวลา 1             
15122231 n Time สมัย 1             
15122231 n Time ยุค 1             
15122231 n Time ขณะ 1             
15122231 n Time วาระ 1             
15122231 n Time โอกาส 1             
15122231 n Time จังหวะ 1             
15123115 n Day วัน 1             
15129927 n Time เวลา 1             
15136723 n Working day วันทํางาน           1   
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15140892 n Life ตลอดชาติ 1             
15140892 n Life ชาติ 1             
15140892 n Life ตลอดชีพ 1             
15140892 n Life ชีพ 1             
15140892 n Life ตลอดชีวิต 1             
15140892 n Life ชีวิต 1             
15140892 n Life ชั่วอาย ุ 1             
15140892 n Life ชั่วชีวิต 1             
15155220 n Day เวลาหนึ่งวัน 1             
15155220 n Day วัน 1             
15155220 n Day 24 ชั่วโมง 1             
15157041 n Calendar day วัน           1   
15157041 n Civil day 1 วัน             1 
15157225 n Day วัน 1             
15164957 n Daytime ชวงเวลากลางวัน 1             
15164957 n Daytime เวลากลางวัน 1             
15164957 n Daytime ตอนกลางวัน 1             
15164957 n Daytime กลางวัน 1             
15164957 n Daylight กลางวัน 1             
15164957 n Day เวลากลางวัน 1             
15164957 n Day กลางวัน 1             
15167027 n Nighttime ชวงเวลากลางคืน 1             
15167027 n Nighttime ตอนกลางคืน 1             
15167027 n Nighttime กลางคืน 1             
15167027 n Nighttime มืดค่ํา 1             
15167027 n Nighttime ราตรีกาล 1             
15167027 n Night กลางคืน 1             
15167027 n Night คืน 1             
15167027 n Night ค่ําคืน 1             
15167027 n Night ราตรี 1             
15167027 n Night เวลามืดของกลางคนื 1             
15167027 n Night ยามดึก 1             
15167027 n Dark ชวงเวลาดึก 1             
15167027 n Dark กลางคืน 1             
15167027 n Dark ตอนดึก 1             
15167027 n Dark เวลาดึก 1             
15167027 n Dark เวลาค่ํา 1             
15167027 n Dark เวลามืดค่ํา 1             
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15167349 n Night กลางคืน 1             
15167349 n Night คืน 1             
15167349 n Night ค่ําคืน 1             
15167349 n Night ราตรี 1             
15167349 n Night ยามดึก 1             
15167349 n   ค่ํา           1   
15167349 n   ย่ําค่ํา           1   
15201505 n Year ปจันทรคติ 1             
15203791 n Yr อักษรยอ=year ป 1             
15203791 n Year ขวบ 1             
15203791 n Year รอบป 1             
15203791 n Year ป 1             
15203791 n Year ศักราช 1             
15203791 n Year ศก 1             
15203791 n Year ตรุษ 1             
15203791 n Year พรรษา 1             
15204297 n Year รอบป 1             
15204297 n Year ป 1             
15204297 n Year ศักราช 1             
15204297 n Year ศก 1             
15208540 n Day วัน 1             
15209413 n Month เดือน 1             
15244650 n Second วินาที 1             
15244650 n Second ชั่วครู 1             
15244650 n Second ชั่วขณะ 1             
15244650 n Moment ชั่วแลน 1             
15244650 n Moment ชั่วอึดใจ 1             
15244650 n Moment อึดใจ 1             
15244650 n Moment ชั่วประเดี๋ยว 1             
15244650 n Moment ชั่วครู 1             
15244650 n Moment ครู 1             
15244650 n Moment ชั่วครูหนึ่ง 1             
15244650 n Moment ครูหนึ่ง 1             
15244650 n Moment ครูเดียว 1             
15244650 n Moment ชั่วขณะ 1             
15244650 n Moment ชั่วขณะเดียว 1             
15244650 n Moment ขณะ 1             
15244650 n Moment ขณะนั้น 1             
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15244650 n Moment ขณะสําคัญ 1             
15244650 n Minute นาที 1             
15244650 n Minute ชั่วขณะ 1             
15244650 n Minute ชั่วครู 1             
15244650 n Minute ครู 1             
15244650 n Minute ครูหนึ่ง 1             
15244650 n Minute ครูเดียว 1             
15244650 n Instant ขณะ 1             
15244650 n Instant ครู 1             
15244650 n Instant ครูหนึ่ง 1             
15244650 n Instant ครูเดียว 1             
15244650 n Instant ชั่วแวบ 1             
15244650 n Instant ชั่วแวบเดียว 1             
15244650 n Instant ชั่วอึดใจหนึ่ง 1             
15244650 n Instant ชั่วพริบตา 1             
15244650 n Instant พริบตา 1             
15244650 n Instant ชวงเวลาประเดีย๋วเดียว 1             
15244650 n Moment กษณะ   1   x       
15270431 n Time เวลา 1             
15270431 n Time ชวง 1             
15270431 n Time ชวงเวลา 1             
15270431 n Time โอกาส 1             
15270431 n Time จังหวะ 1             
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  นางสาวปริศนา อัครพุทธิพร เกิดวันที่ 6 พฤศจิกายน พ.ศ.2523 ที่จังหวัดนนทบุรี 
สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรี  บริหารธุรกิจบัณฑิต  (ภาคภาษาอังกฤษ) มหาวิทยาลัย      
หอการคาไทยในปการศึกษา 2545 และเขาศึกษาตอในหลักสูตรอักษรศาสตรมหาบัณฑิต ภาควิชา
ภาษาศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยเมื่อป พ.ศ. 2548 
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